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Originalbetriebsanleitung - Haarschneidemaschine Typ 1874 / 1876

Allgemeine Sicherheitshinweise

Lesen und beachten Sie alle Sicherheitshinweise und bewahren Sie diese -
auf!

BestimmungsgemaBer Gebrauch

- Nutzen Sie Haarschneidemaschinen ausschliel8lich zum Schneiden von menschli-
chem Haupthaar, Barthaar und Augenbrauen.

- Nutzen Sie Tierhaarschneidemaschinen ausschlieBlich zum Schneiden von Tierhaa-
ren und Tierfell.

- Dieses Gerat ist fiir den Gebrauch in gewerblichen Bereichen konstruiert.

Anforderungen an den Anwender

- Lesen Sie vor der ersten Inbetriebnahme die Betriebsanleitung vollstandig durch
und machen Sie sich mit dem Gerat vertraut.

- Dieses Gerdt kann von Kindern ab 14 Jahren sowie von Personen mit reduzierten
physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und/oder Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich des
sicheren Gebrauchs des Gerdtes unterwiesen wurden und die daraus resultieren-
den Gefahren verstanden haben. Kinder diirfen nicht mit dem Gerét spielen. Rei-
nigung und Benutzer-Wartung diirfen nicht durch Kinder durchgefiihrt werden, es
sei denn, sie sind beaufsichtigt.

- Das Gerat auBerhalb der Reichweite von Tieren und vor Witterungseinfliissen
geschiitzt ablegen.

Gefdahrdungen

Gefahr! Stromschlag durch Schaden am Gerat/Steckerschaltnetzteil.

» Das Gerat nicht benutzen, wenn es nicht ordnungsgema@ funktioniert,
wenn es beschadigt ist oder wenn es ins Wasser gefallen ist.

» Das Gerat niemals mit einem beschéadigten Stromkabel bzw. Steckerschalt-
netzteil verwenden.

» Um Gefahrdungen zu vermeiden, diirfen Reparaturen ausschlieBlich von
einem autorisierten Servicecenter oder von einer elektrotechnisch ausge-
bildeten Fachkraft unter Verwendung von Original-Ersatzteilen durchge-
fiihrt werden.
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A Gefahr! Stromschlag durch eintretende Fliissigkeit.

> Elektrogerdte stets so ablegen bzw. aufbewahren, dass sie nicht ins Wasser
(z.B. Waschbecken) fallen kdnnen. Das Gerat von Wasser und anderen Fliis-
sigkeiten fernhalten.

» Ein ins Wasser gefallenes und mit dem Netz verbundenes Elektrogerat auf
keinen Fall beriihren oder ins Wasser fassen. Sofort den Netzstecker ziehen.

» Das Gerdt vor erneuter Inbetriebnahme in einem Servicecenter Gberpriifen
lassen.

» Das Gerdt nur in trockenen Rdumen benutzen und aufbewahren.

Explosionsgefahr!

» Versuchen Sie nicht Akkuzellen selbst auszuwechseln. Lithium-lonen-Akkus
konnen explodieren, in Brand geraten und/oder Verbrennungen verur-
sachen, wenn man sie zerlegt, beschadigt, oder Feuchtigkeit bzw. hohen
Temperaturen aussetzt.

» Verwenden Sie ausschlieBlich Original-Akkupacks, die Sie tber Ihren Hand-
ler oder unsere Servicecenter als weiteres Zubehor beziehen kénnen.

» Das Gerat nicht langere Zeit Temperaturen unter 0 °C oder tiber +40 °C aus-
setzen. Direkte Sonneneinstrahlung vermeiden.

A Warnung! Verletzungen durch iiberhitzte Schneidsatze.
» Durch lang anhaltenden Gebrauch des Gerats kann sich der Schneidsatz
erhitzen. Unterbrechen Sie den Gebrauch regelmaBig, um den Schneidsatz
abkiihlen zu lassen.

Warnung! Verletzungen durch unsachgeméaBe Handhabung.

» Benutzen Sie das Gerat niemals mit beschddigtem Schneidsatz.

> Schalten Sie das Gerdt immer vor dem Ablegen aus, da das Gerat durch Vib-
rationen herunterfallen kann.

Vorsicht! Schaden durch unsachgeméafBe Handhabung.

» Betreiben Sie das Steckerschaltnetzteil ausschlieBlich mit der auf dem
Typenschild angegebenen Spannung.

» Verwenden Sie ausschlieBlich das vom Hersteller empfohlene Zubehor.

» Verwenden Sie ausschlieBlich das im Lieferumfang enthaltene Stecker-
schaltnetzteil. Ersetzen Sie defekte Steckerschaltnetzteile nur durch Origi-
nal-Ersatzteile, die Sie liber unsere Servicecenter beziehen konnen.

> Niemals Gegenstande in die Gerdte6ffnungen stecken oder fallen lassen.

» Das Gerat nicht am Stromkabel tragen und zum Trennen vom Stromnetz
immer am Stecker und nicht am Kabel oder am Gerét ziehen.

» Das Stromkabel und das Gerdt von heien Oberflachen fernhalten.
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» Das Gerat nicht mit verdrehtem oder abgeknicktem Stromkabel betreiben

bzw. aufbewahren.

Allgemeine Benutzerhinweise
Informationen zum Gebrauch der Betriebsanleitung

> Bevor Sie das Gerat zum ersten Mal in Betrieb nehmen, muss die
Betriebsanleitung vollstandig gelesen und verstanden werden.

> Betrachten Sie die Betriebsanleitung als Teil des Produkts und
bewahren Sie sie gut und erreichbar auf.

> Diese Betriebsanleitung kann auch als PDF-Datei von unseren
Servicecentern angefordert werden. Die EG-Konformitatserklarung
kann auch in weiteren Amtssprachen der EU von unseren Service-
centern angefordert werden.

> Fiigen Sie diese Betriebsanleitung bei Weitergabe des Gerétes an
Dritte bei.

Symbol- und Hinweiserklarung

Die folgenden Symbole und Signalworte werden in dieser Betriebsanlei-

tung, auf dem Gerat oder auf der Verpackung verwendet.

GEFAHR
Gefahr durch Stromschlag mit méglicher schwerer Korper-
verletzung oder Tod als Folge.

GEFAHR
Explosionsgefahr mit moglicher schwerer Kérperverletzung
oder Tod als Folge.

WARNUNG
Warnung vor einer mdglichen Korperverletzung oder einem
gesundheitlichen Risiko.

VORSICHT
Hinweis auf die Gefahr von Sachschaden.

Betriebsanleitung beachten
Lesen Sie vor Inbetriebnahme des Geréts die Betriebsanlei-
tung und beachten Sie die Sicherheitshinweise.

QB> B> b b

Hinweis mit niitzlichen Informationen und Tipps.

> Sie werden zu einer Handlung aufgefordert.

1. Fiihren Sie diese Handlungen in der beschriebenen Reihen-
2. folge durch.
3.

Produktbeschreibung
Bezeichnung der Teile (Abb. 1)

¥ MV OWOZSTrX-"TITITommonNnw>

Schneidsatz

Ein-/Ausschalter

Entriegelungstasten Wechsel-Akkupack
Kapazitatsanzeige Wechsel-Akkupack
Wechsel-Akkupack

Ladestation
Schnittlangenverstellung
Steckerbuchse Ladestation
Reinigungshebel

Kammaufsatz, 3 mm Schnittlange*
Kammaufsatz, 6 mm Schnittlange*
Kammaufsatz, 9 mm Schnittlange*
Kammaufsatz, 12 mm Schnittlange*
Kammaufsatz, 18 mm Schnittlange*
Kammaufsatz, 25 mm Schnittlange*
Schneidsatzol

Reinigungsbiirste
Gerateanschlussstecker
Steckerschaltnetzteil

Kammaufsatze sind optionales Zubehdr und konnen je nach Modell
abweichen.

Technische Daten

Handgerit

Antrieb: DC-Motor

Akku: Lithium-lonen-Akku
Betriebsdauer Akku: STANDARD BATTERY Akkupack:

bis zu 75 Minuten
Optional XXL BATTERY Akkupack:
bis zu 180 Minuten

Abmessungen (LxBxH): 178 x 47 x 57 mm
Gewicht: .272g
Emissionsschalldruckpegel: ~ max. 60 dB(A) @ 25 cm
Vibration: <2,5m/s?

Ladestation
Abmessungen

mit Zubehor (LxBxH):
Gewicht:

Steckerschaltnetzteil
Typ:
Leistungsaufnahme:
Betriebsspannung:

Betriebsbedingungen
Umgebung:

119x 91 x 57 mm
1309

Adapter 6000
max. 12W
100 - 240V AC/ 50/60 Hz

0°C - +40°C

Die Haarschneidemaschine ist schutzisoliert und funkentstort. Sie erfiillt
die Anforderungen der EU-Richtlinie Elektromagnetische Vertraglichkeit
2014/30/EU und die Maschinenrichtlinie 2006/42/EG.
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Betrieb
Vorbereitung

Bewahren Sie das Verpackungsmaterial fiir eine spétere
sichere Lagerung oder Transport auf.

> Kontrollieren Sie die Vollstandigkeit des Lieferumfangs.
> Priifen Sie alle Teile auf eventuelle Transportschaden.

Sicherheit

Vorsicht! Schaden durch falsche Spannungsversorgung.
> Betreiben Sie die Haarschneidemaschine ausschlieBlich
mit der auf dem Typenschild angegebenen Spannung.

Akku laden

Der Lieferumfang dieser Akku-Haarschneidemaschine enthélt zwei
Akkupacks. Wahrend die Haarschneidemaschine in Betrieb ist, kann der
zweite Akkupack in der Ladestation bereits wieder aufgeladen werden.
So ist die Haarschneidemaschine stets einsatzbereit.

Vor der ersten Inbetriebnahme sind je Akkupack folgende
Ladezeiten erforderlich:

STANDARD BATTERY Akkupack ca. 50 Minuten

XXL BATTERY Akkupack (optional erhaltlich) ca.

120 Minuten.

1. Stecken Sie den Gerateanschlussstecker (R) des Steckerschaltnetz-
teiles (S) in die Steckerbuchse (H) der Ladestation (Abb. 2@).

2. Stecken Sie das Steckerschaltnetzteil in die Netzsteckdose
(Abb. 2®).

3. Stecken Sie den Akkupack in die Aussparung der Ladestation (Abb.
4). Der Ladevorgang beginnt.

Wahrend des Ladevorgangs blinkt die Kapazitatsanzeige
(D) rot.

Die Ladezeit bis zum Erreichen der vollen Kapazitat
betrégt fiir den STANDARD BATTERY Akkupack ca. 50
Minuten.

Die Ladezeit bis zum Erreichen der vollen Kapazitat
betrégt fiir den XXL BATTERY Akkupack (optional erhalt-
lich) ca. 120 Minuten.

Der zweite Akkupack kann standig in der Ladestation
belassen werden, somit steht immer ein geladener Akku
zur Verfiigung.

4. Wenn der Ladevorgang abgeschlossen ist, leuchtet die Kapazitéts-
anzeige (D) griin.

Akku Betrieb

1. Schalten Sie mit dem Ein-/Ausschalter die Haarschneidemaschine
ein und nach Gebrauch aus (Abb. 5@/®).

Bei unzureichender Pflege des Schneidsatzes kann sich
die Laufzeit erheblich reduzieren.

Im Betrieb leuchtet bei voll geladenem Akku die Kapazi-
tatsanzeige (D) griin.

Leuchtet die Kapazitatsanzeige (D) wéhrend dem Betrieb
rot, wird ein Wiederaufladen des Akkupacks notwendig.
Nun konnen Sie den aufgeladenen Ersatz-Akkupack
verwenden.

Zum Wiederaufladen des Akkus gehen Sie wie folgt vor:

1. Schalten Sie mit dem Ein-/Ausschalter die Haarschneidemaschine
aus (Abb. 5®).

2. Driicken Sie die seitlichen Entriegelungstasten (C) und entnehmen
Sie den Akkupack (Abb. 3@).

3. Entnehmen Sie den geladenen Akkupack (Abb. 4) aus der Lade-
station und schieben Sie ihn in die Haarschneidemaschine, bis er
horbar einrastet (Abb. 3®).

4. Stecken Sie den leeren Akkupack in die Ladestation (Abb. 4). Siehe
Abschnitt Akku laden.

Bedienung
Einstellung der Schnittlange

Uber die im Schneidsatz integrierte Schnittlangenverstellung (G)
kénnen Sie die Schnittldnge tiber 5 Positionen von 0,7 mm bis 3 mm
einstellen (Abb. 6).

Schneiden mit Kammaufsétzen

Die Haarschneidemaschine kann auch mit Kammaufsétzen betrieben

werden.

> Stellen Sie die Schnittldngenverstellung (G) auf Position 1 (Abb. 6)
um die angegebene Schnittlange zu erreichen.

Folgende Kammaufsatze sind je nach Modell im Lieferum-
fang enthalten:
3 mm, 6 mm, 9 mm, 12 mm, 18 mm und 25 mm Schnittlange.

Kammaufsatz aufsetzen / abnehmen

1. Schieben Sie den Kammaufsatz in Pfeilrichtung bis zum Anschlag
auf den Schneidsatz (Abb. 7@).

2. Der Kammaufsatz lasst sich durch Schieben in Pfeilrichtung entfer-
nen (Abb. 7®).

Instandhaltung

Warnung! Verletzungen und Sachschaden durch unsach-
A geméfBe Handhabung.
> Schalten Sie die Haarschneidemaschine vor Beginn aller
Reinigungs- und Wartungsarbeiten aus.
> Trennen Sie zur Reinigung der Ladestation diese von der
Stromversorgung.

Reinigung und Pflege

Gefahr! Stromschlag durch eintretende Fliissigkeit.
A > Die Haarschneidemaschine nicht in Wasser tauchen!
> Lassen Sie keine Fliissigkeiten in das Gerateinnere
gelangen.

Aggressive Chemikalien konnen die Haarschneidemaschine

und Zubehor schadigen.

> Verwenden Sie keine Losungs- oder Scheuermittel.

> Verwenden Sie ausschlieBlich das vom Hersteller emp-
fohlene Reinigungsmittel und Schneidsatzol.

f Vorsicht! Schaden durch aggressive Chemikalien.

Zubehor und Ersatzteile konnen Sie tiber Thren Handler oder
unser Servicecenter beziehen.
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> Nehmen Sie einen eventuell aufgesetzten Kammaufsatz ab
(Abb. 7®) und klappen Sie den Schneidsatz vom Gehéuse ab
(Abb. 8@), siehe Austausch des Schneidsatzes.

> Entfernen Sie mit der Reinigungsbirste (Q) die Haarreste aus der
Gehausedffnung und vom Schneidsatz (Abb. 9).

> Driicken Sie den Reinigungshebel (I). So kdnnen Sie einfach die
Haarreste zwischen Scherkamm und Schermesser mit der Reini-
gungshiirste entfernen (EASY CLEANING).

> Wischen Sie die Haarschneidemaschine nur mit einem weichen,
eventuell leicht feuchten Tuch ab.

> Halten Sie die Kontakte an der Ladestation, am Handgerat und am
Akkupack stets sauber.

> Reinigen Sie regelméaBig den Schneidsatz mit Hygienespray (als
Zubehor erhiltlich).

» Olen Sie den Schneidsatz mit jeweils einem kleinen Tropfen
Schneidsatzol an den angegeben Stellen (Abb. 10).

> Setzen Sie den Schneidsatz wieder ein und klappen Sie ihn wieder
an (Abb. 8®), siehe Austausch des Schneidsatzes.

> Fiir eine gute und lang anhaltende Schneidleistung ist es
wichtig den Schneidsatz haufig zu dlen.

> Wenn nach lédngerer Gebrauchsdauer trotz regelméBi-
gem Reinigen und Olen die Schneidleistung nachlésst,
sollte der Schneidsatz ausgewechselt werden.

Austausch des Schneidsatzes

1. Schalten Sie mit dem Ein-/Ausschalter die Haarschneidemaschine
aus (Abb. 5®).

2. Driicken Sie den Schneidsatz in Pfeilrichtung vom Gehduse weg
(Abb. 8@). Entfernen Sie den Schneidsatz.

3. Zum Wiedereinsetzen den Schneidsatz mit dem Haken in die Auf-
nahme am Gehéuse ansetzen und bis zum Einrasten zum Gehéuse
driicken (Abb. 8®).

Problembehebung
Schneidsatz schneidet schlecht oder rupft.

Ursache: Schneidsatz ist verschmutzt oder verschlissen.
> Reinigen und dlen Sie den Schneidsatz. Sollte dies das Problem
nicht beseitigen, tauschen Sie den Schneidsatz aus (Abb. 8/9/10).

Hautverletzung

Ursache: Zu starker Druck auf die Haut.
> Reduzieren Sie den Druck beim hautnahen Schneiden.

Ursache: Beschadigter Schneidsatz.
> Kontrollieren Sie, ob beim Gebrauch Zahnspitzen beschadigt wur-
den und tauschen Sie gegebenenfalls den Schneidsatz aus.

Akkulaufzeit ist zu kurz

Ursache: Schneidsatz und Gehausedffnung sind verschmutzt.
> Reinigen und dlen Sie den Schneidsatz (Abb. 8/9/10).

Ursache: Akku ist verschlissen.
> Ersetzen Sie den Akkupack durch ein Original Ersatzteil.

Ersatz-Akkupacks kdnnen Sie tiber Ihren Handler oder unsere
Servicecenter als Zubehor beziehen.

Ladekontrollanzeige leuchtet nicht

Ursache: Der Akkupack ist nicht richtig in der Ladestation positioniert.
> Stellen Sie sicher, dass der Akkupack richtig in der Ladestation
positioniert ist.

Ursache: Ladekontakte sind verschmutzt.
> Reinigen Sie die Ladekontakte an der Ladestation und am
Akkupack.

Ursache: Defekte Stromversorgung.

> Stellen Sie sicher, dass das Steckerschaltnetzteil mit der Steckdose
und der Ladestation verbunden ist.

» Uberpriifen Sie das Stromkabel auf eventuelle Beschadigungen.

Wenn Sie das Problem mit diesen Hinweisen nicht beheben kdnnen,
wenden Sie sich an unsere Servicecenter. Versuchen Sie keinesfalls die
Haarschneidemaschine selbst zu reparieren!

Entsorgung

Vorsicht! Umweltschaden bei falscher Entsorgung.
A > Akkus vor der Entsorgung entladen!
> Die ordnungsgemaBe Entsorgung dient dem Umwelt-
schutz und verhindert mégliche schédliche Auswirkun-
gen auf Mensch und Umwelt.

Beachten Sie im Falle der Entsorgung des Geréts die jeweiligen gesetz-
lichen Vorschriften.

Information zur Entsorgung von elektrischen und elektroni-
schen Geriten in der Europdischen Union:

Innerhalb der Européischen Union wird fiir elektrisch betrie-
bene Geréte die Entsorgung durch nationale Regelungen
—

vorgegeben, die auf der EU-Richtlinie 2012/19/EU tiber Elekt-

ronik-Altgerate (WEEE) basieren. Danach darf das Gerét nicht
mehr mit dem kommunalen Miill oder Hausmiill entsorgt
werden. Das Gerat wird bei den kommunalen Sammelstellen
bzw. Wertstoffhdfen kostenlos entgegengenommen. Die Pro-
duktverpackung besteht aus recyclingfahigen Materialien.
Entsorgen Sie diese umweltgerecht und fiihren diese der
Wiederverwertung zu.
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Translation of original operating instructions - Hair clipper type 1874 / 1876

General safety instructions
A Read and observe all safety instructions and store them in a safe place!

Intended use

- Only use hair clippers to cut human hair, beard hair and eyebrows.
- Only use animal clippers to cut animal hair and animal fur.
- This appliance is designed for commercial use.

User requirements

- Read the operating manual in full and familiarise yourself with it before the first
use.

- This appliance can be used both by children aged 14 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and/or
knowledge, if they have been given supervision or instruction concerning the use
of the appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children must
not play with the appliance. Cleaning and user maintenance must never be carried
out by children, unless they are supervised by an adult.

- Keep the appliance out of reach of animals and protected against the effects of
the weather.

Hazards

A Danger! Electric shock due to damage to appliance/plug-in transformer.

» Do not use the appliance if it is not working correctly, if it is damaged or if
it has fallen into water.

» Never use the appliance if the mains cable or plug-in transformer is
damaged.

» In order to avoid hazards, repairs may only be performed at an authorised
service centre or by specialists properly trained in the handling of electro-
technical appliances, and using original spare parts.

Danger! Electric shock due to penetration of liquid.

> Always position or store electrical equipment where it cannot fall into
water (e.g. washbasin). Keep the appliance away from water and other
liquids.

» Never touch electrical equipment that has fallen into water and is con-
nected to the mains, or reach into water to retrieve it. Disconnect from the
mains immediately.
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» Have the appliance inspected at a service centre before using it again.
» Only use and store the appliance in dry rooms.

Danger of explosion!
>

Do not attempt to replace the battery cells. Lithium ion batteries may
explode, catch fire and/or cause burns if they are dismantled, damaged or
exposed to moisture and/or high temperatures.

» Only use original battery packs that are available from your dealer or from
our service centre as accessories

» Do not expose the appliance to temperatures below 0 °C and above +40 °C
for any length of time. Avoid direct exposure to sunlight.

Warning! Injuries caused by overheating of blade sets.

» The blade set can heat up if the appliance is used over a prolonged period.
Take regular breaks when using the appliance so that the blade set can
cool down.

Warning! Injuries due to incorrect handling.

» Never use the appliance if the blade set is damaged.

» Always switch the appliance off before storage, as the appliance can fall
down due to the vibrations.

A Caution! Injuries due to incorrect handling.

» Only operate the plug-in transformer with the voltage stated on the
nameplate.

» Only use accessories recommended by the manufacturer.

» Only use the plug-in transformer that is included in the scope of supply.
Only replace defective plug-in transformers with original spare parts which
you can order via our service centres.

» Never insert or allow objects to fall into the openings of the appliance.

» Do not carry the appliance by the mains cable and, when disconnecting
the appliance from the mains, always pull the plug rather than the cable or
the appliance.

» Keep the mains cable and appliance away from hot surfaces.

» Make sure that the mains cable is not twisted or kinked when operating or
storing.
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General user information
Information about using the operating manual

> Before using the appliance for the first time, you must read and
understand the operating manual completely.

> Consider the operating manual as part of the product and store it in
a safe and accessible place.

> This operating manual is also available in PDF format from our ser-

vice centres. The EC declaration of conformity can also be requested

in other official EU languages from our service centres.

Include this operating manual if passing the appliance on to a

v

Product description
Description of parts (Fig. 1)

Blade set

On/off switch

Release button, interchangeable battery pack

Battery power indicator, interchangeable battery pack
Interchangeable battery pack

Charging stand

Cutting length adjustment

Plug socket, charging stand

Exp
The

third party.

lanation of symbols and notes
following symbols and signal words are used in this operating

manual, on the appliance or on the packaging.

DANGER
Danger of electric shock which may result in serious physical
injury or death.

DANGER
Danger of explosion which may result in serious physical
injury or death.

WARNING
Warning of possible physical injury or a health risk.

CAUTION
Information about danger of material damage.

Observe the operating manual.
Read the operating manual before using the appliance for
the first time and comply with safety instructions.

Note with useful information and tips.

> Action to be taken by owner.

1. Carry out these actions in the sequence described.

Cleaning lever

Blade set oil
Cleaning brush
Appliance plug
Plug-in transformer

* MDVWOVWOZ=ZFrXN"-"—ITOMmMmMON®>

model to model.

Technical data

Hand-held appliance
Drive:

Battery:

Battery operating time:
Up to 75 minutes

Dimensions (LxWxH):
Weight:

Emission sound pressure level:

Vibration:

Charging stand
Dimensions

with accessories (LxWxH):
Weight:

Plug-in transformer
Type

Power consumption:
Operating voltage:

Operating conditions
Ambient temperature:

Attachment comb, cutting length 3 mm*
Attachment comb, cutting length 6 mm*
Attachment comb, cutting length 9 mm*
Attachment comb, cutting length 12 mm*
Attachment comb, cutting length 18 mm*
Attachment comb, cutting length 25 mm*

Attachment combs are optional accessories and can vary from

DC motor
Lithium lon battery
STANDARD BATTERY pack:

Optional XXL BATTERY pack:
Up to 180 minutes

178 x 47 x 57 mm

approx. 272 g

Max. 60 dB(A) @ 25 cm
<2.5m/s?

119x91x 57 mm
1309

Adapter 6000
max. 12W
100 - 240V AC/50/60 Hz

0°C - +40°C

The hair clipper is safety insulated and radio screened. It meets the
requirements of EU Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU
and Machinery Directive 2006/42/EC.



Operation
Preparation

Keep the packaging material for safe storage or transport
later.

> Check that the contents are complete.
> Check all the parts for possible transport damage.

Safety

Caution! Damage due to incorrect power supply.
> Only operate the hair clipper with the voltage stated on
the nameplate.

Charging the battery

This cordless hair clipper is supplied with two battery packs. While the
appliance is in use, the second battery pack can be recharged on the
charging stand. This means that the hair clipper is always ready for use.

Before the hair clipper is used for the first time, each battery
pack should be charged for the following times:

STANDARD BATTERY pack approx. 50 minutes

XXL BATTERY pack (optionally available) approx.

120 minutes.

1. Connect the appliance plug (R) on the plug-in transformer (S) to the
plug socket (H) of the charging stand (Fig. 2®).

2. Connect the plug-in transformer to the mains socket (Fig. 2®).

3. Insert the battery pack into the recess of the charging stand (Fig. 4).
The charging process starts.

During charging, the charging indicator (D) flashes red.
It should take around 50 minutes for the STANDARD BAT-
TERY pack to charge to full capacity.

It should take around 120 minutes for the XXL BATTERY
pack (optionally available) to charge to full capacity.

The second battery can remain in the charging stand so
that a charged battery pack is always available.

4. Once the charging process has finished, the charging indicator (D)
lights up green.

Battery operation

1. Switch on the hair clipper using the on/off switch and switch off
after use (Fig. 5@/®).

In case of insufficient maintenance of the blade set, the
operating time can be reduced considerably.

While in operation with a fully charged battery, the
charging indicator (D) lights up green.

Whenever the charging indicator (D) lights up red during
operation, the battery pack needs to be recharged. You
can now use the charged replacement battery pack.

To recharge the battery:
1. Switch off the hair clipper using the on/off switch (Fig. 5®).

2. Press the release button (C) on the side and remove the battery
pack (Fig. 3®).
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3. Remove the charged battery pack (Fig. 4) from the charging stand
and slide it into the hair clipper until it locates with an audible click
(Fig. 3®).

4. Fit the flat battery pack to the charging stand (Fig. 4). See section
Charging the battery.

Operation
Setting the cutting length

The cutting length can be adjusted to between 0.7 mm and 3 mm (5
possible positions) using the cutting-length adjustment (G) integrated
into the blade set (Fig. 6).

Cutting with the attachment comb

The hair clipper can also be operated with attachment combs.
> In order to achieve the indicated cutting length, the cutting length
adjustment lever (G) should be set to position 1 (Fig. 6).

Depending on the model, the following attachment combs
are included as standard:

3 mm, 6 mm, 9 mm and 12 mm, 18 mm and 25 mm cutting
lengths.

Attaching/removing the attachment comb

1. Slide the attachment comb on to the blade set in the direction of
the arrow until it reaches the limit stop (Fig. 7@®).

2. The attachment comb can be removed by pushing it in the direc-
tion of the arrow (Fig. 7®).

Maintenance

Warning! Injuries and material damage due to incorrect
A handling.
> Switch off the hair clipper before cleaning it or perform-
ing any maintenance.
> Disconnect the charging station from the power supply
before cleaning it.

Cleaning and care

Danger! Electric shock due to penetration of liquid.
» Do not immerse the hair clipper in water!
» Do not allow any liquid to get inside the hair clipper.

Aggressive chemicals could damage the hair clipper and

accessories.

> Never use solvents or scouring agents.

> Only use cleaning agents and blade set oil recom-
mended by the manufacturer.

f Caution! Danger from aggressive chemicals.

Accessories and spare parts are available from your dealer or
our service centre.

> Remove the attachment comb (Fig. 7®) and lift the blade set out
of the housing (Fig. 8®@), see replacement of the blade set .

> Use the cleaning brush (Q) to remove any cut hairs from the hous-
ing opening and from the blade set (Fig. 9).
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> Press the cleaning lever (I). This allows the cut hairs that accumulate
between the bottom blade and the top blade to be easily removed
using the cleaning brush(EASY CLEANING).

> Only wipe the hair clipper with a soft, slightly damp cloth.

> The contacts on the charging stand, the hand-held appliance and
on the battery pack should always be kept clean.

> Clean the blade set regularly using the hygienic spray (available as
an accessory).

> Oil the specified areas of the blade set with one small drop of oil
each (Fig. 10).

> Reinstall the blade set and fold the blade set back into position
(Fig. 8®), see Replacing the blade set.

» Fora good and long-lasting cutting performance, it is
important to oil the blade set frequently.

> If the cutting performance deteriorates after long use
despite regular cleaning and oiling, the blade set should
be replaced.

Changing the blade set

1. Switch off the hair clipper using the on/off switch (Fig. 5®).

2. Slide the blade set off the housing in the direction of the arrow (Fig.
8@). Remove the blade set.

3. Replace the blade set by hooking it into the housing and pressing it
down until it clicks into position (Fig. 8®).

Problem elimination
Blade set is cutting badly or pulling hair out.

Cause: Blade set is dirty or worn out.
> Clean and oil the blade set. If this does not resolve the problem,
replace the blade set (Fig. 8/9/10).

Skin injury
Cause: Too much pressure on the skin.
> Reduce pressure when cutting close to skin.

Cause: Damaged blade set.
» Check whether the blade edges were damaged during use and
replace the blade set if necessary.

Battery operating time is too short

Cause: Blade set and housing opening are dirty.
» C(lean and oil the blade set (Fig. 8//9/10).

Cause: Battery is worn out.
> Replace the battery pack with an original spare part.

Replacement battery packs are available from your dealer or
from our service centre as accessories.

Charging indicator does not light up

Cause: The battery pack is not correctly positioned on the charging

stand.

> Ensure that the battery pack has been correctly placed on the
charging stand.

Cause: Charging contacts are dirty.
> Clean the charging contacts on the charging stand and on the
battery pack.

Cause: Defective power supply.

> Ensure that the plug-in transformer is plugged into the mains
socket and the charging station.

> Check the mains cable for possible damage.

In the event that this information does not help you resolve your prob-
lem, please contact our service centre. Never attempt to repair the hair
clipper yourself!

Disposal

Handle with care! Environmental damage in the event of
A incorrect disposal.
> Discharge batteries prior to disposal!
> Correct disposal will ensure environmental protection
and prevent any potentially harmful impact on people
and the environment.

Adhere to the relevant legal requirements when disposing of the
appliance.

Information on the disposal of electrical and electronic appli-
ances in the European Community:

Within the European Community, national regulations are
E specified for the disposal of electrical appliances, based
mmm 0N EU Waste Electrical and Electronic Equipment Directive

2012/19/EC (WEEE). In accordance with this, the appliance

can no longer be disposed of with the local or domestic

waste.

The appliance will be accepted free of charge by local collec-

tion points or recycling centres.

The packaging for this product is made from recyclable

materials. Dispose of this in an environmentally friendly

manner by recycling it.
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Traduction du mode d’emploi d'origine - Tondeuse a cheveux type 1874 / 1876

Consignes générales de sécurité

A Toutes les consignes de sécurité doivent étre lues, respectées et conser-
vées !

Utilisation conforme

Utilisez les tondeuses a cheveux et poils exclusivement pour la coupe de cheveux,
de poils de barbe et de sourcils humains.

Utilisez les tondeuses pour animaux exclusivement pour couper les poils et le
pelage d'animaux.

Cet appareil est destiné a un usage par des professionnels.

Exigences envers |'utilisateur

Avant la premiére mise en service, lisez intégralement le mode d’emploi et familia-
risez-vous avec |'appareil.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de 14 ans ou plus ainsi que par des
personnes a capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou manquant
d’expérience et/ou de connaissances, dés lors qu'ils sont surveillés ou ont été
instruits au sujet de |utilisation sdre de I'appareil et ont compris les dangers qui

y sont liés. Ne laissez pas les enfants jouer avec I'appareil. Le nettoyage et I'en-
tretien par I'utilisateur ne doivent pas étre confiés a des enfants, sauf s'ils sont
surveillés.

Rangez 'appareil hors de portée des animaux et a I'abri des intempéries.

Risques
A Danger ! Risque d’électrocution dii a des détériorations de I'appareil ou
de I'adaptateur secteur.
» N'utilisez pas I'appareil s'il ne fonctionne pas correctement, s'il est endom-
magé ou s'il est tombé dans 'eau.
» Nutilisez jamais I'appareil si le cable d'alimentation ou |'adaptateur secteur
sont endommaggés.
» Pour éviter tout danger, les réparations ne doivent étre effectuées que par
un centre de service autorisé ou par un spécialiste formé en électrotech-
nique, qui utilisera des pieces de rechange d'origine.

A Danger ! Risque d'électrocution liée a la pénétration de liquide.
» Rangez ou stockez toujours les appareils électriques de sorte qu'ils ne
puissent pas tomber dans I'eau (par ex. dans un lavabo). Tenir I'appareil
éloigné des éclaboussures d'eau et d'autres liquides.
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» Ne touchez en aucun cas un appareil électrique tombé dans I'eau et rac-
cordé au secteur, ou I'eau dans laquelle I'appareil est tombé. Débranchez
immédiatement la fiche.

> Avant toute remise en service, faites examiner l'appareil par un centre de
SAV.

» Utilisez et rangez I'appareil uniquement dans des endroits secs.

A Risque d’explosion !
= > Nessayez pas de changer vous-méme des cellules de batterie. Les batteries

lithium-ions peuvent exploser, s'enflammer et/ou provoquer des brilures
si elles sont démontées, endommagées ou exposées a I'humidité ou des
températures élevées.

> Utilisez exclusivement des blocs de batteries d'origine, que vous obtiendrez
aupres de votre revendeur ou de notre centre de SAV en tant qu‘accessoire.

> Nexposez pas I'appareil pendant une durée prolongée a des températures
inférieures a 0 °C ou supérieures a +40 °C. Evitez I'exposition directe aux
rayons du soleil.

A Avertissement ! Risque de blessures provoquées par des tétes de coupe
surchauffées.
> La téte de coupe peut chauffer sil'on utilise I'appareil de facon prolongée.
Interrompez |'utilisation régulierement afin que la téte de coupe puisse
refroidir.

Avertissement ! Risque de blessures liées a une utilisation non-conforme.

» N'utilisez jamais I'appareil avec une téte de coupe endommagée.

> Arrétez toujours |'appareil avant de le poser, les vibrations émises par I'ap-
pareil pouvant provoquer sa chute.

A Attention ! Risque de dommages liés a une utilisation non-conforme.

> Utilisez I'adaptateur secteur exclusivement avec la tension indiquée sur la
plaque signalétique.

> Utilisez exclusivement les accessoires recommandés par le fabricant.

> Utilisez exclusivement I'adaptateur secteur fourni. Ne remplacez les adap-
tateurs secteur défectueux que par des pieces détachées d'origine que
vous pourrez obtenir auprés de notre centre de SAV.

» N'introduisez jamais et ne laissez jamais tomber d'objets dans les ouver-
tures de l'appareil.

» Ne portez pas I'appareil par son cable d'alimentation. Pour le débrancher,
tirez toujours sur la fiche et non sur le cable ou I'appareil.
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» Tenez l'appareil et le cdble d'alimentation éloignés des surfaces chaudes.
» Nutilisez pas et ne rangez pas I'appareil avec un cable d’alimentation vrillé

ou pincé.

Conseils généraux d'utilisation
Informations concernant Iutilisation du mode d’emploi

> Avant la premiére mise en service de |'appareil, vous devez avoir lu
et compris intégralement le mode d’emploi.

> Vous devez considérer le mode d'emploi comme partie intégrante
du produit et le conserver soigneusement a un endroit facilement
accessible.

> Nos centres de SAV peuvent également vous envoyer ce mode
d'emploi sous forme de fichier PDF sur simple demande. La déclara-
tion de conformité CE peut également étre demandée a nos centres
de SAV dans d'autres langues officielles de I'UE.

> Joignez ce mode d'emploi a I'appareil lorsque vous le remettez a
un tiers.

Explication des symboles et consignes

Les symboles et mots-clés suivants figurent dans ce mode d'emploi, sur
I'appareil ou I'emballage.

DANGER
Risque d'électrocution pouvant entrainer des blessures
graves ou la mort.

DANGER
Risque d'explosion pouvant entrainer des blessures graves
ou la mort.

Description du produit
Désignation des éléments (Fig. 1)

Téte de coupe

Touche marche / arrét

Touches de déverrouillage bloc de batteries remplagable
Indicateur de charge bloc de batteries remplacable
Bloc de batteries de rechange

Chargeur

Réglage de la longueur de coupe

Prise femelle chargeur

Levier de nettoyage

Peigne, longueur de coupe 3 mm *

Peigne, longueur de coupe 6 mm *

Peigne, longueur de coupe 9 mm *

Peigne, longueur de coupe 12 mm *

Peigne, longueur de coupe 18 mm *

Peigne, longueur de coupe 25 mm *

Huile pour téte de coupe

Brosse de nettoyage

Prise d'alimentation

Adaptateur secteur
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Les peignes sont des accessoires optionnels et peuvent varier en
fonction des modeles.

Caractéristiques techniques
Appareil portatif

AVERTISSEMENT
Risque de blessures éventuelles ou un risque pour la santé.

ATTENTION
Risque de dommages matériels.

Respectez les consignes figurant sur le mode d’emploi
Lisez le mode d'emploi avant la mise en service de I'appareil
et respectez les consignes de sécurité.

Informations utiles et astuces.

> Vous étes invité(e) a exécuter une action.

Exécutez ces actions dans 'ordre décrit.

Moteur :

Batterie :

Durée de fonctionnement
sur batterie :

Dimensions (LxIxh) :

Poids :

Niveau de pression
acoustique des émissions :
Vibrations :

Chargeur

Dimensions

avec accessoires (LxIxh) :
Poids :

Adaptateur secteur
Modele :

Puissance absorbée :
Tension de service :

Conditions de fonctionnement
Environnement :

moteur CC
Batterie lithium-ion

Bloc de batteries STANDARD
BATTERY :

jusqua 75 minutes

En option, bloc de batteries XXL
BATTERY :

jusqua 180 minutes

178 x 47 x 57 mm

env.272g

max. 60 dB(A) & 25 cm
<2,5m/s?

119x91 x 57 mm
1309

adaptateur 6000
max. 12W
100 - 240V CA / 50/60 Hz

0°C-+40°C
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La tondeuse a cheveux est équipée d'une double isolation et d'un
dispositif d'antiparasitage. Elle satisfait aux exigences de la directive
européenne 2014/30/UE « Compatibilité électromagnétique » et de la
directive 2006/42/CE « Machines ».

Fonctionnement
Préparation

Conservez I'emballage d'origine pour un rangement ou trans-
port ultérieur en toute sécurité.

> Contrdlez I'intégralité de la livraison.
> \Vérifiez que les pieces n'aient pas été endommagées au cours du
transport.

Sécurité
Attention ! Risque de dommages liés a une tension d'ali-
mentation inadaptée.
> Utilisez la tondeuse & cheveux exclusivement avec la
tension indiquée sur la plaque signalétique.

Charger la batterie

Deux blocs de batteries rechargeables sont fournis avec cette tondeuse
a cheveux sans fil. Pendant que vous utilisez la tondeuse a cheveus, le
deuxiéme bloc de batteries peut déja étre rechargé dans le chargeur. La
tondeuse est ainsi toujours préte a l'emploi.

Avant la premiére mise en service, les temps de chargement

suivants sont nécessaires, pour chaque bloc de batteries :
Bloc de batteries STANDARD BATTERY env. 50 minutes
Bloc de batteries XXL BATTERY (disponible en option)
env. 120 minutes.

1. Mettez la prise d'alimentation (R) de I'adaptateur secteur (S) dans la
prise femelle (H) du chargeur (Fig. 2@).

2. Branchez I'adaptateur secteur dans la prise secteur (Fig. 2®).

3. Insérez le bloc de batteries dans I'évidement du chargeur (Fig. 4). Le
processus de charge débute.

L'indicateur de charge (D) clignote en rouge pendant
la charge.

Pour atteindre la capacité maximale de la batterie, le
temps de charge est d'environ 50 minutes pour le bloc
de batteries STANDARD BATTERY.

Pour atteindre la capacité maximale de la batterie, le
temps de charge est d'environ 120 minutes pour le bloc
de batteries XXL BATTERY (disponible en option).

Le deuxieme bloc de batteries peut étre laissé dans

le chargeur. Une batterie chargée est ainsi toujours
disponible.

4. Une fois la charge terminée, l'indicateur de charge (D) reste allumé
envert.

Fonctionnement sur batterie

1. Mettez la tondeuse a cheveux en marche avec l'interrupteur
marche/arrét et arrétez-la apres utilisation (Fig. 5@/®).

La durée d'utilisation peut considérablement diminuer
en cas d’entretien insuffisant de la téte de coupe.
Lorsque la batterie est complétement chargée, 'indica-
teur de charge (D) reste allumé en vert.

Il est nécessaire de recharger le bloc de batteries lorsque
l'indicateur de charge (D) s'éclaire en rouge en cours
d'utilisation. Vous pouvez alors utiliser le bloc de batte-
ries de rechange chargé.

Pour recharger la batterie, procédez comme suit :

1. Arrétez la tondeuse a cheveux en utilisant l'interrupteur marche/
arrét (Fig. 5®).

2. Appuyez sur les touches de déverrouillage latérales (C) et retirez le
bloc de batteries (Fig. 3@).

3. Retirez le bloc de batteries chargé (Fig. 4) du chargeur et glissez-le
dans dans la tondeuse jusqu'a ce qu'il s'enclenche avec un clic
(Fig. 3®).

4. Insérez le bloc de batteries épuisé dans le chargeur (Fig. 4). Voir
section Charger la batterie.

Utilisation
Réglage de la longueur de coupe

Le réglage de longueur de coupe (G) intégré a la téte de coupe permet
de régler la longueur de coupe avec 5 positions de 0,7 mm a 3 mm
(Fig. 6).

Couper avec les peignes

La tondeuse a cheveux peut également étre utilisée avec des peignes.
> Pour atteindre la longueur de coupe indiquée, placez le réglage de
longueur de coupe (G) sur la position 1 (Fig. 6).

Les peignes suivants sont fournis avec I'appareil, en fonction
du modele :

Longueurs de coupe 3 mm, 6 mm, 9 mm, 12 mm, 18 mm

et 25 mm.

Mettre en place / enlever le peigne

1. Glissez le peigne sur la téte de coupe dans le sens de la fleche,
jusqu'a la butée (Fig. 7®).

2. Le peigne peut étre retiré en tirant dans le sens de la fleche
(Fig. 7®).

Entretien

Avertissement ! Risque de blessures et dommages maté-
A riels liés a une utilisation non-conforme.
> Arrétez la tondeuse a cheveux avant toute opération de
nettoyage et de maintenance.
> Pour nettoyer le chargeur, débranchez-le de I'alimenta-
tion électrique.

Nettoyage et entretien
Danger ! Risque d'électrocution liée a la pénétration
A de liquide.
> ne plongez pas la tondeuse a cheveux dans l'eau !
> Ne laissez pas de liquides pénétrer a l'intérieur de
I'appareil.



chimiques agressifs.

Les produits chimiques agressifs peuvent endommager la
tondeuse a cheveux et ses accessoires.

> Nutilisez pas de solvants ni d'abrasifs.

> Utilisez exclusivement les produits de nettoyage et

2 Attention ! Risque de dommages liés a des produits

I'huile pour téte de coupe recommandés par le fabricant.

Vous pouvez vous procurer les accessoires ainsi que les
piéces de rechange auprés de votre revendeur ou de notre
centre de SAV.

> Retirez le peigne éventuellement en place (Fig. 7®) et détachez
la téte de coupe en |'écartant du boitier (Fig. 8@), voir Remplace-
ment de la téte de coupe.

> Alaide de la brosse de nettoyage (Q), retirez le reste des cheveux
dans l'ouverture du boitier et dans la téte de coupe (Fig. 9).

> Appuyez sur le levier de nettoyage (1). Les restes de cheveux entre
le peigne de la téte de coupe et la lame peuvent ainsi étre facile-
ment enlevés avec la brosse de nettoyage (EASY CLEANING).

> Essuyez la tondeuse a cheveux uniquement avec un chiffon doux,
éventuellement légérement humide.

> Veillez a ce que les contacts du chargeur, de I'appareil portable et
du bloc de batteries soient toujours propres.

> Nettoyez la téte de coupe régulierement avec le spray hygiénique
(disponible en accessoire).

> Lubrifiez |a téte de coupe aux endroits indiqués, en déposant une
petite goutte d'huile pour tétes de coupe (Fig. 10).

> Remettez la téte de coupe en place et rabattez la téte de coupe sur
le boitier (Fig. 8®), voir Remplacement de la téte de coupe.

> Pour une capacité de coupe performante et durable,
il est important de lubrifier réguliérement la téte de
coupe.

> Siaprés une longue durée d'utilisation et malgré un
nettoyage et un huilage réguliers, la capacité de coupe
diminue, il convient de changer la téte de coupe.

Changement de la téte de coupe

1. Arrétez la tondeuse a cheveux en utilisant I'interrupteur marche/
arrét (Fig. 5®).

2. Appuyez sur la téte de coupe dans le sens de la fleche pour la déta-
cher du boitier (Fig. 8®). Retirez la téte de coupe.

3. Pour remettre la téte de coupe en place, mettez le crochet dans
le logement du boitier et appuyez jusqua ce que la téte de coupe
semboite (Fig. 8®).

Résolution des problémes

La téte de coupe ne coupe pas correctement ou arrache les
cheveux.

Cause : La téte de coupe est encrassée ou usée.
> Nettoyez et huilez |a téte de coupe. Si le probléme persiste, rempla-
cez la téte de coupe (Fig. 8/9/10).

Blessures sur la peau

Cause : Pression trop importante sur la peau.
» Diminuez la pression lorsque vous coupez prés de la peau.
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Cause : Téte de coupe endommagée.
> Vérifiez si les bouts des dents ont été endommagés lors de I'utilisa-
tion et remplacez la téte de coupe le cas échéant.

L'autonomie de la batterie est trop courte.

Cause : La téte de coupe et I'ouverture du boitier sont encrassées.
> Nettoyez et lubrifiez la téte de coupe (Fig. 8/9/10).

Cause : La batterie est usée.
> Remplacez le bloc de batteries par une piéce détachée d'origine.

Vous pouvez vous procurer des blocs de batteries de
rechange en tant qu‘accessoires aupres de votre revendeur
ou de notre centre SAV.

Le témoin de charge ne s'éclaire pas.

Cause : Le bloc de batteries n'est pas positionné correctement dans le

chargeur.

> Assurez-vous que le bloc de batteries soit correctement positionné
dans le chargeur.

Cause : Les contacts de charge sont encrassés.
> Nettoyez les contacts de charge du chargeur et de la batterie.

Cause : Alimentation électrique défectueuse.

> Assurez-vous que |'adaptateur secteur est correctement relié a la
prise électrique et au chargeur.

> Vérifiez si le cable d'alimentation présente des endommagements.

Si le probléme persiste malgré ces conseils, adressez-vous & notre
centre de SAV. N'essayez en aucun cas de réparer la tondeuse a cheveux
vous-méme !

Mise au rebut

Attention ! Risque de d g i taux en
A cas de mise au rebut inadaptée.

> Déchargez les batteries avant de les jeter !

> Le traitement conforme des déchets protége I'environne-

ment et empéche les impacts possibles sur I'homme et
I'environnement.

Lors de la mise au rebut de I'appareil, respectez les réglementations
légales en vigueur.

Informations concernant la mise au rebut d’appareils élec-
triques et électroniques dans la Communauté Européenne :

Au sein de la Communauté Européenne, des réglementations
E nationales reposant sur la directive UE 2012/19/CE relative
s 3Ux appareils électroniques (WEEE) définissent la mise au
rebut des appareils électriques. Selon celle-ci, I'appareil
ne doit plus étre jeté dans les ordures communales ou
ménageres.
L'appareil peut étre remis gratuitement aux centres de
collecte communaux ou aux entreprises de traitement de
déchets.
L'emballage de ce produit se compose de matériaux recy-
clables. Pensez a respecter |'environnement et apportez-le
au recyclage.
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Traduzione delle istruzioni per I'uso originali - Tagliacapelli tipo 1874 / 1876

Avvertenze generali sulla sicurezza
A Leggere e osservare tutte le avvertenze di sicurezza e conservarle!

Uso conforme alle norme

Utilizzare i tagliacapelli esclusivamente per tagliare i capelli, i peli della barba e le
sopracciglia.

- Utilizzare le tosatrici per animali unicamente per tagliare il pelo di animali.

- Questo apparecchio e stato realizzato per I'uso in ambiti professionali.

Requisiti dell’utente

Prima della prima messa in funzione, leggere per intero le istruzioni per I'uso e
familiarizzarsi con I'apparecchio.

- Questo apparecchio puo essere utilizzato dai bambini a partire dagli 14 anni non-
ché da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte o, ancora, che
non abbiano esperienza o competenza nell'uso del medesimo, se vengono sorve-
gliati o ricevano istruzioni circa I'uso sicuro dell’apparecchio e abbiano compreso
i pericoli risultanti. | bambini non devono giocare con I'apparecchio. La pulizia e
la manutenzione da parte dell’'utente non devono essere eseguite da bambini, a
meno che ci0 non avvenga sotto sorveglianza.

- Conservare I'apparecchio lontano dalla portata di animali e protetto dagli agenti
atmosferici.

Pericoli

Pericolo! Folgorazione causata da danni all’apparecchio/trasformatore a

spina da rete.

» Mai utilizzare I'apparecchio se non funziona correttamente, se & danneg-
giato o se & caduto nell'acqua.

» Mai utilizzare I'apparecchio con un cavo elettrico o con un trasformatore a
spina danneggiati.

> Per evitare pericoli, le riparazioni devono essere eseguite esclusivamente
da un centro di assistenza autorizzato o da uno specialista con formazione
elettrotecnica e impiegando ricambi originali.

Pericolo! Folgorazione causata dall'infiltrazione di liquido.

» Riporre e custodire gli apparecchi elettrici sempre in modo che non pos-
sano cadere in acqua (ad es. nel lavandino). Mantenere lontano |'apparec-
chio dall'acqua e da altri liquidi.
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» Non toccare in nessun caso un apparecchio elettrico caduto in acqua e col-
legato con la rete né introdurre le mani nellacqua. Staccare subito la spina.

» Far controllare I'apparecchio in un centro di assistenza prima di rimetterlo
in funzione.

» Usare e conservare |'apparecchio solo in ambienti asciutti.

Pericolo di esplosione!

» Non tentare di sostituire personalmente le celle della batteria ricaricabile.
Le batterie agli ioni di litio possono esplodere, incendiarsi e/o causare
ustioni se vengono scomposte, danneggiate o esposte a umidita o tempe-
rature elevate.

» Utilizzare esclusivamente pacchetti batterie originali, da ordinare al pro-
prio rivenditore o presso i nostri centri di assistenza come accessorio
supplementare.

» Non esporre I'apparecchio per un tempo prolungato a temperature inferiori
ai 0° o superiori ai +40 °C. Evitare I'irradiazione solare diretta.

Avvertenza! Lesioni causate da testine surriscaldate.

» Un uso prolungato dell'apparecchio puo provocare il surriscaldamento
della testina. Interrompere |'utilizzo con regolarita per lasciare raffreddare
la testina.

Avvertenza! Lesioni causate da un uso improprio.

» Mai utilizzare 'apparecchio con una testina danneggiata.

» Spegnere sempre I'apparecchio prima di riporlo, poiché I'apparecchio pud
cadere a causa delle vibrazioni.

Cautela! Danni causati da un uso improprio.

» Usare il trasformatore a spina esclusivamente con la tensione indicata sulla
targhetta.

» Utilizzare esclusivamente gli accessori consigliati dal produttore.

» Utilizzare esclusivamente il trasformatore a spina fornito in dotazione.
Sostituire i trasformatori a spina difettosi solo con ricambi originali, acqui-
stabili presso il nostro centro di assistenza.

> Maiinfilare o far cadere oggetti nelle aperture dell'apparecchio.

» Non trasportare I'apparecchio tenendolo per il cavo elettrico e tirare sem-
pre la presa e non il cavo o |'apparecchio quando lo si scollega dalla rete
elettrica.

» Tenere il cavo elettrico e I'apparecchio lontano da superfici calde.

» Non far funzionare o conservare I'apparecchio con il cavo elettrico attorci-
gliato o piegato.
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Descrizione del prodotto
Denominazione dei pezzi (Fig. 1)

Istruzioni generali per I'utente

Informazioni sull’uso delle istruzioni per I'uso

> Prima di mettere in funzione |'apparecchio per la prima volta,
necessario che le istruzioni per I'uso siano state lette per intero e
comprese.

> Considerare le presenti istruzioni una parte integrante del prodotto

e conservarle in un posto sicuro ed accessibile.

Testina di taglio
Interruttore On/Off

Tasti di shlocco pacchetto batterie di ricambio
Indicatore della batteria pacchetto batterie di ricambio
Pacchetto batterie di ricambio

> Le presenti istruzioni per I'uso possono essere richieste ai nostri Base di ricarica
de centri di assistenza anche come file PDF. La dichiarazione di confor- Regolazione della lunghezza di taglio
mita CE puo essere richiesta ai nostri centri di assistenza anche in Presa base di ricarica
en altre lingue ufficiali dell'UE. Leva di pulizia
> Allegare le presenti istruzioni per I'uso al momento della cessione Pettine regolacapelli, lunghezza di taglio 3 mm*
fr dell'apparecchio a terzi. Pettine regolacapelli, lunghezza di taglio 6 mm*

Spiegazione dei simboli e degli avvisi

| simboli e le avvertenze seguenti vengono impiegati nelle presenti
istruzioni per I'uso, sull'apparecchio o sullimballaggio

PERICOLO
Pericolo di folgorazione con possibile conseguenza di gravi
lesioni corporee o morte.

PERICOLO

Pericolo di esplosione con possibile conseguenza di gravi
lesioni corporee o morte.

CAUTELA
Indicazione del pericolo di danni materiali.

Seguire le istruzioni per I'uso

Prima della messa in funzione dell'apparecchio leggere le
istruzioni per I'uso e attenersi alle avvertenze di sicurezza.
Indicazione con informazioni e consigli utili.

Viene richiesta un'azione.

Esequire queste azioni nella sequenza descritta.

o QBB BB

Olio per testine

MO VOZTZrRXN-"TIoOoMMON®>

Trasformatore a spina

*

seconda del modello.

Dati tecnici
Apparecchio portatile

funzionamento batteria:

Dimensioni (LxPxA):
Peso:

Livello di pressione
acustica dell'emissione:
Vibrazione:

Base di ricarica
Dimensioni
con accessori (LxPxA):

Spazzolino per la pulizia
Spina di connessione dell'apparecchio

Pettine regolacapelli, lunghezza di taglio 9 mm*

Pettine regolacapelli, lunghezza di taglio 12 mm*
Pettine regolacapelli, lunghezza di taglio 18 mm*
Pettine regolacapelli, lunghezza di taglio 25 mm*

| pettini regolacapelli sono accessori opzionali e possono differire a

AVVERTIMENTO Azionamento: Motorino CC
Messa in guardia da una possibile lesione corporea o da un Batteria: batteria agli ioni di litio
rischio per la salute. Durata di

Pacchetto batterie STANDARD
BATTERY:

fino a 75 minuti

Pacchetto batterie Optional XXL
BATTERY:

fino a 180 minuti

178 x 47 x 57 mm

a.272g

max. 60 dB(A) @ 25 cm
<2,5m/s?

119x91 x 57 mm

Peso: 1309
Trasformatore a spina

Tipologia: adattatore 6000
Assorbimento di potenza: max. 12W

Tensione di esercizio:

Condizioni di esercizio
Ambiente:

100 - 240V AC/ 50/60 Hz

0°C-+40°C

Il tagliacapelli & isolato e schermato. Soddisfa i requisiti della direttiva
UE in materia di compatibilita elettromagnetica 2014/30/UE e la diret-
tiva macchine 2006/42/CE.
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Funzionamento
Preparazione

Conservare il materiale di imballaggio per uno stoccaggio o
un trasporto successivo.

> Controllare la completezza della fornitura.
> Verificare tutti i pezzi per escludere eventuali danni di trasporto.

Sicurezza

Cautela! Danni causati da un’alimentazione di tensione
AN
> Usare il tagliacapelli esclusivamente con la tensione
indicata sulla targhetta.

Carica della batteria

Nella confezione di vendita del presente tagliacapelli a batteria sono
inclusi due pacchetti batterie. Mentre il tagliacapelli & in funzione, é gia
possibile ricaricare il secondo pacchetto batterie nella base di ricarica.
In questo modo il tagliacapelli € sempre pronto per I'uso.

Prima della prima messa in funzione di ogni pacchetto batte-
rie sono necessari i seguenti tempi di carica:
Pacchetto batterie STANDARD BATTERY circa 50 minuti
Pacchetto batterie XXL BATTERY (disponibile come
opzione) circa 120 minuti

1. Inserire la spina di connessione dell'apparecchio (R) del trasforma-
tore a spina nella presa (H) della base di ricarica (Fig. 2@).

2. Inserire il trasformatore a spina nella presa di alimentazione (Fig.
20®).

3. Inserire il pacchetto batterie nella cavita della base di ricarica (Fig.
4). Ha inizio il processo di carica.

Durante la procedura di carica, 'indicatore della batteria
lampeggia rosso (D).

Nel caso del pacchetto batterie STANDARD BATTERY, la
durata di carica per il raggiungimento della piena capa-
cita & di circa 50 minuti.

Nel caso del pacchetto batterie XXL BATTERY (disponibile
come opzione), la durata di carica per il raggiungimento
della piena capacita é di circa 120 minuti.

Il secondo pacchetto batterie puo essere lasciato sempre
nella base di ricarica, cosi si ha sempre una batteria
carica a disposizione.

4. Una volta terminato il processo di carica, l'indicatore della batteria
(D) si illumina di verde.

Funzionamento a batteria

1. Accendere il tagliacapelli con l'interruttore On/Off e spegnerlo con
lo stesso interruttore dopo |'uso (Fig. 5@/®).

In caso di insufficiente cura della testina, I'autonomia
puo ridursi notevolmente.

Durante I'esercizio, in caso di batteria completamente
carica, l'indicatore della batteria (D) si illumina di verde.
Se I'indicatore della batteria (D) si accende di rosso
durante l'esercizio, & necessaria una ricarica del pac-
chetto batterie. Ora & possibile utilizzare il pacchetto
batterie di ricambio carico.

ITALIANO

Per ricaricare le batterie, procedere come illustrato di seguito:

1. Spegnere il tagliacapelli con l'interruttore On/Off (Fig. 5®).

2. Premere sui tasti di shlocco laterali (C) ed estrarre il pacchetto
batterie (Fig.®).

3. Prelevare il pacchetto batterie carico (Fig. 4) dalla base di ricarica e
inserirlo nel tagliacapelli fino al clic (Fig. 3®).

4. Inserire il pacchetto batterie scarico nella base di ricarica (Fig. 4).
Consultare anche il capitolo Carica della batteria.

Uso
Impostazione della lunghezza di taglio

Tramite la regolazione della lunghezza di taglio (G) integrata nella
testina, & possibile impostare la lunghezza di taglio scegliendo tra 5
posizioni da 0,7 mm fino a 3 mm (Fig. 6).

Taglio con pettini regolacapelli

Il tagliacapelli puo essere fatto funzionare anche con pettini

regolacapelli.

> Impostare la regolazione della lunghezza di taglio (G) alla posizione
1 (Fig. 6) per raggiungere la lunghezza di taglio indicata.

A seconda del modello, sono forniti in dotazione i sequenti
pettini regolacapelli

lunghezza di taglio di 3 mm, 6 mm, 9 mm, 12 mm, 18 mm
e 25mm.

Inserimento / rimozione del pettine regolacapelli

1. Spingere il pettine regolacapelli sulla testina in direzione della frec-
cia fino all'arresto (Fig. 7®).

2. Il pettine regolacapelli pud essere tolto agevolmente spingendolo
in direzione della freccia (Fig. 7®).

Manutenzione

Avvertenza! Lesioni e danni materiali causati da un uso
A improprio.
> Spegnere il tagliacapelli prima di iniziare tutti i lavori di
pulizia e di manutenzione.
> Staccare la base di ricarica dall'alimentazione elettrica
prima della pulizia.

Pulizia e manutenzione

Pericolo! Folgorazione causata dall'infiltrazione di
A liquido.
> Non immergere il tagliacapelli in acqua!
> Non far penetrare liquidi all'interno dell'apparecchio.

Cautela! Danni causati da sostanze chimiche aggressive.

Le sostanze chimiche aggressive possono danneggiare il

tagliacapelli e gli accessori.

> Non utilizzare solventi o detersivi abrasivi.

> Utilizzare esclusivamente detergenti e olio per testine
consigliati dal produttore.

Accessori e ricambi possono essere acquistati tramite il
vostro rivenditore o il nostro centro di assistenza.
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> Togliere il pettine regolacapelli eventualmente applicato (Fig. 7®)
e ribaltare la testina per toglierla dall'alloggiamento (Fig. 8®), vedi
Sostituzione della testina.

> Eliminare con lo spazzolino (Q) i resti di capelli dall'apertura dell'al-
loggiamento e dalla testina (Fig. 9).

> Premere la leva di pulizia (). In questo modo i resti di capelli tra il
pettine di taglio e la lama possono essere rimossi agevolmente con
lo spazzolino (EASY CLEANING).

> Pulire il tagliacapelli solo con un panno morbido, eventualmente
un po' inumidito.

> Mantenere sempre puliti i contatti sulla base di ricarica, sull'appa-
recchio portatile e sul pacchetto batterie.

> Pulire regolarmente la testina con lo spray igienico (disponibile
COMe accessorio).

> Oliare la testina ogni volta con una goccia di olio per testine sulle
superfici indicate (Fig. 10).

> Reinserire |a testina e richiuderla (Fig. 8®), vedi Sostituzione della
testina.

> Per una buona e durevole prestazione di taglio & impor-
tante oliare spesso la testina.

> Sein sequito ad un utilizzo prolungato la prestazione di
taglio diminuisce pur avendo pulito ed oliato regolar-
mente, si consiglia di cambiare la testina.

Sostituzione della testina

1. Spegnere il tagliacapelli con l'interruttore On/Off (Fig. 5®).

2. Estrarre la testina dall'alloggiamento spingendola in direzione della
freccia (Fig. 8@). Rimuovere la testina.

3. Perrimetterla in sede, poggiare la testina con il gancio nell'attacco
presente sull'alloggiamento e spingerla verso I'alloggiamento fino
all'incastro (Fig. 8®).

Risoluzione dei problemi
La testina taglia male o strappa i peli.

Causa: la testina @ sporca o usurata.
> Pulire e oliare la testina. Se cio non dovesse eliminare il problema,
sostituire la testina (Fig. 8/9/10).

Lesione cutanea

Causa: pressione troppo elevata sulla pelle.
> Ridurre la pressione mentre si effettuano tagli radenti.

Causa: testina danneggiata.
> Controllare se durante I'uso sono state danneggiate delle punte dei
denti e, all'occorrenza, sostituire la testina.

L'autonomia della batteria é troppo breve

Causa: la testina e 'apertura dell'alloggiamento sono sporchi.
> Pulire e oliare la testina (fig. 8/9/10).

Causa: la batteria & usurata.
> Sostituire il pacchetto batterie con un ricambio originale.

@ | pacchetti batterie di ricambio possono essere ordinati

presso il proprio rivenditore o presso i nostri centri di assi-
stenza come accessorio.
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La spia di controllo di carica non si accende

Causa: il pacchetto batterie non & posizionato correttamente nella base

diricarica.

> Assicurarsi che il pacchetto batterie sia ben posizionato nella base
diricarica.

Causa: i contatti di carica sono sporchi.
> Pulire i contatti di carica sulla stazione di ricarica e sul pacco
batterie.

Causa: alimentazione elettrica difettosa.

> Assicurarsi che il trasformatore a spina sia collegato con la presa e
con la base di ricarica.

> Verificare il cavo elettrico per escludere eventuali danneggiamenti.

Se il problema non si risolve seguendo queste istruzioni, rivolgetevi al
nostro centro di assistenza. Non cercare mai di riparare il tagliacapelli
per conto proprio!

Smaltimento

Cautela! Danni ambientali in caso di smaltimento errato.
A > Scaricare le batterie prima dello smaltimento!
> Uno smaltimento conforme alle prescrizioni di legge
garantisce la tutela dell'ambiente ed impedisce possibili
effetti dannosi sull'uomo e sull'ambiente medesimo.

In caso di smaltimento dell'apparecchio, osservare le rispettive norme
dilegge.

Informazioni sullo smaltimento di apparecchi elettrici ed elet-
tronici nella Comunita Europea:

All'interno della Comunita Europea, lo smaltimento di appa-

E recchi elettrici e prescritto da regolamenti nazionali che si

mmm  Dasano sulla direttiva UE 2012/19/CE sui rifiuti di apparec-
chiature elettriche ed elettroniche (WEEE). Questa vieta di
smaltire I'apparecchio insieme ai rifiuti comunali o domestici.
L'apparecchio viene smaltito gratuitamente presso i punti di
raccolta previsti dal comune nonché nei centri di riciclaggio.
L'imballo del prodotto & composto da materiali riciclabili.
Smaltirli nel rispetto dell'ambiente e riciclarli.
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Traduccion del manual de uso original - Maquina de corte de pelo modelo 1874 / 1876

Indicaciones generales de seguridad

A Lea y respete todas las advertencias de seguridad y consérvelas en un
lugar seguro.

Uso adecuado

Utilice las maquinas de corte de pelo exclusivamente para cortar cabello en huma-
nos (cabeza, barba, cejas).

Utilice las méquinas de corte de pelo para animales exclusivamente para cortar el
pelaje de animales.

Este aparato ha sido disefiado para un uso comercial.

Obligaciones del usuario

Antes de poner en marcha por primera vez el aparato, lea detenidamente el
manual de uso y familiaricese con el aparato.

Este aparato puede ser utilizado por parte de nifios a partir de 14 afios de edad
y personas con capacidades fisicas, mentales o sensoriales disminuidas o que

no posean los conocimientos o experiencia necesarios para tal uso siempre que
dichas personas sean supervisadas o hayan sido instruidas acerca del uso seguro
del aparato y de los posibles riesgos asociados. Los nifios no deben jugar con el
aparato. La limpieza y mantenimiento del aparato solo pueden ser realizados por
nifios bajo supervision.

Mantenga el aparato fuera del alcance de animales y protegido de los agentes
atmosféricos.

Riesgos
A Peligro: Electrocucion por dafios en el aparato/fuente de alimentacion
conmutada.
» No utilice el aparato en caso de que no funcione debidamente, esté dafiado
0 se haya caido al agua.
» No utilice nunca el aparato con un cable eléctrico o una fuente de alimen-
tacion conmutada dahados.
» Para evitar riesgos, las reparaciones solo las puede realizar un servicio
técnico autorizado o un técnico electrénico debidamente cualificado que
utilice recambios originales
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A Peligro: Electrocucion por penetracion de liquido.

» Coloque y guarde siempre los aparatos eléctricos de modo que no puedan
caer al agua (p. €j., al lavabo). Evite que el aparato entre en contacto con
agua u otros liquidos.

» No debe tocarse bajo ninglin concepto un aparato eléctrico que se haya
caido al agua y que esté enchufado, ni debe introducirse la mano en el

de . .

agua. Desconecte inmediatamente el enchufe de red.
en » Antes de volver a poner en marcha el aparato haga que lo revise un servi-
i cio técnico autorizado.

» Utilice y guarde el aparato sélo en lugares secos.

A Peligro de explosion
= » No intente cambiar los elementos de la bateria por su cuenta. Las baterias

de iones de litio pueden explotar, inflamarse y/o provocar quemaduras si
se desmontan, se dafan o si se exponen a la accion de la humedad o de
temperaturas altas.

» Utilice solo baterias originales. Puede adquirirlas como accesorios a su pro-
veedor habitual o a nuestro Departamento de Atencion al Cliente.

» No someta el aparato a temperaturas inferiores a 0 °C o superiores a +40 °C
durante mucho tiempo. Evite la exposicion directa a la luz del sol.

Advertencia: Lesiones por cabezales de corte sobrecalentados.

> Tras el uso prolongado del aparato el cabezal de corte se puede calentar.
Interrumpa el uso cada cierto tiempo para dejar que el cabezal de corte se
enfrie.

Advertencia: Lesiones por manejo indebido.

» No utilice nunca el aparato con el cabezal de corte averiado.

> Apague siempre el aparato antes de dejarlo en algun lado, puesto que con
las vibraciones podria caerse.

A Atencion: Dainos por manejo indebido.

> Utilice la fuente de alimentacion sélo con la tension especificada en su
placa de caracteristicas.

» Deben utilizarse Uinicamente los accesorios recomendados por el
fabricante.

» Utilice sdlo la fuente de alimentacion conmutada que se entrega con el
producto. Si la fuente de alimentacién conmutada esta defectuosa cam-
biela siempre por una original, que podra adquirir a través de nuestro
Departamento de Atencion al Cliente.

» No introduzca ni deje caer objetos en las aberturas del aparato.
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» No sujete el aparato por el cable eléctrico. Para desconectarlo de la red
eléctrica tire siempre de la clavija y no del cable o del aparato.

» Mantenga el aparato y el cable eléctrico alejados de superficies calientes.

» No utilice ni guarde el aparato con el cable eléctrico torcido o aplastado.

Indicaciones generales de uso
Observaciones sobre el manual de uso

> Antes de poner en marcha por primera vez el aparato debe leer

y comprender por completo las instrucciones contenidas en el

manual de uso.

El' manual de uso es un componente més del aparato y debe guar-

darlo de forma segura y accesible.

> Este manual esté disponible como archivo Pdf previa solicitud a
nuestro Departamento de atencion al cliente. La Declaracion de
Conformidad CE esta disponible en otros idiomas oficiales de la UE
previa solicitud a nuestro Departamento de atencion al cliente.

> Sientrega el aparato a otra persona, entréguele también el manual
de uso.

v

Significado de los simbolos y advertencias

Los simbolos y las palabras de advertencia siguientes se utilizan en este
manual, en el aparato o en el envase.

PELIGRO
Peligro de electrocucion; puede provocar lesiones personales
graves o incluso la muerte.

PELIGRO
Peligro de explosion; puede provocar lesiones personales
graves o incluso la muerte.

ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones personales o riesgos para la salud.

ATENCION
Riesgo de dafos materiales.

Siga las instrucciones del manual de uso
Antes de poner en marcha el aparato lea el manual de uso y
respete las advertencias de seguridad.

A>PB b b

Informacion y consejos de utilidad.
> Se le pide que haga algo.

1. Se le pide que haga algo en el orden indicado.

~

Descripcion del producto
Componentes (fig. 1)

Cabezal de corte

Interruptor de conexion/desconexion

Teclas de desbloqueo de la bateria intercambiable
Indicador de capacidad de la bateria intercambiable
Bateria intercambiable

Cargador

Ajuste de la longitud de corte

Conexion cargador

Palanca de limpieza

Peine, longitud de corte de 3 mm*

Peine, longitud de corte de 6 mm*

Peine, longitud de corte de 9 mm*

Peine, longitud de corte de 12 mm*

Peine, longitud de corte de 18 mm*

Peine, longitud de corte de 25 mm*

Aceite para cabezales de corte

Cepillo de limpieza

Conector de alimentacion

Fuente de alimentacion conmutada

VDOV OZESTrX-"TIomMmmMmoONW>

*

Los peines son accesorios opcionales y pueden variar en funcion
del modelo.

Datos técnicos

Aparato
Accionamiento: Motor DC
Bateria: Bateria de iones de litio

Autonomia con baterfa: Bateria STANDARD BATTERY:
hasta 75 minutos
Bateria opcional XXL BATTERY:

hasta 180 minutos

Dimensiones

(largo x ancho x alto): 178 x 47 x 57 mm
Peso: aprox.272 g

Nivel de presion acdstica: max. 60 dB(A) @ 25 cm
Vibracion: <2,5m/s?

Cargador

Dimensiones

CON accesorios
(largo x ancho x alto): 119% 91 x 57 mm
Peso: 130¢

Fuente de alimentacion conmutada

Modelo: Adaptador 6000
Consumo de potencia: max. 12W

Tension de servicio: 100 - 240V AC/ 50/60 Hz

Requisitos operativos

Temperatura ambiente: 0°C-+40°C
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La méquina de corte de pelo estd dotada de aislamiento de proteccion y
de un sistema de eliminacion de parésitos. Cumple con las disposiciones
de la directiva de la UE 2014/30/UE sobre compatibilidad electromagné-
tica y de la directiva 2006/42/CE de maquinas.

Funcionamiento
Preparacion

Conserve el material de embalaje por si desea guardar o
transportar el aparato de forma segura més adelante.

» Compruebe que el suministro esta completo.
» Compruebe todos los elementos para detectar posibles dafios por
el transporte.

Seguridad

Atencion: Dafios por tension incorrecta.
> Utilice la maquina de corte de pelo sélo con la tension
especificada en su placa de caracteristicas.

Carga de la bateria

Con esta maquina de corte de pelo alimentada por bateria se suminis-
tran dos baterias. Mientras se estd utilizando la méquina de corte de
pelo se puede recargar la segunda bateria en el cargador. De este modo,
tendrd la maquina de corte de pelo siempre a punto.

Antes de la primera puesta en servicio son necesarios los
tiempos de carga siguientes por bateria:
Bateria STANDARD BATTERY: 50 minutos
aproximadamente.
Bateria XXL BATTERY (opcional): 120 minutos
aproximadamente.

1. Conecte el conector (R) de la fuente de alimentacién conmutada (S)
ala conexion (H) del cargador (fig. 2®).

2. Enchufe la fuente de alimentacion conmutada a la toma de
corriente (fig. 2®).

3. Introduzca la bateria en la ranura del cargador (fig. 4). Se inicia la
carga.

Durante la carga el indicador de capacidad (D) parpadea
en rojo.

El tiempo de carga para volver a alcanzar la plena capa-
cidad de la bateria STANDARD BATTERY es de aproxima-
damente 50 minutos.

El tiempo de carga para volver a alcanzar la plena
capacidad de la bateria XXL BATTERY (opcional) es de
aproximadamente 120 minutos.

La segunda bateria puede permanecer en el cargador.
De ese modo dispondra en todo momento de una
bateria cargada.

4. Una vez finalizada la carga, el indicador de capacidad (D) se ilumina
en verde.

Funcionamiento con bateria

1. Encienda y apague la maquina de corte de pelo después del uso
con el interruptor de conexion/desconexion (fig. 5@/®).
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Si el mantenimiento del cabezal de corte es insuficiente,
es posible que la autonomia se reduzca notablemente.
Durante el funcionamiento el indicador de capacidad
(D) se ilumina en verde cuando la baterfa esta comple-
tamente cargada.

Si el indicador de capacidad (D) se ilumina en rojo
durante el funcionamiento significa que es necesario
recargar la bateria. Ahora puede utilizar la bateria de
recambio completamente cargada.

Para volver a cargar la bateria haga lo siguiente:

1. Apague la maquina de corte de pelo con el interruptor de cone-
xion/desconexion (fig. 5®).

2. Presione las teclas de desbloqueo laterales (C) y retire la bateria
(fig. 3@).

3. Retire la bateria cargada (fig. 4) del cargador e introddzcala en
la maquina de corte de pelo hasta que encaje de forma audible
(fig. 3®).

4. Introduzca la bateria vacia el cargador (fig. 4). Consulte el apartado
Carga de la bateria.

Manejo
Ajuste de la longitud de corte

Mediante el ajuste de la longitud de corte (G) integrado en el cabezal
puede ajustar la longitud de corte en 5 posiciones distintas, que van
desde 0,7 mm a 3 mm (fig. 6).

Corte con peine

La mdquina de corte de pelo se puede utilizar también con peines.
> Para conseguir la longitud de corte indicada, ponga el ajuste de la
longitud de corte (G) en la posicion 1 (fig. 6).

El producto incluye los siguientes peines en funcién del
modelo:

longitudes de corte de 3 mm, 6 mm, 9 mm, 12 mm, 18 mm
y 25 mm.

Colocacion y extraccion del peine

1. Deslice el peine sobre el cabezal de corte en el sentido de la flecha
hasta el tope (fig. 7®).

2. El peine puede retirarse facilmente empujandolo en el sentido de
la flecha (fig. 7®).

Mantenimiento

Advertencia: Lesiones y dafios materiales por manejo
A indebido.
> Antes de iniciar cualquier operacion de limpieza y man-
tenimiento apague la maquina de corte de pelo.
> Para limpiar el cargador desconéctelo de la red.

Limpieza y conservacion

Peligro: Electrocucion por penetracion de liquido.
> No sumerja la maquina de corte de pelo en agua.

> Debe evitar en todo momento que penetren liquidos en
el interior del aparato.



Los productos quimicos agresivos pueden dafar la maquina

de corte de pelo y los accesorios.

> No utilice disolventes ni productos de limpieza
abrasivos.

> Utilice Unicamente el producto de limpieza y el aceite
para cabezales de corte recomendados por el fabricante.

2 Atencion: Dafios por productos quimicos agresivos.

Puede solicitar los accesorios y los recambios a su proveedor
habitual o a nuestro Departamento de atencion al cliente.

> Siha colocado un peine, desmontelo (fig. 7®) y abra el cabezal
de corte separandolo de la carcasa (fig. 8@®), consulte el apartado
Cambio del cabezal de corte.

> Elimine los restos de pelo de la abertura de la carcasa y del cabezal
de corte con el cepillo (Q) (fig. 9).

> Accione la palanca de limpieza (I). De este modo pueden eliminarse
facilmente los restos de pelo que hayan quedado entre el peine de
corte y la cuchilla con el cepillo de limpieza (EASY CLEANING).

> Limpie la maquina de corte de pelo Ginicamente con un paio suave
y, en caso necesario, ligeramente humedecido.

> Mantenga siempre limpios los contactos del cargador, del aparato
y de la bateria.

> Limpie con reqularidad el cabezal de corte con el spray de limpieza
(disponible como accesorio).

> Lubrique el cabezal de corte aplicando una gota pequena de aceite
para cabezales de corte en los puntos indicados (fig. 10).

> Vuelva a colocar y a cerrar el cabezal de corte (fig. 8®), consulte el
apartado Cambio del cabezal de corte.

> Recomendamos lubricar el cabezal de corte con regu-
laridad para garantizar una optima calidad de corte de
forma duradera.

> Enel caso de que, a pesar de limpiar y lubricar el cabezal
regularmente, su capacidad de corte disminuya después
de un uso prolongado, éste debera cambiarse.

Cambio del cabezal de corte

1. Apague la maquina de corte de pelo con el interruptor de cone-
xion/desconexion (fig. 5®).

2. Retire el cabezal de corte de la carcasa presionando en el sentido
de la flecha (fig. 8@). Extraiga el cabezal de corte.

3. Para volver a colocar el cabezal de corte, introduzcalo en la carcasa
con el gancho en el alojamiento y presiénelo contra la carcasa hasta
que encaje (fig. 8®).

Resolucion de problemas
El cabezal corta mal o da tirones.

Causa: el cabezal esté sucio o desgastado.
> Limpie y lubrique el cabezal de corte. Si el problema no se solu-
ciona, cambie el cabezal (figs. 8/9/10).

Lesiones cutaneas
Causa: se ha ejercido demasiada presion sobre la piel.

» Reduzca la presion en el apurado.

Causa: cabezal de corte dafiado.
> Verifique si se han dafado algunos dientes durante el uso y, en su
caso, sustituya el cabezal.

La bateria dura muy poco

Causa: El cabezal y la abertura de la carcasa estan sucios.
> Limpiey lubrique el cabezal (fig. 8/9/10).

Causa: La bateria esta desgastada.
> Cambie la bateria por el recambio original.

Puede adquirir baterias de recambio como accesorio a su
proveedor habitual o a nuestro Departamento de Atencion
al Cliente.

El indicador de control de carga no se ilumina

Causa: La bateria no estd correctamente posicionada en el cargador.
> Asegurese de que la bateria estd correctamente posicionada en el
cargador.

Causa: los contactos de carga estan sucios.
> Limpie los contactos de carga del cargador y de la bateria.

Causa: suministro eléctrico defectuoso.

> Asegurese de que la fuente de alimentacion conmutada esta conec-
tada a la toma de corriente y al cargador.

> Compruebe que el cable eléctrico no esté dafiado.

Si no ha podido solucionar el problema con estas indicaciones dirijase a
nuestro Departamento de atencion al cliente. No intente nunca reparar
la maquina de corte de pelo por su cuenta.

Eliminacion de residuos

iAtencion! Dafios medioambientales en caso de elimina-
A cion indebida.
> Descargar las baterias antes de eliminarlas.
> Con una eliminacion de residuos adecuada se protege el
medio ambiente y se evitan posibles efectos perjudicia-
les para la salud y el entorno.

Deseche el aparato de conformidad con las disposiciones legales
aplicables.

Informacion sobre la eliminacion de aparatos eléctricos y elec-
tronicos en la Comunidad Europea:

Dentro de la Comunidad Europea la eliminacién de apara-
E tos eléctricos y electronicos se encuentra regulada por las
mmm  disposiciones legales de cada pais, basadas todas ellas en

la directiva de la UE 2012/19/CE sobre residuos de aparatos

eléctricos y electronicos (RAEE). El aparato no se puede, por

tanto, desechar junto con la basura doméstica.

El aparato se puede depositar sin coste alguno en un punto

de recogida o de reciclaje municipal.

El envase del producto esta fabricado con materiales recicla-

bles. Eliminelo de forma respetuosa con el medio ambiente

en un punto de reciclaje.
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Tradu¢ao do manual original - Maquina para corte de cabelo tipo 1874/ 1876

Instrucdes gerais de seguranca
A Leia e respeite todas as indicacoes de seguranca e guarde-as!

de
M Utilizagao correta
o Utilize as maquinas para corte de cabelo exclusivamente para cortar cabelo
humano, barba e sobrancelhas.
I8 - Utilize as maquinas de tosquia exclusivamente para cortar pélos de animais.
M - Este aparelho é construido para uso em dreas comerciais.

Requisitos ao utilizador

Leia 0 manual de utilizacdo todo antes da primeira colocacdo em servico e familia-
rize-se com o aparelho.
Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 14 anos, bem como por
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou psiquicas reduzidas ou que nao
tenham experiéncia e conhecimentos suficientes logo que estejam a ser super-
visionadas ou tenham sido instruidas corretamente relativamente a utilizacao
segura do aparelho e que tenham entendido os possiveis riscos provenientes. As
criangas nao podem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutencao pelo utili-
zador ndo podem ser efetuadas por criancas, a nao ser que sejam supervisionadas.
- Colocar o aparelho afastado de animais e guardé-lo protegido contra influéncias
atmosféricas.

Riscos

Perigo! Choque eléctrico devido a danos no aparelho/transformador de

ficha.

» Nao utilize 0 aparelho quando nao funciona correctamente, esta danificado
ou tenha caido dentro de dgua.

» Nunca utilizar o aparelho com um cabo eléctrico ou um transformador de
ficha danificado.

» Para evitar perigos, as reparagoes devem ser realizadas exclusivamente
pela assisténcia técnica autorizada ou por um electricista utilizando pegas
de substituicao originais.

A Perigo! Choque eléctrico devido a infiltracao de liquido.
» Coloque ou arrume sempre os aparelhos eléctricos de modo a que nao pos-
sam cair dentro da égua (por ex. lavatdrio). Manter o aparelho afastado da
agua e outros liquidos.
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» Nunca tocar um aparelho eléctrico que tenha caido dentro de dgua ligado
a rede ou meter a mao na mesma. Retire de imediato a ficha de rede.

» Antes de voltar a utilizar o aparelho, este deve ser verificado num centro de
Servico.

» Utilize e guarde o aparelho apenas em lugares secos.

A Perigo de explosao!
= > Nunca tentar substituir as células das baterias. As pilhas de ides de litio
podem explodir, incendiar e/ou provocar queimaduras, ao desmonta-las,
danifica-las ou quando expostas a humidade e elevadas temperaturas.

» Utilize apenas conjuntos de acumuladores de origem, que podem ser
adquiridos junto do seu comerciante ou do nosso centro de servico como
acessdrio complementar.

» Nao colocar o aparelho por longos periodos de tempo a temperaturas infe-
riores a 0 °C ou superiores a +40 °C. Evite irradiacao solar directa.

Aviso! Ferimentos devido a conjuntos de laminas sobreaquecidos.

» Devido a uma utilizagao prolongada do aparelho o conjunto de laminas
pode aquecer. Interrompa a utilizagao regularmente para deixar arrefecer o
conjunto de laminas.

Aviso! Ferimentos devido a um manuseio incorreto.

» Nunca utilize o aparelho se o conjunto de laminas apresentar danos.

» Desligar sempre o aparelho antes de o colocar em qualquer lado, porque o
aparelho pode cair devido a vibragoes.

A Cuidado! Danos causados por um manuseio incorreto.
» Utilize o transformador de ficha exclusivamente com a tensao indicada na
placa de identificacdo.

» Utilizar exclusivamente acessorios recomendados pelo fabricante.

» Utilizar apenas o transformador de ficha incluido no volume de forne-
cimento. Substituir os transformadores de ficha danificados apenas por
pecas de substituicao originais, que podem ser adquiridas através do nosso
centro de servico.

» Nunca inserir ou deixar cair objectos nas aberturas do aparelho.

» Nao transportar o aparelho pelo cabo eléctrico e para retira-lo da rede
eléctrica puxar sempre na fica e nao pelo cabo ou aparelho.

» Manter o cabo eléctrico e o aparelho a distancia de superficies quentes.

» Nao utilizar ou guardar o aparelho com o cabo eléctrico torcido ou
dobrado.
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Indicagdes gerais para o utilizador
Informacdes relativas a utilizagao do manual de utilizacao

> Antes de colocar o aparelho pela primeira vez em funcionamento,
deve ler e compreender completamente o manual de instrugao.

> Considere o manual de instrucdo parte integrante do produto e
guarde-o num local de facil acesso.

> Este manual de utilizagdo também pode ser solicitado como

ficheiro PDF junto dos nossos centros de servico. A declaragao CE

de conformidade também pode ser solicitada em outras linguas

oficiais da UE junto dos nossos centros de servico.

Entregue este manual de instrucdo junto com o aparelho quando

entregé-lo a terceiros.

v

Explicacao dos simbolos e das indicagoes

0Os seguintes simbolos e palavras de sinalizacao sao utilizados neste
manual de instrugdes, no aparelho ou na embalagem.

PERIGO
Perigo devido a choque eléctrico com possivel consequéncia
de ferimento grave ou morte.

PERIGO
Perigo de explosdo com possivel consequéncia de ferimento
grave ou morte.

AVISO
Aviso de um possivel ferimento ou risco para a satde.

ATENGAO
Indicagdo para o perigo de danos materiais.

Respeitar o manual de utilizagdo

Antes de colocar o aparelho em servico, leia 0 manual de
utilizagdo e respeite as indicacdes de seguranca.
Indicagdo com informagdes Uteis e sugestoes.

E Ihe solicitada uma accao.

Efectuar essas acges na sequéncia descrita.

e QBB B B
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Descricao do produto

Designacao das pecas (fig. 1)

Conjunto de laminas

Interruptor de ligar/desligar

Botdes de desbloqueio do conjunto de acumuladores alternaveis
Indicacdo de capacidade do conjunto de acumuladores alternaveis
Conjunto de acumuladores alterndveis

Estacdo de carregamento

Regulagao do comprimento do corte

Conector fémea estacdo de carregamento
Alavanca de limpeza

Pente encaixavel, 3 mm comprimento do corte*
Pente encaixavel, 6 mm comprimento do corte*
Pente encaixavel, 9 mm comprimento do corte®
Pente encaixavel, 12 mm comprimento do corte*
Pente encaixavel, 18 mm comprimento do corte*
Pente encaixavel, 25 mm comprimento do corte*
0leo do conjunto de laminas

Escova de limpeza

Ficha de ligagdo do aparelho

Transformador de ficha

MO VOZTZrXN-"TIToOMMON®>

*

Pentes encaixaveis sao acessorios opcionais e podem divergir
dependendo do modelo.

Dados técnicos
Aparelho manual

Accionamento: Motor DC

Bateria: Bateria de ides de litio
Tempo de funcionamento

da bateria: Conjunto de acumuladores

STANDARD BATTERY:
até 75 minutos
Conjunto de acumuladores XXL

BATTERY opcional:
até 180 minutos
Dimensoes (CxLxA): 178 x 47 x 57 mm
Peso: aprox. 272 g
Nivel de emissao sonora: max. 60 dB(A) @ 25 cm
Vibragao: <2,5m/s?
Estacdo de carregamento
Dimensoes
Com acessorios (CxLxA): 119x91x57 mm
Peso: 1309
Transformador de ficha
Tipo: Adaptador 6000

mdx. 12W
100 - 240V AC/50/60 Hz

Consumo de energia:
Tenséo de servico:

Condicdes de funcionamento
Ambiente: 0°C-+40°C

A mdquina para corte de cabelo estd isolada e protegida contra interfe-
réncias. Cumpre os requisitos da diretiva de compatibilidade eletromag-
nética 2014/30/UE e da diretiva de maquinas 2006/42/CEE.



Operagao
Preparagao

Guarde o material da embalagem para um armazenamento
ou transporte posterior seguro.

> Controlar a integridade do volume de fornecimento.
> Verifique todos as pecas quanto a possiveis danos de transporte.

Seguranga

Cuidado! Danos causados por alimentacao de tensao
errada.

> Utilize a maquina para corte de cabelo exclusivamente
com a tensdo indicada na placa de identificagao.

Carregar a bateria

Esta maquina para corte de cabelo com bateria contém dois conjuntos
de acumuladores. Durante o funcionamento da maquina para corte de
cabelo, o sequndo conjunto de acumuladores pode ser novamente car-
regado na estacao de carregamento. Deste modo a maquina para corte
de cabelo esté sempre operacional.

Antes da primeira colocacao em funcionamento sao neces-
sarios os seguintes periodos de carregamento para cada
conjunto de acumuladores:
Conjunto de acumuladores STANDARD BATTERY aprox.
50 minutos
Conjunto de acumuladores XXL BATTERY (disponivel
opcionalmente) aprox. 120 minutos.

1. Inserir a ficha de ligacao do aparelho (R) do transformador de ficha
na tomada da estacao de carregamento (S) no conector fémea (H)
da estacao de carregamento (fig. 2®).

2. Encaixar o transformador de ficha na tomada de rede (fig. 2®).

3. Inserir o conjunto de acumuladores na estacao de carregamento
(fig. 4). O processo do carregamento inicia.

Durante o processo de carregamento o indicador de
capacidade (D) pisca a vermelho.

0 tempo de carregamento, até atingir toda a capacidade,
para a STANDARD BATTERY sera aprox. de 50 minutos.

0 tempo de carregamento, até atingir toda a capacidade,
para a XXL BATTERY serd aprox. de 120 minutos.

0 segundo conjunto de acumuladores deve permanecer
na estaco de carregamento, assim estara sempre um
acumulador carregado disponivel.

4. Quando o processo de carregamento estiver terminado, o indicador
de capacidade (D) acende a verde.

Funcionamento com a bateria

1. Ligue a méquina para corte de cabelo com o interruptor de ligar e
desligar e depois desligue-o (fig. 5@/®).

Se 0 conjunto de laminas ndo tiver a manutencdo ade-
quada, podera ver reduzida a sua vida Util.

Durante o funcionamento o indicador de capacidade (D)
acende a verde, se a bateria estiver cheia.

PORTUGUES

Se o indicador de capacidade (D) estiver aceso a verme-
Iho durante o funcionamento, torna-se necessario voltar
a carregar o conjunto de acumuladores. Agora pode
utilizar o conjunto de acumuladores de substituicao
carregado.

Para recarregar o acumulador, proceda da sequinte forma:

1. Desligue a maquina para corte de cabelo com o interruptor de
ligar/desligar (fig. 5®).

2. Prima os botdes laterais (C) de desengate e retire o conjunto de
acumuladores (fig. 3@).

3. Retire o conjunto de acumuladores carregado (fig. 4) da estacao de
carregamento e insira-0 na maquina para corte de cabelo, até que
este encaixe audivelmente (fig. 3®).

4. Insira o conjunto de acumuladores vazio na estagdo de carrega-
mento (fig. 4). Ver capitulo Carregar acumulador.

Operagao
Ajuste do comprimento de corte

A regulagdo do comprimento do corte (G) integrada no conjunto de
ldminas permite ajustar, em 5 posicdes, o comprimento de corte de 0,7
mm até 3 mm (fig. 6).

Corte com os pentes encaixaveis

A maquina para corte de cabelo também pode ser utilizada com pentes

encaixaveis.

> Colocar a regulacdo do comprimento do corte (G) na posicao 1 (fig.
6) para atingir o comprimento de corte indicado.

Os seguintes pentes encaixaveis estdo, dependendo do
modelo, incluidos no fornecimento:

3mm, 6 mm, 9 mm, 12 mm, 18 mm e 25 mm comprimento
do corte.

Colocar / retirar o pente encaixavel

1. Desloque o pente encaixavel no conjunto de ldminas no sentido da
seta, até ao batente (fig. 7@).
2. 0 pente encaixavel retira-se pressionando no sentido da seta (fig.

7®).

Conservagao
Aviso! Ferimentos e danos devido a um manuseio
A incorrecto.
> Desligue a maquina para corte de cabelo antes de iniciar
todos os trabalhos de limpeza ou de manutengao.
> Para efeitos de limpeza, retire a estacao de carrega-
mento da alimentacdo de corrente

Limpeza e conservagao

Perigo! Choque eléctrico devido a infiltracao de liquido.
» Nao mergulhe a mdquina para corte de cabelo na dgua!
> Néo deixe entrar liquidos para o interior do aparelho.
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Cuidado! Danos devido a quimicos agressivos.

Quimicos agressivos podem danificar a maquina para corte

de cabelo e os acessorios.

> Néo utilize dissolventes ou produtos de limpeza
agressivos.

> Utilize exclusivamente 6leos do conjunto de laminas e
produtos de limpeza recomendados pelo fabricante.

0Os acessorios e as pecas de substituicdo estao a venda no
seu comerciante ou no nosso centro de servico.

> Retire um eventual pente encaixavel colocado (fig. 7®) e retirar
0 conjunto de ldminas do carter (fig. 8®), ver Substituicdo do
conjunto de laminas.

» Eliminar com a escova de limpeza (Q) os restos dos cabelos da aber-
tura do cérter e do conjunto de laminas (fig. 9).

> Pressionar a alavanca de limpeza (1). Deste modo, torna-se facil
remover restos de cabelo entre o pente da tesoura e a lamina da
tesoura com a escova de limpeza (EASY CLEANING).

> Limpe a méquina para corte de cabelo com um pano macio e even-
tualmente ligeiramente himido.

> Mantenha os contactos na estacdo de carregamento, no aparelho
manual e no conjunto de baterias sempre limpos.

> Limpar o conjunto de ldminas reqularmente com spray de higiene
(disponivel como acessorio).

> Lubrifique o conjunto de ldminas com uma pequena gota de 6leo
para conjunto de laminas respectivamente na superficie indicada
(Fig. 10).

> Voltar a colocar o conjunto de ldminas e rebaté-lo novamente
(fig. 8®), ver Substituicao do conjunto de ldminas.

> Para uma poténcia de corte boa e de longa duragao
é importante lubrificar o conjunto de laminas com
frequéncia.

> (Caso, apds um tempo de utilizagao longo e apesar da
limpeza e lubrificagdo regular, a poténcia de corte dimi-
nuiu, o conjunto de laminas deve ser substituido.

Substituir o conjunto de laminas

3. Desligue a maquina para corte de cabelo com o interruptor de
ligar/desligar (fig. 5®).

4. Para retirar o conjunto de ldminas pressione a carter em sentido da
seta (fig. 8@). Remover o conjunto de laminas.

5. Para voltar a colocar o conjunto de laminas, coloca-lo com o gan-
cho no suporte do cdrter e pressiond-lo no sentido do cérter até
encaixar (fig. 8®).

Resolugao do problema
Conjunto de laminas nao corta bem ou puxa.

Causa: Conjunto de ldminas esta sujo ou tem desgaste.
> Limpe e lubrifique o conjunto de ldminas. Se isto ndo resolver o
problema, substitua o conjunto de laminas (Fig. 8/9/10).

Ferimentos na pele

Causa: Muita pressao exercida na pele.
> Reduza a pressao durante o corte junto a pele.

Causa: Conjunto de laminas danificado.
> Controle, se durante a utilizacao foram danificadas as pontas dos
dentes e, se necessario, substitua o conjunto de laminas.
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Periodo de carga da bateria muito curto

Causa: O conjunto de laminas e a abertura do cérter esto sujos.
> Limpar e lubrificar o conjunto de laminas (Fig. 8/9/10).

Causa: Bateria com desgaste.
> Substitua o conjunto de acumuladores por uma pega de substitui-
¢do original.

0Os conjuntos de acumuladores de substituicdo podem ser
adquiridos através do seu comerciante ou do nosso centro de
servico como acessorio.

0 indicador do carregamento nao acende

Causa: O conjunto de acumuladores ndo esta correctamente posicio-

nado na estagao de carregamento.

> Certifique-se de que o conjunto de acumuladores esta correcta-
mente posicionado na estacdo de carregamento.

Causa: Contactos de carregamento estao sujos.
> Limpe os contactos de carregamento na estagao de carregamento e
no conjunto de baterias.

Causa: Alimentacdo de corrente com defeito.

> Certificar-se, que o transformador de ficha esteja conectado a
tomada e a estacdo de carregamento.

> Verifique o cabo elétrico quanto a possiveis danos.

Se ndo consequir resolver o problema com estas indicagdes, dirija-se ao
nosso centro de servico. Nunca tentar reparar a maquina para corte de
cabelo por conta préprial

Eliminagao
Atencao! Danos ambientais em caso de uma eliminagao
A incorrecta.
> Descarregar as baterias antes da eliminagao!
> Aeliminagdo correcta ajuda o meio ambiente e evita
possiveis efeitos prejudiciais para o ser humano e para
0 meio ambiente.

Observar as respectivas normas legais em caso de eliminacao do
aparelho.

Informagao para a eliminacao de aparelhos eléctricos e elec-
tronicos na Comunidade Europeia:

Dentro da Comunidade Europeia sdo indicadas as regras
E nacionais relativas a eliminagao de aparelhos eléctricos, que
mmm S baseiam na directiva UE 2012/19/CE sobre aparelhos fim

de vida electronicos (WEEE). O aparelho ndo deve ser elimi-

nado juntamente com o lixo doméstico.

0 aparelho pode ser entregue gratuitamente em centros de

recolha ou ecocentros.

A embalagem do produto é composta por materiais reci-

claveis. Elimine-os ecologicamente e entregue-os para

reciclagem.



NEDERLANDS

Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing - Tondeuse type 1874 / 1876

Algemene veiligheidsaanwijzingen
A Lees deze veiligheidsaanwijzingen door, volg ze op en bewaar ze!

Beoogd gebruik

- Gebruik tondeuses uitsluitend voor het knippen van hoofd- en baardhaar en
wenkbrauwen bij mensen.

- Gebruik dierentondeuses uitsluitend om dierenhaar te knippen en dieren te
scheren.

- Dit apparaat is geconstrueerd voor gebruik in commerciéle omgevingen.

Eisen voor de gebruiker

- Lees de gebruiksaanwijzing volledig door alvorens het apparaat de eerste keer te
gebruiken en maak u met het apparaat vertrouwd.

- Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 14 jaar en door personen
met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vaardigheden of met onvoldoende
ervaring en/of kennis, mits er toezicht op hen wordt uitgeoefend of zij geinstru-
eerd zijn in het veilige gebruik van het apparaat en begrepen hebben welke geva-
ren gepaard gaan met het gebruik van het apparaat. Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen. Reiniging en door gebruikers uit te voeren onderhoud mogen
niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij dit onder toezicht gebeurt.

- Bewaar het apparaat op een plek buiten het bereik van dieren, waar het
beschermd is tegen weersinvloeden.

Gevaren

Gevaar! Elektrische schokken door schade aan het apparaat en/of de

adapter.

» Gebruik het apparaat niet wanneer het niet correct functioneert, wanneer
het beschadigd is of wanneer het in het water is gevallen.

» Gebruik het apparaat nooit met een beschadigd snoer of een beschadigde
adapter.

» Om gevaren te voorkomen mogen reparaties uitsluitend door een bevoegd
servicecenter of een gediplomeerd elektrotechnicus worden uitgevoerd en
mogen uitsluitend originele vervangingsonderdelen worden gebruikt.
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A Gevaar! Elektrische schok door binnendringend vocht.

> Elektrische apparatuur moet steeds zo worden weggelegd resp. bewaard
dat deze niet in het water (bijv. wasbak) kan vallen. Houd het apparaat uit
de buurt van water en andere vloeistoffen.

> Raak een elektrisch apparaat dat op het stroomnet is aangesloten en in het
water is gevallen in geen geval aan en raak het water niet aan. Trek meteen
de stekker uit het stopcontact.

> Laat het apparaat voorafgaand aan een hernieuwde ingebruikname door
een servicecenter controleren.

» Gebruik en bewaar het apparaat alleen in droge ruimten.

Explosiegevaar!
)

Probeer nooit zelf de accucellen te vervangen. Lithium-ion batterijen kun-
nen exploderen, ontbranden en/of brandwonden veroorzaken, als men
ze probeert te openen, beschadigt of aan vocht en/of hoge temperaturen
blootstelt.

» Gebruik uitsluitend de originele accupacks die u als toebehoren kunt kopen
via uw dealer of ons servicecenter.

> Stel het apparaat niet langdurig bloot aan temperaturen die lager zijn dan
0 °C of hoger dan +40 °C. Voorkom blootstelling aan direct zonlicht.

Waarschuwing! Letsel door oververhitte snijkoppen.

» Door langdurig aaneengesloten gebruik van het apparaat kan de snijkop
heet worden. Onderbreek het gebruik regelmatig om de snijkop te laten
afkoelen.

Waarschuwing! Letsel door ondeskundige omgang.

» Gebruik het apparaat nooit met een beschadigde snijkop.

> Schakel het apparaat altijd uit voordat u het neerlegt, aangezien het appa-
raat door trillingen kan vallen.

A Voorzichtig! Schade door ondeskundige omgang.

> Gebruik de adapter uitsluitend met de op het typeplaatje aangegeven
spanning.

» Gebruik alleen de door de fabrikant geadviseerde accessoires.

» Laad het apparaat uitsluitend met de meegeleverde netadapter. Vervang
defecte adapters uitsluitend door originele reserveonderdelen. Deze zijn
verkrijgbaar via onze servicecenters.

» Steek nooit voorwerpen in de openingen van het apparaat en laat deze er
evenmin invallen.
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» Draag het apparaat niet aan het netsnoer en trek het altijd aan de stekker
uit het stopcontact en niet aan de kabel of aan het apparaat zelf.

» Houd het netsnoer en het apparaat uit de buurt van hete oppervlakken.

> Het apparaat mag niet met een verdraaid of geknikt snoer worden gebruikt

of bewaard.

Algemene gebruikersinstructies
Informatie over het gebruik van de gebruiksaanwijzing

» U moet de gebruiksaanwijzing volledig gelezen en begrepen heb-
ben alvorens het apparaat de eerste keer te gebruiken.

> Beschouw de gebruiksaanwijzing als deel van het product en
bewaar haar zodanig dat u ze snel kunt raadplegen.

> Deze gebruiksaanwijzing kan ook als pdf-bestand bij onze service-
centers worden opgevraagd. De EU-conformiteitsverklaring kan
ook in andere officiéle EU-talen bij onze servicecenters worden
aangevraagd.

> Geef de gebruiksaanwijzing mee als u het apparaat aan derden
doorgeeft.

Verklaring van symbolen en aanwijzingen

De volgende symbolen en signaalwoorden worden in deze gebruiksaan-

wijzing, op het apparaat of op de verpakking gebruikt.

GEVAAR
Gevaar door elektrische schokken met mogelijk zwaar licha-
melijk of dodelijk letsel als gevolg.

GEVAAR
[%« Explosiegevaar met mogelijk zwaar lichamelijk of dodelijk

letsel als gevolg.
WAARSCHUWING

Waarschuwing voor mogelijk lichamelijk letsel of een
gezondheidsrisico.

VOORZICHTIG

Let op het gevaar van materiéle schade.
Gebruiksaanwijzing in acht nemen

Lees voor ingebruikname van het apparaat de gebruiksaan-
wijzing door en volg de veiligheidsaanwijzingen op.

Aanwijzing met nuttige informatie en tips.

4 U wordt gevraagd een handeling te verrichten.

1. Voer de desbetreffende handelingen in de beschreven
2. volgorde uit.
3.

Productbeschrijving

Benaming van de onderdelen (afb. 1)

Snijkop
Aan-/uitschakelaar

Wissel-accupack
Laadstation

Reinigingshendel

Snijkopolie
Reinigingsborstel

Adapter

* MV OVWOZSrX-"IToomMmmMmoONnwm>

model afwijken.

Technische gegevens

Handapparaat
Motor:

Accu:

Gebruiksduur op accu:

Afmetingen (Ixbxh):
Gewicht:
Geluidsdrukniveau
Trillingen:

Laadstation
Afmetingen

met accessoires (Ixbxh):

Gewicht:

Adapter
Type:

Opgenomen vermogen:

Netspanning:

Bedrijfsfactoren
Omgeving:

Kniplengteverstelling
Stekkeraansluiting laadstation

Apparaataansluitstekker

Ontgrendeltoetsen wissel-accupack
Capaciteitsweergave wissel-accupack

Opzetkam, 3 mm kniplengte*
Opzetkam, 6 mm kniplengte*
Opzetkam, 9 mm kniplengte*
Opzetkam, 12 mm kniplengte*
Opzetkam, 18 mm kniplengte*
Opzetkam, 25 mm kniplengte*

Opzetkammen zijn optionele accessoires en kunnen van model tot

DC-motor

Lithium-ion-accu

STANDARD BATTERY-accupack:
tot 75 minuten

Optioneel XXL BATTERY-accupack:
tot 180 minuten

178 x 47 x 57 mm

ca.272g

max. 60 dB(A) op 25 cm
<2,5m/s?

119%x91x57 mm
1309

Adapter 6000
max. 12W
100 - 240V AC/ 50/60 Hz

0°C-+40°C
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Deze tondeuse is dubbel geisoleerd en ontstoord. Het apparaat voldoet
aan de EU-richtlijn voor elektromagnetische compatibiliteit 2014/30/EU
en aan de Machinerichtlijn 2006/42/EG.

Gebruik
Voorbereiding

Bewaar het verpakkingsmateriaal om het apparaat later vei-
lig te kunnen opbergen en vervoeren.

> Controleer of de levering compleet is.
> Controleer alle onderdelen op eventuele transportschade.

Veiligheid
Voorzichtig! Schade door onjuiste voedingsspanning.
> Gebruik de tondeuse uitsluitend met de op het type-
plaatje aangegeven spanning.

De accu opladen

Deze accu-tondeuse wordt geleverd met 2 accupacks. Terwijl de ton-
deuse in gebruik is, kan het tweede accupack in de acculader alvast
weer worden opgeladen. Zo is de tondeuse altijd bedrijfsklaar.

Voor het eerste gebruik moeten de accupacks voldoende
worden opgeladen:
STANDARD BATTERY-accupack ca. 50 minuten
XXL BATTERY-accupack (optioneel verkrijgbaar) ca.
120 minuten.

1. Steek de apparaataansluitingsstekker (R) van de adapter (S) in de
stekkeraansluiting (H) van het laadstation (afh. 2@®).

2. Steek de stekker van de netadapter in het stopcontact (afb. 2®).

3. Steek het accupack in de uitsparing in het laadstation (afb. 4). Het
laadproces begint.

Tijdens het opladen knippert de capaciteitsweergave
(D) rood.

De oplaadtijd tot aan het bereiken van de volle capa-
citeit bedraagt voor het STANDARD BATTERY-accupack
ca. 50 minuten.

De oplaadtijd tot aan het bereiken van de volle capaci-
teit bedraagt voor het XXL BATTERY-accupack (optioneel
verkrijgbaar) ca. 120 minuten.

U kunt het tweede accupack steeds in de laadstation
laten zitten, zodat u altijd een geladen accu ter beschik-
king hebt.

4. Als het laadproces is voltooid, wordt de capaciteitsweergave (D)
groen.

Accubedrijf

1. Gebruik de aan-/uitschakelaar om de tondeuse in te schakelen en
na het gebruik weer uit te schakelen (afb. 5@/®).

Bij onvoldoende onderhoud aan de snijkop kan de
gebruiksduur van de accu aanzienlijk afnemen.

Als het apparaat in gebruik is en de accu volledig is
opgeladen, is de capaciteitsweergave (D) groen.
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Als de capaciteitsweergave (D) tijdens het gebruik rood
oplicht, moet het accupack opnieuw worden opgeladen.
U kunt nu de opgeladen wisselaccu gebruiken.

Om de accu opnieuw te laden, gaat u als volgt te werk:

1. Schakel de tondeuse uit met de aan-/uitschakelaar (afb. 5®).

2. Druk de zijdelingse ontgrendeltoetsen (C) in en verwijder het accu-
pack (afb. 3@).

3. Neem het opgeladen accupack uit het laadstation (afb. 4) en schuif
het in de tondeuse tot het zich hoorbaar vergrendelt (afb. 3®).

4. Steek het lege accupack in het laadstation (afb. 4). Zie paragraaf
Accu laden.

Bediening
De kniplengte instellen

Met de in de snijkop geintegreerde kniplengteverstelling (G) kunt u de
kniplengte via 5 posities van 0,7 mm tot 3 mm instellen (afb. 6).

Knippen met een opzetkam

De tondeuse kan ook met opzetkammen worden gebruikt.
> Stel de kniplengteverstelling (G) in op stand 1 (afb. 6) om de aange-
geven kniplengte te realiseren.

De volgende opzetkammen worden afhankelijk van het
model meegeleverd:
3 mm, 6 mm, 9 mm, 12 mm, 18 mm en 25 mm kniplengte.

Opzetkam monteren / demonteren

1. Schuif de opzetkam in de richting van de pijl tot aan de stootnok
op de snijkop (afb. 7@).

2. De opzetkam kan worden verwijderd door deze in pijlrichting te
verschuiven (afb. 7®).

Onderhoud

Waarschuwing! Letsel en materiéle schade door ondes-
A kundige omgang.
> Schakel de tondeuse voor elke schoonmaak- en onder-
houdsbeurt uit.
> Haal de stekker van het laadstation uit het stopcontact
voordat u het laadstation schoonmaakt.

Reiniging en onderhoud

Gevaar! Elektrische schok door binnendringend vocht.
A > De tondeuse mag niet in water worden
ondergedompeld!
> Laat geen vloeistof in het apparaat binnendringen.

Agressieve chemicalién kunnen schade toebrengen aan de

tondeuse en de accessoires.

> Gebruik geen oplos- of schuurmiddelen.

> Gebruik alleen het reinigingsmiddel en de snijkopolie
zoals door de fabrikant geadviseerd wordt.

2 Voorzichtig! Schade door agressieve chemicalién.

Toebehoren en onderdelen kunt u via uw dealer of bij ons
servicecenter bestellen.



> Verwijder de opzetkam als deze is gemonteerd (afb. 7®) en klap

de snijkop van de behuizing af (afb. 8@), zie De snijkop vervangen.

> Verwijder de haarresten met de reinigingsborstel (Q) uit de opening
van de behuizing en van de snijkop (afb. 9).

> Druk op de reinigingshendel (I). Zo kunt u de haarresten tussen de
scheerkam en het scheermes gemakkelijk met de reinigingsborstel
verwijderen (EASY CLEANING).

> Neem de tondeuse alleen met een zachte, eventueel licht vochtige
doek af.

> Houd de contacten van het laadstation, het handapparaat en het
accupack altijd schoon.

> Reinig de snijkop regelmatig met hygiénespray (als accessoire
verkrijgbaar).

> Olie de snijkop door een druppeltje snijkopolie op elk van de aan-
gegeven opperviakken te doen (afb. 10).

> Breng de snijkop weer aan en klap hem terug (afb. 8®), zie De
snijkop vervangen.

@, > Voor een optimale knipprestatie over langere tijd is het

van belang om de snijkop veelvuldig te smeren.

> Wanneer na langere gebruiksduur ondanks regelmatige
reiniging en smering de knipprestatie afneemt, moet de
snijkop worden vervangen.

De snijkop vervangen

1. Schakel de tondeuse uit met de aan-/uitschakelaar (afb. 5®).

2. Druk de snijkop in de richting van de pijl van de behuizing af
(afb. 8®). Verwijder de snijkop.

3. Om de snijkop opnieuw aan te brengen, moet deze met de haak in
de houder aan de behuizing worden geplaatst en in de behuizing
worden gedrukt, totdat hij vast klikt (afb. 8®).

Problemen oplossen
De snijkop knipt slecht of loopt met horten en stoten

Oorzaak: de snijkop is vuil of versleten.
> Reinig en olie de snijkop. Bijft het probleem zich voordoen, ver-
vang de snijkop dan (afb. 8/9/10).

Huidletsel
Oorzaak: te veel druk op de huid.

> Verminder de druk als u dicht op de huid knipt.

Oorzaak: beschadigde snijkop.

> Controleer of punten van de tanden tijdens het gebruik beschadigd
zijn en vervang de snijkop zo nodig.

De accuduur is te kort

Oorzaak: Snijkop en behuizingopening zijn vervuild.

> Reinig en smeer de snijkop (afb. 8/9/10).

Oorzaak: Accu is versleten.
> Vervang het accupack door een origineel exemplaar.

Vervangende accupacks kunt u als toebehoren via uw dealer
of via ons servicecenter aanschaffen.

NEDERLANDS

Laadcontrole-indicatie brandt niet

Oorzaak: Het accupack is niet goed in het laadstation gezet.
> Controleer of het accupack op de juiste wijze in het laadstation
gezet is.

Oorzaak: oplaadcontacten zijn vuil.
> Reinig de oplaadcontacten van het laadstation en het accupack.

Oorzaak: Defecte voeding.

> Controleer of de adapter op het stopcontact en het laadstation is
aangesloten.

> Controleer het netsnoer op eventuele beschadiging.

Wanneer u het probleem met deze aanwijzingen niet kunt opheffen,
kunt u contact opnemen met ons servicecenter. Probeer nooit zelf de
tondeuse te repareren!

Afdanken

Voorzichtig! Milieuschade door onjuiste manier van
A afdanken.
> Ontlaad accu’s voordat u ze afdankt!
> Door het apparaat volgens de voorschriften af te voeren
voorkomt u schadelijke gevolgen voor mens en milieu.

Volg de wettelijke voorschriften op, als u het apparaat aan het einde
van de levensduur afdankt.

Informatie over het afdanken van elektrische en elektronische
apparaten in de EU:

Binnen de EU gelden er landelijke regels voor het afdanken
E van elektrische apparaten. Deze regels zijn gebaseerd op EU-
mmm  ichtlijn 2012/19/EG betreffende afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur (AEEA) Het apparaat mag daarom
niet meer met de gemeentelijke vuilophaaldienst worden
meegegeven of als huisvuil worden afgedankt.
U kunt het apparaat kosteloos bij de desbetreffende
gemeentelijke inzamelpunten of recyclecentra inleveren.
De productverpakking bestaat uit recyclebare materialen.
Voer deze volgens de milievoorschriften af voor verdere
verwerking en recycling.
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Oversattelse af den originale betjeningsvejledning - Akku-harklipper type 1874 / 1876

Generelle sikkerhedsanvisninger
A Las og overhold alle sikkerhedsanvisningerne, og opbevar dem godt!

Bestemmelsesmassig anvendelse

- Brug udelukkende harklipperen til klipning af menneskehar pa hovedet, skag og
gjenbryn.

- Brug udelukkende dyreklipperen til klipning af dyrehdr og dyrepels.

- Dette produkt er konstrueret til brug inden for erhvervsmassige omrader.

Krav til brugeren

- Laes driftsvejledningen helt igennem for forste brug, og laer produktet at kende.

- Dette produkt kan bruges af born fra 14 dr samt af personer med reducerede fysi-
ske, sensoriske og mentale evner eller mangel pa erfaring og/eller viden, hvis de
er under opsyn eller er oplart i sikker brug af produktet og har forstaet farerne,
som kan opsta i forbindelse med anvendelse af det. Barn ma ikke lege med pro-
duktet. Rengering og brugervedligeholdelse ma ikke udferes af bgrn, medmindre
de er under opsyn.

- Leeg produktet, sa det ikke ligger i naerheden af dyr og ikke kan udszttes for vej-
rets pavirkning.

Farer

A Fare! Stromstad pa grund af skader pa produktet/stikstromforsyningen.
» Produktet ma ikke bruges, hvis det har darlig funktion, hvis det er i stykker,
eller hvis det har vret faldet i vandet.
» Produktet ma aldrig anvendes med defekt ledning eller stikstramforsyning.
» For at undga fare ma reparationer udelukkende udferes af et autoriseret
servicecenter eller af en fagmand med uddannelse inden for elektroteknik,
og der ma kun anvendes originale reservedele.

A Fare! Stromstod pa grund af indtreengende vaesker.
> Lxg eller opbevar altid elapparater, sa de ikke kan falde ned i vand (f.eks.
en vaskekumme). Hold produktet borte fra vand og andre vasker.
> Ror aldrig ved produktet, hvis det falder ned i vand og er sluttet til nettet,
og rar heller ikke ved vandet. Traek straks stikket ud af kontakten.
> Lad servicecenteret kontrollere produktet, for det startes igen.
» Produktet ma kun bruges og opbevares i tgrre rum.
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Eksplosionsfare!

» Prov ikke selv pa at udskifte akkuceller. Lithium-ion-akkuer kan eksplodere,
antaendes eller vare drsag til forbrandinger, hvis de skilles ad, beskadiges
eller udsaettes for fugt eller hgje temperaturer.

» Brug udelukkende originale akkupakker, som kan kabes hos forhandleren
eller hos servicecenteret som tilbehar.

» Udsat ikke produktet for temperaturer under 0 °C eller over +40 °Cii laen-
gere tid. Undga direkte sollys.

A Advarsel! Fare for personskader pa grund af overophedede skaereszt.
» Ved lengere tids brug kan skaeresattet varmes for meget op. Hold regel-
massigt pauser for at lade skaeresattet kole af.

A Advarsel! Personskader pa grund af forkert brug.
» Brug aldrig produktet med beskadiget skaresat.
» Sluk altid produktet, for det leegges vaek, da produktet kan falde ned pa
grund af vibrationerne.

A Forsigtig! Skader pa grund af forkert brug.

» Brug udelukkende stikstremforsyningen med spandingen, som er angivet
pa typeskiltet.

» Brug udelukkende tilbehgr, som anbefales af producenten.

» Brug udelukkende stikstremforsyningen, som er del af de leverede dele,
ved opladning af produktet. Udskift kun defekte stikstremforsyningsdele
med originale reservedele, som kan bestilles hos vores servicecenter.

» Stik aldrig genstande ind i produktets abninger, og lad ikke genstande
falde ned i dem.

» Beer ikke produktet i stremledningen, og hold altid i stikket og ikke i led-
ningen eller produktet, nar det afbrydes fra stramnettet.

» Hold stremledningen og produktet pa afstand af varme overflader.

» Oplad eller opbevar ikke produktet med drejet eller knakket stremledning.
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Generelle brugerinformationer Produktbeskrivelse

Informationer til brug af driftsvejledningen Delenes betegnelse (fig. 1)

> For maskinen op forste gang, skal driftsvejledningen laeses og A Skeresat
forstds fuldstaendigt. B Teaend-/slukknap
> Betragt driftsvejledningen som en del af produktet, og opbevar den C  Oplasningsknapper til skift af akkupakke
sikkert og inden for reekkevidde. D Kapacitetsindikator til skift af akkupakke
> Denne driftsvejledning kan ogsa bestilles som PDF-fil hos vores ser- E  Reserve-akkupakke
vicecenter. EF-overensstemmelseserklaringen kan bestilles pa flere F Ladestation
andre EU-sprog hos vores servicecenter. G Indstilling af skerelengden
> Vedleg denne driftsvejledning, hvis maskinen gives videre til andre. H  Stikindgang ladestation
I Renggringsarm
Symbol- infoforklaring J Afstandskam, 3 mm skaerelaengde*
De falgende symboler og signalord anvendes i denne driftsvejledning K Afstandskam, 6 mm skaerelaengde:
pé produktet eller pa emballagen. L Afstandskam, 9 mm skeerelengde
M Afstandskam, 12 mm skaerelengde*
FAREFare pa grund af stromsted med mulige alvorlige per- N Afstandskam, 18 mm skaerelaengdez
A sonskader eller daden til folge. 0 Afstandskam, 25 mm skeerelzngde
P Olie til skaeresaet
FARE Q Rlengor{ngsbqa.rste
Fare pé grund af eksplosioner med mulige alvorlige person- R Tilslutningsstik
= skader eller daden til folge. S Stikstromforsyning
¥ Afstandskammene er valgfrit tilbehor og kan vaere forskellige fra
ADVARSEL model til model.
A Advarsel mod mulige personskader eller sundhedsmassig
risiko. Tekniske data
Motordel
FORS,IGTIG . X Drev: DC-motor
Henvisning til fare for materielle skader. Akku: Lithium-ion-akku
i o Driftstid akku: STANDARD BATTERY-akkupakke:
Overhold driftsvejledningen op til 75 minutter
Lees driftsvejledningen igennem, for apparatet startes op, og Ekstraudstyr XXL BATTERY-
overhold sikkerhedsanvisningerne. akkupakke:
L o . . op til 180 minutter
Henvisning med nyttige informationer og tips. M3I (LxBxH): 178 x 47 x 57 mm
X . Vagt: c.272g
> Du opfordres til at udfore en handling. Emissionslydtryksniveau: maks. 60 dB(A) @ 25 cm
‘ o Vibration: <2,5m/s?
1. Udfer disse handlinger i den beskrevne raekkefalge.
2 Ladestation
3. Mal
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med tilbehor (LxBxH):
Vagt:

Stikstromforsyning
Type:

Effektforbrug:
Driftsspaending:

Driftsbetingelser
Omgivelser:

119x91 x 57 mm
1309

Adapter 6000
maks. 12W
100 - 240V AC/ 50/60 Hz

0°C-+40°C

Harklipperen er beskyttelsesisoleret og radiostgjdempet. Den opfylder
kravene i EU-direktivet elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/EU og

maskindirektivet 2006/42/EF.



Brug
Forberedelse

Opbevar emballagen, sa du senere kan opbevare eller trans-
portere produktet sikkert.

> Kontrollér, at alle dele er leveret med.
> Kontrollér delene for eventuelle transportskader.

Sikkerhed

Forsigtig! Skader pa grund af forkert
A spandingsforsyning.
> Brug udelukkende harklipperen med spandingen, som
er angivet pa typeskiltet.

Opladning af akku

Til denne akku-harklipper medfelger to akkupakker. Mens harklipperen
anvendes, kan den anden akkupakke oplades i ladestationen. Sa er har-
klipperen altid klar il brug.

For produktet bruges forste gang, skal akkupakken lades op
med folgende ladetider:
STANDARD BATTERY-akkupakke ca. 50 minutter
XXL BATTERY-akkupakke (leveres som ekstraudstyr) ca.
120 minutter.

1. Seet harklipperens stikstramforsynings (9) tilslutningsstik (R) ind i
ladestationens indgang (H) (fig. 2@).

2. St stikstromforsyningen ind i stikkontakten (fig. 2®).

3. St akkupakken ind i ladestationens udskzering (fig. 4). Opladnin-
gen begynder.

Under opladningen blinker kapacitetsdisplayet (D) redt.
Ladetiden, indtil den fulde kapacitet er naet for STAN-
DARD BATTERY-akkupakken, er ca. 50 minutter.
Ladetiden, indtil den fulde kapacitet er naet for XXL
BATTERY-akkupakken (leveres som ekstraudstyr), er ca.
120 minutter.

Den anden akkupakke kan blive siddende i ladestatio-
nen, sa der altid er en opladet akku.

4. Nar opladningen er afsluttet, lyser kapacitetsdisplayet (D) grent.

Akku-drift

1. Tend for harklipperen med teend-/slukknappen, og sluk den efter
brug (fig. 5@/®).

Hvis skaereszttet ikke vedligeholdes korrekt, kan driftsti-
den reduceres betydeligt.

Under anvendelsen lyser kapacitetsdisplayet (D) grent,
nar akkuen er ladet helt op.

Nar kapacitetsdisplayet (D) lyser radt, er det nadvendigt
at genoplade akkupakken. Nu kan du bruge den opla-
dede reserve-akkupakke.

Ga frem pa folgende made for at genoplade akkuen:
1. Sluk for harklipperen pé taend-/slukknappen (fig. 5®).

2. Tryk pa oplasningsknapperne (C) pa siden, og tag akkupakken ud
(fig. 3@).
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3. Tag den opladede akkupakke (fig. 4) ud af ladestationen, og
st den ind i hérklipperen, indtil det heres, at den gar i indgreb
(fig. 3®).

4. St den tomme akkupakke ind i ladestationen (fig. 4). Se afsnittet
Opladning af akku.

Betjening
Indstilling af skareleengden

Med skaereleengdeindstillingen (G), som er integreret i skaeresaettet, kan
skaerelengden indstilles pa 5 positioner fra 0,7 mm til 3 mm (fig. 6).

Klipning med afstandskam

Harklipperen kan ogsa anvendes med afstandskamme.
> Stil indstillingen af skaereleengden (G) pa position 1 (fig. 6) for at fa
den angivne skaerelengde.

Folgende afstandskamme folger med ved keb afhngigt af
modellen:
3 mm, 6 mm, 9 mm, 12 mm, 18 mm og 25 mm skeereleengde.

Péasatning / aftagning af afstandskamme

1. St afstandskammen pa skeeresattet i pilens retning indtil stop
(fig. 7@).
2. Afstandskammen kan fjernes, ved at den flyttes i pilens retning

(fig. 7®).

Vedligeholdelse

Advarsel! Personskader og materielle skader pa grund af
A forkert handtering.
> Sluk for hérklipperen, for rengarings- og vedligeholdel-
sesarbejdet startes.
> Afbryd ladestationen fra stromforsyningen ved renge-
ring af denne.

Rengoring og pleje

Fare! Str d pé grund af indt de vasker.
> Lag ikke harklipperen ned i vand!

> Lad ikke vaeske komme ind i produktet.

Forsigtig! Skader pa grund af aggressive kemikalier.

Aggressive kemikalier kan beskadige hérklipperen og

tilbeher.

> Brug ikke oplasnings- eller skuremidler.

> Brug udelukkende rengeringsmidler og olie til skaereszt,
som er anbefalet af producenten.

Tilbeher og reservedele kan bestilles hos forhandleren eller
hos vores servicecenter.

> Tag en evt. psat afstandskam af (fig. 7®), og klap skaeresattet
vaek fra huset (fig. 8@), se udskiftning af skaeresttet.

> Fjern hrresterne fra kabinettets abning og fra skaeresttet (fig. 9)
med rengeringsbersten (Q).

> Tryk endvidere pa rengeringsarmen (I). Sa kan harresterne mellem
skaerekammen og skarekniven fjernes med rengeringsharsten
(EASY CLEANING).
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> Tor kun hérklipperen af med en blad, eventuelt let fugtet klud.

> Hold altid kontakterne pa ladestationen og akkupakken rene.

> Rengor regelmassigt skaeresettet med hygiejnespray (leveres som
tilbeher).

> Smor skeeresattet med en lille drébe skaeresaetolie pa de angivne
steder (fig. 10).

> Set skaeresttet ind igen, og klap det ind (fig. 8®), se udskiftning
af skeeresattet.

> Det er vigtigt, at skaereszttet ofte smores med olie, for
at skaereeffekten kan holde sig i lang tid.

> Hvis skeereeffekten trods regelmassig rengering og
smoring aftager efter lengere brugstid, skal skaeresattet
udskiftes.

Udskiftning af skaeresattet

1. Sluk for produktet pé taend-/slukknappen (fig. 5®).

2. Tryk skaeresttet vaek fra kabinettet i pilens retning (fig. 8®). Tag
skaeresttet af.

3. For at satte skaresattet pa igen settes det med krogen ind i hol-
deren pa kabinettet og trykkes mod kabinettet, indtil krogen gar i
indgreb (fig. 8®).

Problemafhjelpning
Skaeresattet skaerer darligt eller rykker.

Arsag: Skaereszettet er snavset eller slidt.
> Rengor, og smar skaeresattet med olie. Hvis problemet ikke kan
afhjalpes, bedes du udskifte skaeresattet (fig. 8/9/10).

Kvaestelser af huden

Arsag: For voldsomt pres mod huden.
> Tryk ikke for hardt, nar du klipper taet pa huden.

Arsag: Beskadiget skaereszt.
> Kontrollér, om tandspidsen er beskadiget ved brug, og udskift i s&
fald skaeresaettet.

Akkuens driftstid er for kort.
Arsag: Skaereszettet og kabinettets abning er snavset.
> Renger, og smer skeresattet med olie (fig. 8/9/10).

Arsag: Akkuen er slidt.
> Udskift akkupakken med en original reservedel.

Reserve-akkupakker kan kabes hos forhandleren eller hos
servicecenteret som tilbehor.

Ladekontrolindikatoren lyser ikke.

Arsag: Akkupakken er ikke sat rigtigt ind i ladestationen.
> Sorg for, at akkupakken sttes rigtigt ind i ladestationen.

Arsag: Ladekontakterne er snavsede.
> Rengor ladekontakterne pa ladestationen og pa akkupakken.
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Arsag: Defekt stromforsyning.

> Serg for, at stikstramforsyningen er forbundet med stikkontakten
og ladestationen.

> Kontrollér stramledningen for eventuelle skader.

Hvis du ikke kan afhjaelpe problemet med disse anvisninger, bedes du
henvende dig til vores servicecenter. Prov aldrig selv pa at reparere
harklipperen!

Bortskaffelse

Forsigtig! Miljoskader ved forkert bortskaffelse.
> Aflad genopladelige batterier for bortskaffelse!

> Bortskaffelse efter reglerne gavner miljoet og forhindrer
eventuelle skadelige folger for mennesker og miljg.

Overhold altid de gaeldende forskrifter i loven ved bortskaffelse af
maskinen.

Informationer til bortskaffelse af elektriske og elektroniske
maskiner i det europaeriske fallesskab:

Inden for det Europaeiske Faellesskab fastsattes bortskaf-
E felsen af elektrisk drevne maskiner af nationale love, som
mmmm  ©F baseret pd EU-direktivet 2012/19/EU om kasserede

elektroniske maskiner (WEEE). Ifolge disse love ma maskinen

ikke bortskaffes sammen med det kommunale affald eller

husholdningsaffaldet.

Maskinen modtages gratis pa de kommunale indsamlingsste-

der eller genbrugspladser.

Produktets emballage bestar af genbrugsmaterialer. Bortskaf

dem korrekt efter lovene og aflever det til genanvendelse.



SVENSKA

Oversittning av originalbruksanvisning - Harklippningsmaskin typ 1874 / 1876

Allmé@n sdkerhetsinformation
A Las och beakta all sakerhetsinformation och spara denna!

Avsedd anvandning

- Harklippningsmaskinen far endast anvandas for klippning av manskligt har, skagg
och 6gonbryn.

- Klippmaskinen for djur far endast anvandas for klippning av djurpalsar.

- Denna apparat ar konstruerad for att anvandas professionellt.

Krav pa anvandaren

- Lds hela bruksanvisningen innan det forsta idrifttagandet och bekanta dig med
apparaten.

- Den har produkten kan anvdndas av barn som ar minst 14 ar och av personer
med begransad fysisk, sensorisk eller mental formaga eller bristande erfarenhet
och/eller kunskap om de halls under uppsikt eller instruerats i hur produkten
anvands pa ett sakert satt och inser vilka risker det innebar. Barn far inte leka med
produkten. Rengdring och anvandarunderhall far inte gdras av barn, om de inte
overvakas.

- Apparaten ska forvaras utom rackhall for djur och skyddas mot inverkan av vader
och vind.

Risker

A Fara! Elektrisk stot till foljd av skador pa apparaten/

kontaktkopplmgsnatdelen
» Anvdnd inte apparaten om den inte fungerar korrekt, om den dr skadad
eller om den har fallit i vatten.

» Anvdnd aldrig apparaten om stromsladden eller kontaktkopplingsnatdelen
ar skadad.

» For att undvika risker far reparationer endast utforas av ett auktoriserat
servicecenter eller av en elektrotekniskt utbildad fackperson med bruk av
reservdelar av originaltyp.

Fara! Elektriska stotar pa grund av intrangande vatska.

> Elektriska apparater ska forvaras sa att de inte kan falla i vatten (t.ex. i
tvattstall). Se till att apparaten inte kommer i kontakt med vatten och
andra vatskor.
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» Vidror aldrig och ta aldrig tag i en elektrisk apparat som har fallit i vatten
medan den &r ansluten till elndtet. Dra genast ut kontakten ur eluttaget.

> Lat servicecentret kontrollera apparaten innan den tas i drift igen.

> Apparaten far endast anvéndas och forvaras i torra utrymmen.

Explosionsrisk!

> Forsok aldrig byta battericellerna sjélv. Litium-jon-batterier kan explodera,
antdndas och/eller orsaka brannskador om man tar isar eller skadar dem,
eller utsatter dem for fuktighet respektive hog temperatur.

» Anvdnd enbart originalbatteripaket som du kan kdpa som tillbehor hos din
aterforsaljare eller fran vart servicecenter.

» Utsatt inte apparaten for temperaturer under 0 °C eller 6ver +40 °C under
ldngre perioder. Undvik direkt solljus.

Varning! Skador till foljd av overhettade klippsatser.
» Om apparaten anvands ldnge at gangen kan klippsatsen varmas upp.
Avbryt anvandningen regelbundet for att lata klippsatsen svalna.

Varning! Personskador till foljd av olampligt handhavande.

> Apparaten far aldrig anvéndas om klippsatsen ar skadad.

> Stdng alltid av apparaten innan du lagger ifran dig den eftersom vibratio-
nerna kan fa den att falla i golvet.

Varning! Skador till foljd av olampligt handhavande.

> Kontaktkopplingsnatdelen far endast anvandas med den spanning som
anges pa typskylten.

» Anvénd endast de tillbehdr som tillverkaren rekommenderar.

» Anvdnd endast den kontaktkopplingsnatdel som medfdljer vid leveransen.
Byt endast ut defekta kontaktkopplingsnatdelar mot originalreservdelar
som kan erhallas via vart servicecenter.

> Stick aldrig in ndgra foremal i apparatens dppningar och se till att inget
kan falla in dar.

> Bar aldrig apparaten i sladden och hall alltid i kontakten nar du drar ut
kontakten fran elndtet och inte i sladden eller i sjdlva apparaten.

» Hall sladden och apparaten borta fran heta ytor.

> Apparaten far inte anvandas eller forvaras med vriden eller bojd sladd.



Allménna rad till anvandaren
Information fér anvandning av bruksanvisningen

> Innan du tar apparaten i bruk forsta gangen, maste du ldsa igenom
och forsta bruksanvisningen till fullo.

> Bruksanvisningen ska betraktas som en del av produkten och den
ska forvaras pa en skyddad och tillganglig plats.

» P& begdran kan denna bruksanvisning kan dven erhallas som PDF-fil
fran vart servicecenter. EG-forklaringen om dverensstimmelse pa
andra officiella EU-sprék kan erhallas fran vért servicecenter.

> Bruksanvisningen ska medfdlja apparaten om den dverlats till en
ny dgare.

Forklaring av symboler och anvisningar

Féljande symboler och signalord anvénds i denna bruksanvisning, pa
apparaten eller pa forpackningen.

FARA
Fara for elektrisk stot som kan resultera i allvarliga person-
skador eller dodsfall.

FARA
Explosionsrisk som kan resultera i allvarliga personskador
eller dodsfall.

VARNING
Varning for en fara som kan medféra personskador eller en
halsorisk.

FORSIKTIGHET
Informerar om risk for materiella skador.

Beakta bruksanvisningen
Innan apparaten tas i drift maste bruksanvisningen ldsas
igenom och sékerhetsinformationen beaktas.

A B b b

Anvisning som innehaller nyttig information och tips.

» Innehaller en uppmaning att utfora en handling.

1. Genomfér dessa handlingar i den turordning som anges.
2.

3.
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Produktbeskrivning
Beskrivning av delarna (fig. 1)

Klippsats

Strombrytare

Upplasningsknapp extra batteripaket
Kapacitetsvisning extra batteripaket
Extra batteripaket

Laddningsstation

Installning av klipplangden
Kontaktuttag laddningsstation
Rengdringsspak

Kam, 3 mm klippléngd*

Kam, 6 mm klipplangd*

Kam, 9 mm klippléngd*

Kam, 12 mm klippléngd*

Kam, 18 mm klippléngd*

Kam, 25 mm klippléngd*
Klippsatsolja

Rengdringsborste

Apparatkontakt
Kontaktkopplingsnatdel

* MV OVWOZZ=rX"-"IToomMmmMmoON®@>

Kammar ar valfria tillbehdr och kan variera beroende pa modell.

Tekniska uppgifter

Handhallen apparat

Drivning: DC-motor

Batteri: Litiumjonbatteri

Driftslangd batteri: STANDARD BATTERY Batteripaket:
Upp till 75 minuter
XXL BATTERY batteripaket (tillval):
Upp till 180 minuter

Matt (LxBxH): 178 x 47 x 57 mm

Vikt: 272g
Ljudtrycksniva: max. 60 dB(A) vid 25 cm
Vibration: <2,5m/s?

Laddningsstation

Matt

med tillbehor (LxBxH): 119x 91 x 57 mm

Vikt: 1309
Kontaktkopplingsnatdel

Typ: Adapter 6000
Effektforbrukning: max. 12W

Driftsspénning: 100 - 240V AC/ 50 - 60 Hz
Driftvillkor

Omgivning: 0°C-+40°C

Harklippningsmaskinen &r skyddsisolerad och radioavstord. Den upp-
fyller kraven i EU-direktivet Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC)
2014/30/EG och i Maskindirektivet 2006/42/EG.
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Anvéndning
Forberedelse

Spara forpackningsmaterialet for eventuell senare forvaring
eller transport.

> Kontrollera att alla delar medfdljer enheten vid leverans.
> Kontrollera delarna for att upptécka eventuella transportskador.

Sakerhet

Varning! Skador till foljd av felaktig stromspénning.
» Harklippningsmaskinen far endast anvéndas med den
spanning som anges pa typskylten.

Laddning av batterier

Tvé batteripaket medfdljer den hér batteridrivna harklippningsmaski-
nen. Medan harklippningsmaskinen anvénds kan det andra batteripake-
tet laddas upp i laddningsstationen. Pé sa satt kan harklippningsmaski-
nen alltid anvandas.

Fore den forsta anvéndningen kravs laddningstider per

batteripaket:

- STANDARD BATTERY batteripaket ca. 50 minuter
XXL BATTERY batteripaket (finns som tillval) ca.
120 minuter.

1. Sétt i kontaktkopplingsnétdelens (S) apparatkontakt (R) i laddnings-
stationens uttag (H) (fig. 2@).

2. Koppla kontaktkopplingsnatdelen till vigguttaget (fig. 2®).

3. Sattin batteripaketet i laddningsstationens Gppning (figur 4).
Laddningen startas.

Under laddningen blinkar kapacitetsindikatorn (D) rgtt.
Laddningstiden tills full kapacitet har uppnatts upp-
gar for ett STANDARD BATTERY batteripaket till ca 50
minuter.

Laddningstiden tills full kapacitet har uppnatts uppgar
for ett XXL BATTERY batteripaket (finns som tillval) till
ca 120 minuter.

Det andra batteripaketet kan alltid ligga kvar i ladd-
ningsstationen. Pa sa satt har man alltid ett laddat bat-
teri till forfogande.

4. Nar laddningen ér klar lyser kapacitetsindikatorn (D) gront.

Batteridrift

1. Anvand strombrytaren for att sl pa apparaten och stinga av den
efter anvéndning (fig. 5@/®).

Om klippsatsen inte skots pa rétt satt, kan dess livslangd
reduceras avsevart.

Vid drift med fulladdat batteri lyser kapacitetsindikatorn
(D) gront.

Om kapacitetsindikatorn (D) lyser rott under bruk, méste
batteripaketet laddas upp pa nytt. Nu kan det upplad-
dade extra batteripaketet anvandas.
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For att ladda upp batteriet gér man foljande:

1. Sténg av harklippningsmaskinen med strémbrytaren (fig. 5®).

2. Tryck pa upplasningsknapparna (C) pa sidan och ta ut batteripake-
tet (fig. 3@).

3. Tautdet laddade batteripaketet (fig. 4) ur laddningsstationen och
skjut in det i harklippningsmaskinen tills det hors att det griper
(fig. 3®).

4. Sitti det tomma batteripaketet i laddningsstationen (fig. 4). Se
avsnittet Laddning av batterier.

Anvéndning
Instéllning av klippldngd

Frén den integrerade klipplangdsinstaliningen (G) i klippsatsen kan
klipplangden stallas in i 5 olika lagen, fran 0,7 mm till 3 mm (fig. 6).

Klippning med olika |

Harklippningsmaskinen kan &ven forses med olika kammar.
> Stall in klipplangden (G) till position 1 (fig. 6) for att uppna den
angivna klipplangden.

Féljande kammar ingar i leveransen beroende pa modell:
3 mm, 6 mm, 9 mm, 12 mm, 18 mm och 25 mm klippléngd.

Sétt pa / ta av kammen

1. Skjut kammen i pilens riktning &nda till anslaget pa klippsatsen
(fig. 7®@).
2. Kammen tas av genom att den skjuts i pilens riktning (fig. 7®).

Underhall

Varning! Personskador och materiella skador till foljd av
A olampligt handhavande.
> Sténg alltid av harklippningsmaskinen innan du pabarjar
rengdring eller underhall.
» Koppla I6s laddningsstationen fran elnétet fore
rengdring.

Rengdring och skotsel

Fara! Elektriska stotar pa grund av intrangande vatska.
> Sank inte harklippningsmaskinen i vatten!
> Latingen vétska tranga in i apparatens inre.

Varning! Skador pa grund av aggressiva kemikalier.

Aggressiva kemikalier kan skada harklippningsmaskinen och

tillbehdren.

> Anvénd inga l6sningsmedel eller slipmedel.

> Anvénd endast de rengdringsmedel och den klippsats-
olja som tillverkaren rekommenderar.

Tillbehor och utbytesdelar kan du kdpa hos din aterforséljare
eller fran vart servicecenter.

> Taaven eventuellt pasatt kam (fig. 7®) och ta av klippsatsen fran
huset (fig. 8@), se Byte av klippsatsen.

> Ta bort har fran klippsatsen och fran dppningen i huset med rengé-
ringsborsten (Q) (fig. 9).



> Tryck pa rengéringsspaken (1). S& kan man med rengdringshorsten
pa ett enkelt sétt avlagsna harrester mellan kammen och knivarna
(EASY CLEANING).

> Torka bara av harklippningsmaskinen med en mjuk, eventuellt létt
fuktad trasa.

> Hall laddningsstationens, handapparatens och batteripaketets
kontakter rena.

> Rengor regelbundet klippsatsen med hygienspray (finns som
tillbehor).

> Olja in klippsatsen med varje gang en liten droppe klippsatsolja pa
de angivna platserna (fig. 10).

> Satt tillbaka klippsatsen och las fast den igen (fig. 8®), se Byte av
klippsatsen.

> Foren god och langvarig klippférméaga dr det viktigt att
smorja klippsatsen ofta.

> Om klippférméagan forsamras efter en lang tids anvénd-
ning, trots regelbunden rengéring och smérjning, maste
klippsatsen bytas ut.

Byte av klippsatsen

1. Sténg av harklippningsmaskinen med strémbrytaren (fig. 5®).

2. Tryck bort klippsatsen fran huset, i pilens riktning (fig. 8@). Ta av
klippsatsen.

3. Satt tillbaka klippsatsen med kroken i urtaget pa huset och tryck
fast den i riktning mot huset (fig. 8®).

Felsokning
Klippsatsen skar daligt eller rycker bort har.

Orsak: Klippsatsen &r smutsig eller sliten.
> Rengdr och olja in klippsatsen. Om detta inte avhjalper problemet
ska klippsatsen bytas ut (fig. 8/9/10).

Hudskador

Orsak: For hagt tryck mot huden.
> Minska trycket nér du klipper ndra huden.

Orsak: Skadad klippsats.
> Kontrollera om spetsar pa tandningen ar skadade och byt i sé fall
ut klippsatsen.

Batteriet laddas ur for snabbt.

Orsak: Klippsats och husets dppning ar smutsigt.
> Rengdr och olja in klippsatsen (fig. 8/9/10).

Orsak: Batteriet ar daligt.

> Byt ut batteripaketet mot en originalreservdel.
e Extra batteripaket kan du képa som tillbehor hos din aterfor-

saljare eller fran vart servicecenter.

Laddningssymbolen lyser inte

Orsak: Batteripaketet sitter inte riktigt i laddningsstationen.
> Kontrollera att batteripaketet sitter ordentligt i laddningsstationen.

Orsak: Laddningskontakterna & smutsiga.
> Rengdr laddningskontakterna pa laddningsstationen och pa
batteripacket.

SVENSKA

Orsak: Fel i stromférsorjningen.

> Kontrollera, att kontaktkopplingsnatdelen sitter ordentligt i uttaget
och i laddningsstationen.

> Kontrollera att stromkabeln inte &r skadad.

Om det inte gar att avhjalpa problemet med hjélp av denna informa-
tion, kontakta vart servicecenter. Férsok aldrig reparera harklippnings-
maskinen sjélv!

Kassering

Varning! Risk for miljoskador vid felaktig kassering.
> Ladda ur batteriet innan det kastas!

> En korrekt avfallshantering ér viktig for miljon och
forhindrar eventuella skadliga effekter pa manniska
och miljé.

Folj de gallande lagstiftade foreskrifterna vid kassering av apparaten.
Information for kassering av elektriska och elektroniska appa-
rater i den Europeiska gemenskapen:

| den Europeiska gemenskapen regleras villkoren for kas-
E sering av elektrisk utrustning i nationella regelverk, som
mmm  DYgger pd EU-direktiv 2012/19/EG om elektronisk utrustning
(WEEE). Enligt dessa far apparaten inte ldngre kasseras som
hushallssopor.
Apparaten omhandertas kostnadsfritt vid kommunala upp-
samlingsstationer eller miljostationer.
Produktforpackningen bestér av atervinningsbara material.
Kassera dessa pa ett miljovénligt sétt och lamna in dem for
atervinning.
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Oversettelse av original bruksanvisning - Harklippemaskin type 1874 / 1876

Generelle sikkerhetsinstrukser
A Les og falg sikkerhetsinstruksene og ta vare pa dem!

Forskriftsmessig bruk

- Du ma bare bruke harklippemaskinen til & klippe har, skjegg og @yenbryn pa
mennesker.

- Du ma bare bruke klippemaskinen for dyr til a klippe har og pels pa dyr.

- Dette apparatet er konstruert for bruk i yrkesmessig sammenheng.

Krav til brukeren

- Les gjennom hele bruksanvisningen far du tar i bruk apparatet for ferste gang, og
gjor deg fortrolig med apparatet.

- Dette apparatet kan brukes av barn over 14 ar og av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel pa erfaring og/eller kunn-
skaper, forutsatt at de blir overvaket eller instruert i sikker bruk av apparatet, og
forutsatt at de har forstatt risikoene som er forbundet med det. Barn ma ikke leke
med apparatet. Rengjering og bruk/vedlikehold far ikke gjennomferes av barn,
unntatt hvis de er under oppsyn.

- Dumad legge fra deg apparatet utenfor dyrs rekkevidde og slik at det ikke er utsatt
for vind og veer.

Risikoer

A Fare! Fare for elektrisk stot ved skader pa maskinen/nettdelen.
» Maskinen ma ikke brukes hvis den ikke fungerer forskriftsmessig, hvis den
er skadet, eller hvis den har falt ned i vann.
» Maskinen ma aldri brukes nar stramkabelen eller nettdelen er skadet.
> For d unnga risiko ma reparasjoner kun utferes av et autorisert service-
senter eller av en fagmann med elektroteknisk utdanning, og det skal kun
brukes original-reservedeler.

Fare! Elektrisk stot dersom det trenger vaeske inn i maskinen.

> Legg alltid fra deg hhv. oppbevar alltid elektriske apparater slik at de ikke
kan falle ned i vann (f.eks. en utslagsvask). Hold apparatet borte fra vann
0g andre vasker.

» Du mad ikke under noen omstendighet berare et elektrisk apparat som har
falt ned i vann mens det fortsatt er tilkoblet stram. Man ma heller ikke
berore vannet. Trekk gyeblikkelig ut nettpluggen.
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> La apparatet kontrolleres pa et servicesenter fgr det benyttes igjen.
» Apparatet skal kun brukes og oppbevares i tarre rom.

Eksplosjonsfare!
!

Forsek aldri & skifte ut battericellene selv. Litium-ionebatterier kan eksplo-
dere, ta fyr og/eller fordrsake forbrenninger dersom man tar dem fra hver-
andre, skader dem eller utsetter dem for fuktighet eller hgye temperaturer.
» Bruk kun originale akkumulatorpakker, som du kan kjgpe hos din forhand-
ler eller pa vart servicesenter som ytterligere tilbehgr.
» Apparatet ma ikke utsettes for temperaturer under 0 °C eller over +40 °Ci
lengre perioder. Unnga at det utsettes for direkte sollys.

A Advarsel! Skader grunnet overopphetede knivsett.
» Hvis apparatet brukes over lengre tid vil knivsettet bli varmt. Ta regelmes-
sige pauser slik at knivsettet kan avkjgles.

Advarsel! Fare for personskader ved ukorrekt handtering.

» Bruk aldri apparatet nar knivsettet er skadet.

» SIa alltid av maskinen far du legger den fra deg, fordi maskinen ellers kan
falle ned pa grunn av vibrasjonene.

A Forsiktig! Fare for skader ved ukorrekt handtering.

» Du ma bare bruke nettdelen med den spenning som er angitt pa
merkeplaten.

» Du ma kun bruke det tilbehgret som produsenten har anbefalt.

» Bruk kun nettdelen anvendes som er med i leveringsomfanget. Skift kun ut
de defekte nettdelene med originale reservedeler som kan kjopes via vart
servicesenter.

» Stikk aldri gjenstander inn i dpningene i apparatet eller la gjenstander falle
inn i dem.

» lkke bare apparatet i stremkabelen og dra alltid i pluggen og ikke i kabe-
len eller apparatet ndr du skal koble det fra stramnettet.

» Hold stremkabelen og apparatet pa avstand fra varme overflater.

» Ikke bruk eller oppbevar apparatet med vridd eller knekt stromkabel.
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Generelle instrukser for brukeren
Informasjon om bruken av bruksanvisningen

> For du tar apparatet i bruk for forste gang, ma du ha lest gjennom
og forstatt hele bruksanvisningen.

> Anse bruksanvisningen for & vaere en del av produktet, og oppbevar
den pd et trygt og lett tilgjengelig sted.

> Denne bruksanvisningen kan fas som PDF-fil fra vare servicesenter.
EF-samsvarserklzeringen kan pa foresparsel ogsé leveres av vére
servicesenter pa andre offisielle EU-sprak.

> Legg ved denne bruksanvisningen dersom du gir apparatet videre
til en annen person.

Forklaring av symboler og merknader

Folgende symboler og signalord brukes i denne bruksanvisningen, pa
maskinen eller pd emballasjen.

FARE
Fare pa grunn av elektrisk stot, med mulig alvorlig person-
skade eller daden som falge.

FARE
Eksplosjonsfare, med mulig alvorlig personskade eller deden
som folge.

ADVARSEL

Produktbeskrivelse

Betegnelse pé delene (fig. 1)

* MDVWOVWOZ=ZFrXN"-"—ITOMmMmMON®>

Knivsett

PA/AV-bryter

Utlosertaster for vekselbatteri
Kapasitetsindikator for vekselbatteri
Vekselbatteri

Ladestasjon

Justering av klippelengden
Kontaktplugg ladestasjon
Rengjoringsspak

Distansekam, 3 mm klippelengde*
Distansekam, 6 mm klippelengde*
Distansekam, 9 mm klippelengde*
Distansekam, 12 mm klippelengde*
Distansekam, 18 mm klippelengde*
Distansekam, 25 mm klippelengde*
Spesiell olje for knivsett
Rengjeringsborste
Apparattilkoplingsplugg

Nettdel

Distansekammer er valgfritt tilbehar og kan avvike alt etter modell.

Tekniske data
Handenhet
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Advarsel mot mulige personskader eller helserisiko.

FORSIKTIG
Henvisning til risiko for materielle skader.

Ta hensyn til bruksanvisningen

For man tar i bruk apparatet ma man lese bruksanvisningen
0g man ma ta hensyn til sikkerhetsinstruksene.

Merknad med nyttige opplysninger og tips.

Du oppfordres til en handling.

Utfor disse handlingene i beskrevet rekkefalge.

Drivenhet:
Batteri:
Brukstid batteri:

Dimensjoner (LxBxH):
Vekt:

Emisjonslydtrykksniva:

Vibrasjoner:

Ladestasjon
Dimensjoner

med tilbehor (LxBxH):
Vekt:

Nettdel

Type:

Opptatt effekt:
Driftsspenning:

Driftsbetingelser
Omgivelse:

DC-motor

Litium-ione-batteri

STANDARD BATTERY batteripakke:
inntil 75 minutter

Optional XXL BATTERY batteripakke
inntil 180 minutter

178 x 47 x 57 mm

@.272g

maks. 60 dB(A) @ 25 cm

<2,5m/s?

119%x91x 57 mm
1309

Adapter 6000
maks. 12W
100 - 240V AC/ 50/60 Hz

0°C-+40°C

Harklippemaskinen er verneisolert og radiosteydempet. Den oppfyller
kravene i EU-direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/EU

o0g maskindirektivet 2006/42/EF.



Bruk
Forberedelser

Ta vare pa emballeringsmaterialet med tanke pa senere sik-
ker oppbevaring eller transport.

> Kontroller at leveringen er komplett.
> Kontroller alle delene med tanke pa eventuelle transportskader.

Sikkerhet

Forsiktig! Skader pa grunn av feil spenningsforsyning.
> Du mé bare bruke harklippemaskinen med den spenning
som er angitt pa merkeplaten.

Lade batteriet

Leveringen av denne batteridrevne harklippemaskinen inkluderer 2
batteripakker. Den andre batteripakken kan lades opp i ladestasjonen
mens harklippemaskinen er i bruk. P den maten er harklippemaskinen
alltid Klar til drift.

Folgende ladetider er nadvendige for hver batteripakke for
forste bruk:
STANDARD BATTERY batteripakke ca. 50 minutter
XXL BATTERY batteripakke (tilgjengelig som ekstrautstyr)
ca. 120 minutter.

1. Stikk nettdelens (S) apparattilkoplingsplugg (R) inn i ladestasjonens
kontaktplugg (H) (fig. 2®).

2. Plugg nettdelen inn i nettets stikkontakt (fig. 2®).

3. Stikk batteripakken inn i utsparingen til ladestasjonen (fig. 4). Lade-
prosessen begynner.

Under ladeprosessen blinker ladekontrollindikatoren
(D) rodt.

Ladetiden fram til STANDARD BATTERY batteripakken pa
nytt har fatt full kapasitet er ca. 50 minutter.

Ladetiden fram til XXL BATTERY batteripakken (tilgjen-
gelig som ekstrautstyr) pa nytt har fatt full kapasitet er
ca. 120 minutter.

Den andre batteripakken kan holdes permanent i lade-
stasjonen; pa denne maten har du alltid et oppladet
batteri tilgjengelig.

4. Nar ladeprosessen er avsluttet, lyser kapasitetsindikatoren (D)
gront.

Batteridrift

1. Sla harklippemaskinen pa og av etter bruk med PA/AV-bryteren
etter bruk (fig. 5@/®).

AP Ved utilstrekkelig stell av knivsettet kan brukstiden bli
betraktelig redusert.
Under bruk lyser kapasitetsindikatoren (D) grent nar
batteriet er fullt oppladet.
Nar kapasitetsindikatoren (D) lyser radt under bruk, er
det nodvendig & lade batteriet opp igjen. Na kan du
benytte den ladete reservebatteripakken.

Gé frem som folger for & lade opp batteriene igjen:

1. Sla harklippemaskinen av med PA-/AV-bryteren (fig.. 5®).

2. Trykk pa utlosertasten (C) pa siden og ta ut batteripakken
(fig. 3@).

3. Taden oppladete batteripakken (fig. 4) ut av ladestasjonen og skyv
den inn i harklippemaskinen, til du herer at den gér i l&s (fig. 3®).

4. Stikk den tomme batteripakken inn i ladestasjonen (fig. 4). Se kapit-
telet Lade batteriet.

Betjening
Innstilling av klippelengden

Ved hjelp av den klippelengdejusteringen (G) som er integrert i kniv-
settet kan klippelengden innstilles over 5 posisjoner fra 0,7 mm til 3
mm (fig. 6).

Klippe med distansekammer

Harklippemaskinen kan ogsé brukes med distansekammer.
> For a oppna angitt klippelengde, ma du stille inn justeringen av
klippelengden (G) pa posisjon 1 (fig. 6).
@) Folgende distansekammer er med i leveringen, alt etter
modell:
3 mm, 6 mm, 9 mm, 12 mm, 18 mm og 25 mm klippelengde.

Sette pa / ta av distansekam

1. Skyv distansekammen inn pa knivsettet til stopp den vei pilen viser
(fig. 7®).

2. Distansekammen kan tas av igjen ved at den skyves den vei pilen
viser (fig. 7®).

Vedlikehold

Advarsel! Fare for personskader og materielle skader
A ved ukorrekt handtering.
> Sla harklippemaskinen av for du starter arbeid med ren-
gjering og vedlikehold.
> Koble den fra stramforsyningen for du rengjor
ladestasjonen.

Rengjoring og stell

Fare! Elektrisk stot dersom det trenger veeske inn i
A maskinen.

> Ikke dypp harklippemaskinen i vann!

> La ikke noen form for vaeske trenge inn i maskinen.

Aggressive kjemikalier kan medfere skader pa harklippemas-

kinen og tilbeharet.

> Du ma ikke bruke lgsemidler eller skuremidler.

> Du maé kun bruke det rengjeringsmidlet og den knivsett-
oljen som produsenten har anbefalt.

2 Forsiktig! Skader ved bruk av aggressive kjemikalier.

Tilbeher og reservedeler kan kjgpes hos vére forhandlere
eller pa Serviecenteret.
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> Taav distansekammen (fig. 7®) og vipp knivsettet bort fra huset
(fig. 8®), se Utskiftning av knivsettet.

> Fjern harrestene fra knivsettet og fra dpningen i huset og fra kniv-
settet med rengjeringshersten (Q) (fig. 9).

> Trykk inn rengjeringshendelen (I). Pa denne maten kan man enkelt
og greit fierne harrestene mellom klippekammen og klippekniven
med rengjeringsberstene (EASY CLEANING).

> Tork bare av harklippemaskinen med en myk, eventuelt litt fuktig
klut.

> Hold alltid kontaktene pa ladestasjonen, hdndenheten og batteriet
rene.

> Rengjor knivsettet regelmessig med hygienespray (tilgjengelig som
ekstrautstyr).

> Smor knivsettet med en drépe knivsettolje i hvert av de merkede
punktene (fig. 10).

> Sett knivsettet inn igjen, og vipp knivsettet inntil igjen (fig. 8®),
se Utskiftning av knivsettet.

> Det er viktig & smere knivsettet ofte med olje for & opp-
rettholde en god og langvarig klippeytelse.

> Huis klippeytelsen avtar etter at maskinen har vaert i
bruk i lang tid, pa tross av regelmessig rengjering og
smoring med olje, bar man skifte ut knivsettet.

Utskiftning av knivsettet

1. Sl& harklippemaskinen av med PA-/AV-bryteren (fig.. 5®).

2. Press knivsettet bort fra huset den vei pilen viser (fig. 8@). Ta ut
knivsettet.

3. Nar knivsettet skal monteres igjen, settes det med haken inn i festet
pa huset og presses inn til det smekker i las i huset (fig. 8®).

Utbedring av feil
Knivsettet skjeerer darlig eller lugger.

Arsak: Knivsettet er tilsmusset eller slitt.
> Rengjer og smer knivsettet med olje. Hvis det ikke er mulig &
utbedre problemet, mé du skifte ut knivsettet (fig. 8/9/10).

Skader pa hud

Arsak: For sterkt press mot huden.
> Reduser trykket ndr du skjaerer nar huden.

Arsak: Skadet knivsett.
> Kontroller om tannspissene ble skadet ved bruk og bytt knivsettet
ved behov.

Batteriets brukstid er for kort
Arsak: Knivsettet og husapningen er tilsmusset.

> Rengjor og smer knivsettet med olje (fig. 8/9/10).

Arsak: Batteriet er slitt.
> Bytt ut batteripakken med en original reservedel.

Reservebatteripakker kan kjopes hos din forhandler eller pa
vart servicesenter som tilbeher.
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Ladekontrollindikatoren lyser ikke

Arsak: Batteripakken er ikke satt riktig inn i ladestasjonen.
> Forsikre deg om at batteripakken er satt riktig inn i ladestasjonen.

Arsak: Ladekontaktene er tilsmusset.
> Hold alltid ladekontaktene pa ladestasjonen og batteriet rene.

Arsak: Defekt stramforsyning.

> Forsikre deg om at nettdelen er koplet til stikkontakten og
ladestasjonen.

> Kontroller stromkabelen med tanke pa eventuelle skader.

Hvis du ikke kan lose problemet med disse instruksene, ber vi det
kontakte Servicesenteret. Forsek aldri  reparere harklippemaskinen
pa egenhdnd!

Avfallsbehandling

Forsiktig! Miljoskader ved feil avfallsbehandling.
> Sorg for at akkumulatorene er utladet for de deponeres!

> Forskriftsmessig avhendig bidrar til & avlaste miljoet
og forhindrer mulige skadevirkninger pa mennesker
og milj.

Overhold gjeldende lovfestede forskrifter nar du skal sende apparatet
inn til avfallsbehandling.

Informasjon om avfallsbehandling av elektrisk og elektronisk
utstyr i Det europeiske fellesskap:

Innenfor Det europeiske fellesskap regulerer nasjonale
E forskrifter pa grunnlag av EU-direktiv 2012/19/EF og utbrukt
mmm  elektrisk og elektronisk utstyr (WEEE) hvordan elektrisk
drevne apparater skal avfallshehandles. | henhold til dette
er det ikke lenger tillatt & kaste apparatet i kommunalt avfall
eller husholdningsavfall.
Apparatet kan leveres inn gratis til kommunale deponier
eller anlegg for gjenvinning av materialer.
Produktemballasjen bestr av materialer som kan gjenvin-
nes. Kast disse pa miljovennlig mate og tilbakefer dem til
gjenbruksstasjonen.
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Alkuperadiskayttoohjeen kdaannos - Hiustenleikkuukone tyyppi 1874 / 1876

Yleiset turvallisuusohjeet
A Lue kaikki turvallisuusohjeet, noudata niita ja sailyta nama!

Maaraystenmukainen kaytto

- Kdyta hiustenleikkuukoneita ainoastaan ihmisten hiusten, parran ja kulmakarvojen
leikkaamiseen.

- Kayta eldinten karvojen leikkuukoneita ainoastaan eldinten karvojen ja turkin
leikkaamiseen.

- Tama laite on rakennettu ammatilliseen kayttéon.

Kayttajaan kohdistuvat vaatimukset

* Lue kdyttoohje kokonaan ladpi ennen ensimmaistd kayttoonottoa ja tutustu
laitteeseen.

- Tatad laitetta voivat kdyttdd 14-vuotiaat tai sitd vanhemmat lapset seka henkilot,
joilla on heikentyneet fyysiset, aistimukselliset tai henkiset kyvyt tai puutteelliset
kokemukset ja/tai tiedot, jos heitd valvotaan tai opastetaan laitteen turvallisen
kdyton osalta, ja jos he ymmartavat siitd aiheutuvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia
laitteella. Lapset eivat saa suorittaa puhdistusta ja kdyttajan huoltoa, vaikka heitd
valvotaan.

- Pida laite etdalla eldimista ja suojaa saan vaikutuksilta.

Vaarantamiset

Vaara! Laitteessa/verkkopistokeosassa olevista vauriosta aiheutuva

sahkoisku

> Ald kdyta laitetta, jos se ei toimi asianmukaisesti, jos se on vaurioitunut, tai
jos se on pudonnut veteen.

» Al milloinkaan kéyta laitetta vioittuneen kaapelin tai pistokekytkentdosan
kanssa.

» Vaarojen valttdmiseksi korjauksia saa suorittaa ainoastaan valtuutettu huol-
tokeskus tai sahkoteknisesti koulutetut ammattilaiset alkuperdisvaraosia
kdyttden.

Vaara! Sisaan tunkeutuvasta nesteesta aiheutuva sahkoisku.

> Sailytd tai sijoita sahkolaitteet aina niin, etteivat ne voi pudota veteen
(esim. pesualtaaseen). Pidd laite etdalla vedestd ja muista nesteistd.

» Al3 missdén tapauksessa kosketa veteen pudonnutta ja verkkoon liitettya
sahkolaitetta tai upota sitd veteen. Veda verkkopistoke heti irti.
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> Jata laite ennen uutta kdyttoonottoa huoltokeskuksen tarkastettavaksi.
> Kaytd ja sdilyta laitetta vain kuivissa tiloissa.

Réjahdysvaara!

» Al4 yrita itse vaihtaa akkukennoja. Litiumioniakut voivat rajahtaa, syttya
palamaan ja/tai aiheuttaa palovammoja, jos se hajotetaan, sitd vaurioite-
taan, tai se asetetaan alttiiksi kosteudelle tai korkeille lampétiloille.

> Kaytd ainoastaan alkuperaisia akkuyksikditd, joita voit hankkia myyjaltasi
tai huoltokeskuskuksestamme lisdvarusteina.

> Laitetta ei saa jattdd pidemmaksi aikaa alle 0 °C tai yli +40 °C lampétiloihin.
Suoraa auringonsateilya on véltettava.

A Varoitus! Ylikuumentuneista leikkuusarjoista johtuvia vammoja.
» Leikkuusarja voi kuumentua laitteen pitkaan kestdvassa kdytossa. Keskeyta
laitteen kayttd saanndllisesti leikkuusarjan jaahdyttamiseksi.

Varoitus! Epaasianmukaisesta kasittelysta aiheutuvat loukkaantumiset.

» Ala milloinkaan kaytd laitetta viallisella leikkuusarjalla.

» Sammuta laite aina ennen kuin lasket sen kadestasi, koska laitteen tarind
voi saada sen putoamaan.

A Varo! Epaasianmukaisesta kasittelysta aiheutuvat vauriot.

> Kaytad pistokekytkentdverkko-osaa vain tyyppikilvessa ilmoitetulla
jannitteelld.

> Kayta vain valmistajan suosittelemia lisdvarusteita.

> Kdytd ainoastaan toimituksen sisdltamaa pistokekytkentaverkko-osaa.
Vaihda vialliset pistokekytkentaverkko-osat vain alkuperdisiin varaosiin,
joita voit hankkia huoltokeskuksemme valitykselld.
» Ald milloinkaan pudota tai aseta mitaan esineit laitteen aukkoihin.
» Ald kanna laitetta virtajohdosta, ja erottamiseksi virtaverkosta veda pistok-
keesta eika kaapelista tai laitteesta.

> Suojaa verkkokaapelia ja laitetta kuumilta pinnoilta.

> Ala kiyta tai sailytd laitetta virtakaapelin ollessa kiertyneeni tai
taittuneena.
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Yleisid ohjeita kayttajalle
Kayttoohjeen kayttoa koskevia tietoja

> Ennen kuin otat laitteen kdytt6on ensimmaistd kertaa, sinun tulee
lukea kdyttoohje kokonaan ja ymmartéa se.

> Pida kéyttoohjetta osana tuotetta ja sailyta se hyvéssa kunnossa
ja saatavilla.

> Tama kdyttoohje voidaan pyytaa myos PDF-tiedostona huoltokes-
kuksestamme. EY-yhdenmukaisuusvakuutus voidaan pyytéa myds
muina EU:n virastokielisind versioina palvelukeskuksestamme.

> Liitd tdmd kayttdohje mukaan, kun luovutat laitteen kolmansille
osapuolille.

Symbolien ja ohjeiden selitys

Seuraavia symboleja ja merkkisanoja kaytetddn téssd kayttoohjeessa,
laitteessa tai pakkauksessa.

VAARA
Sahkoiskun vaara, jonka seurauksena voi olla vakava ruu-
miinvamma tai kuolema.

VAARA
Rajahdysvaara, jonka seurauksena voi olla vakava ruumiin-
vamma tai kuolema.

VARO
Viittaa haitallisista aineista aiheutuvaan vaaraan.

Huomioi kdyttoohje
Lue kdyttdohje ennen laitteen kéyttoonottoa ja huomioi
turvallisuusohjeet.

Huomautus, joka siséltaa hyodyllisia ohjeita ja vinkkeja.

> Sinua kehotetaan suorittamaan jokin toimenpide.

1. Suorita ndma toimenpiteet kuvatussa jarjestyksessa.

Tuotteen kuvaus
Osien merkinta (Kuva 1)

Leikkuusarja

Péalle-/Pois -kytkin
Vapautuspainikkeet vaihtoakkuyksikko
Kapasiteettindytto vaihtoakkuyksikko
Vaihtoakkuyksikkd

Latausasema

Leikkuupituuden s&ato

Pistokerasia latausasema
Puhdistusvipu

Kiinnityskampa, 3 mm leikkuupituus*
Kiinnityskampa, 6 mm leikkuupituus*
Kiinnityskampa, 9 mm leikkuupituus*
Kiinnityskampa, 12 mm leikkuupituus*
Kiinnityskampa, 18 mm leikkuupituus®
Kiinnityskampa, 25 mm leikkuupituus*
Leikkuusarjadljy

Puhdistusharja

Laiteliiténtapistoke
Pistokekytkentdosa

* MV OVWOZZ=rX"-"IToomMmmMmoON®@>

Kiinnityskammat ovat valinnaisia lisdvarusteita ja voivat poiketa
mallista riippuen.

Tekniset tiedot

Kasin pidettéva laite

Kayttolaite: Tasavirtamoottori

Akku: Litiumioniakku

Akun kéyttoaika: VAKIOAKKU-akkuyksikkd:
75 minuuttiin saakka
Valinnainen XXL-AKKU-akkuyksikkd:
180 minuuttiin saakka

VAROITUS
Varoitus mahdollisesta ruumiinvammasta tai terveysriskista.

Mitat (P x L x K): 178 x 47 x 57 mm
Paino: n.272g

Adnitaso: maks. 60 dB(A) @ 25 cm
Tarina: <2,5m/s?
Latausasema

Mitat

lisatarvikkeilla (P x L x K):
Paino:

Pistokekytkentéverkko-osa

Tyyppi:
Ottoteho:
Kéyttojannite:

Kayttoolosuhteet
Ympéristo:

Hiustenleikkuukone on suojaeristetty ja siitd on poistettu radio

119x91x 57 mm
1309

Adapteri 6000
maks. 12W
100 - 240V AC/50/60 Hz

0°C-+40°C

Laite tdyttdd EU:n sahkdmagneettisen yhteensopivuuden direktiivin
2014/30/EU ja konedirektiivin 2006/42/EY vaatimukset.
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SUOMI

Kaytto
Valmistelu

Sailytd pakkausmateriaali myohempda turvallista sdilytystd
tai kuljetusta varten.

> Tarkasta toimituksen taydellisyys.
> Tarkasta kaikki osat mahdollisten kuljetusvaurioiden varalta.

Turvallisuus

Varo! Vaarasta jannitesyotosta aiheutuvat vauriot.
> Kayta tukanleikkuukonetta vain tyyppikilvessd ilmoite-
tulla jannitteelld.

Akun lataaminen

Taman akkukayttdisen hiustenleikkuukoneen toimituslaajuus sisaltad
2 akkuyksikkoa. Silld aikaa kun laite on kéytossa, toista akkuyksikkoa
voidaan jo ladata uudelleen latausasemassa. Siten hiustenleikkuukone
on aina kdyttovalmiina.

Ennen ensimméistd kayttoonottoa kullekin akkuyksikdlle
tarvitaan seuraavat latausajat:
VAKIOAKKU-akkuyksikkd n. 50 minuuttia.
XXL-AKKU-akkuyksikko (lisavarusteena saatavissa) n.
120 minuuttia.

1. Kytke pistokekytkentdverkko-osan (S) laiteliiténtapistoke (R) lataus-
aseman pistorasiaan (H) (Kuva 2®).

2. Kytke pistokekytkentaverkko-osa verkkopistorasiaan (Kuva 2®).

3. Pista akkuyksikkd latausaseman aukkoon (Kuva 4). Lataustapah-
tuma alkaa.

Lataustapahtuman aikana kapasiteettindyttd (D) vilkkuu
punaisena.

Latausaika tayden kapasiteetin saavuttamiseen on
VAKIOAKKU-akkuyksikolle 50 minuuttia.

Latausaika tayden kapasiteetin saavuttamiseen on
XXL-AKKU-akkuyksikélle (lisdvarusteena saatavissa) 120
minuuttia.

Toinen akkuyksikko voidaan jéttdd jatkuvasti paikalleen
latausalustaan, siten ladattu akku on aina kéytettavissa.

4. Kun lataustapahtuma on lopetettu, kapasiteettindyttd (D) palaa
vihreand.

Akkukaytto

1. Kytke tukanleikkuukone paalle ja sammuta se kéyton jélkeen
Péalle-/Pois -kytkimesta (Kuva 5@/®).

Leikkuusarjan hoidon ollessa riittamatdntd kayttoika voi
huomattavasti pienentyd.

Kdytossa taydelld akulla kapasiteettindyttd (D) palaa
vihredna.

Kun kapasiteettindytt (D) palaa punaisena, akkuyksikon
jalleenlataaminen on valttdmatontd. Nyt voit kayttaa
ladattua vaihtoakkuyksikkod.
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Akun uudelleenlataamiseksi menettele seuraavasti:

1. Kytke tukanleikkuukone pois paalté Paalle-/Pois -kytkimelld
(Kuva 5®).

2. Paina sivussa olevia vapautuspainikkeita (C) ja ota akkuyksikko pois
(Kuva 3®).

3. Otaladattu akkuyksikké (Kuva 4) pois latausasemasta ja tyonnd
se tukanleikkuukoneeseen, kunnes se kuuluvasti lukittuu sisaan
(Kuva 3®).

4. Pistd tyhja akkuyksikko latausasemaan (Kuva 4). Katso osa Akun
lataaminen.

Kaytto
Leikkuupituuden asetus

Leikkuupédhan sisallytetylld leikkuupituuden asetuksella (G) leikkuu-
pituus voidaan asettaa 5:/1 asennolla 0,7 mm:std 3 mm:iin saakka
(Kuva 6).

Leikkaaminen kiinnityskampojen kanssa

Tukanleikkuukonetta voidaan kayttaa myos kiinnityskampojen kanssa.
> Laita leikkuupituuden asetus (G) asentoon 1 (Kuva 6) annetun leik-
kuupituuden saavuttamiseksi.

Seuraavat kiinnityskammat siséltyvét toimitukseen mallista
riippuen:
3 mm, 6 mm, 9 mm, 12 mm, 18 mm ja 25 mm leikkuupituus.

Kiinnityskamman asentaminen / poistaminen

1. Tyonnd kiinnityskampaa nuolen suuntaan leikkuusarjan vasteeseen
saakka (Kuva 7®).

2. Kiinnityskampa on helppo poistaa tyontamélld nuolen suuntaan
(Kuva 7®).

Kunnossapito

Varoitus! Epdasianmukaisesta kasittelystd aiheutuvat
A loukkaantumiset ja esinevahingot.
> Kytke tukanleikkuukone pois paalté ennen kaikkien puh-
distus- ja huoltotdiden aloittamista.
» Erota latausasema virransyotostd puhdistusta varten.

Puhdistus ja hoito

Vaara! Sisadn tunkeutuvasta nesteesta aiheutuva
A sahksisku,
> Al3 upota tukanleikkuukonetta veteen!
> Al4 padsta nesteité laitteen sisan.

Varo! Sydvyttavista kemikaaleista aiheutuvat vauriot.
A Sy6vyttévat kemikaalit voivat vaurioittaa tukanleikkuuko-
netta ja lisatarvikkeita.
> Alé kéytd livotin- tai puhdistusaineita.
> Kaytd ainoastaan valmistajan suosittelemia puhdistusai-
neita ja leikkuusarjadljya.

Lisélaitteita ja varaosia voit tilata myyjaltasi tai
huoltokeskuksestamme.



> Ota jokaisen kayton jalkeen kiinnityskampa pois (Kuva 7®) ja
kddnnd leikkuusarja pois kotelosta (Kuva 8@), katso leikkuusarjan
vaihto.

> Poista hiusjétteet puhdistusharjalla (Q) kotelon aukosta ja leikkuu-
sarjasta (Kuva 9).

> Paina puhdistusvipua (). Nain yksinkertaisesti voit poistaa hiusjét-
teet puhdistusharjalla leikkuukamman ja leikkuuteran vélilté (EASY
CLEANING).

> Pyyhi tukanleikkuukonetta vain pehmelld, mahdollisesti hieman
kostealla liinalla.

> Pida latausaseman, késin pidettavén laitteen ja akkuyksikon lataus-
kontaktit aina puhtaina.

> Puhdista leikkuusarja saanndllisesti hygieniasuihkeella (saatavissa
lisdvarusteena).

> Laita leikkuupéahan yksi 6ljytippa leikkuusarjadljya merkittyihin
paikkoihin (Kuva 10).

> Laita leikkuusarja jalleen sisdn ja kaanna leikkuusarja jélleen paalle
(Kuva 8®), katso leikkuusarjan vaihto.

> Hyvan ja pitkaan kestévan leikkuutehon séilyttamiseksi
on tarkeaa, ettd leikkuusarja 6ljytaén usein.

> Jos leikkuuteho heikkenee pidemmén kéyttdajan jélkeen
saannollisestd puhdistuksesta ja oljyamisesta huoli-
matta, leikkuusarja on vaihdettava.

Leikkuusarjan vaihtaminen

1. Kytke tukanleikkuukone pois paalté Paalle-/Pois -kytkimelld
(Kuva 5®).

2. Paina leikkuusarjaa nuolen suuntaan kotelosta poispéin (Kuva 8@).
Irrota leikkuusarja.

3. Leikkuusarja asetetaan takaisin paikalleen laittamalla salpa kote-
lossa olevaan kiinnityskohtaan ja painamalla koteloon lukitukseen
saakka (kuva 8®).

Ongelmien korjaus
Leikkuusarja leikkaa huonosti tai nyppii.

Syy: Leikkuusarja on likaantunut tai kulunut.
> Puhdista ja 6ljya leikkuusarja. Jos ongelma ei poistu, vaihda leik-
kuusarja (Kuva 8/9/10).

lhovauriot

Syy: Liian voimakas ihoon kohdistuva paine.
> Véhennd painetta ihon lahelld tapahtuvassa leikkaamisessa.

Syy: Vaurioitunut leikkuusarja.
> Tarkasta, ovatko hampaankérjet kéytdssa vaurioituneet ja vaihda
leikkuusarja tarvittaessa uuteen.

Akun toiminta-aika on liian lyhyt.

Syy: Leikkuusarja ja laitteen aukko ovat likaantuneet.
> Puhdista ja oljya leikkuusarja (Kuvat 8/9/10).

Syy: Akku on kulunut loppuun.

> Korvaa akkuyksikko alkuperaisella varaosalla.
@), Vaihtoakkuyksikkdjé voit hankkia myyjéltasi tai huoltokes-

kuksestamme lisatarvikkeena.

Latauksen merkkivalo ei pala

Syy: Akkuyksikko ei ole oikein sijoitettu latausasemaan.
> Varmista, ettd akkuyksikkd on oikein sijoitettu latausasemaan.

Syy: Latauskontaktit ovat likaantuneita.
> Puhdista latausaseman ja akkuyksikon latauskontaktit.

Syy: Puutteellinen virransyotto.

> Varmista, ettd pistokekytkentdverkko-osa on liitetty pistorasiaan ja
latausasemaan.

> Tarkasta virtakaapeli mahdollisten vaurioiden varalta.

Jos sinulla on ndiden ohjeiden kanssa ongelma, jota et voi poistaa,
kéanny huoltokeskuksemme puoleen. Ald missddn tapauksessa yritd itse
korjata tukanleikkuukonetta!

Havittaminen

Varo! Ymparistovahingot vaéranlai
A yhteydessa.

> Pura akut ennen havittdmista!

> Asianmukainen havittaminen suojelee ympéristod ja

estdd mahdollisia vahingollisia vaikutuksia ihmisille ja
ympéristolle.

hévittamisen

Noudata laitteen hévittdmisessa kulloisiakin lakisédteisid maarayksid.
Tietoja sahko- ja elektroniikkalaitteiden havittamisesta Euroo-
pan yhteisossa:

Euroopan yhteison sisélld sahkokayttoisten laitteiden havi-
E tyksen maarittavat kansalliset saddokset, jotka pohjautuvat
mmm  Vanhoja elektroniikkalaitteita (WEEE) koskevaan EU-direktii-

viin 2012/19/EY. Sen mukaisesti laitetta ei saa enda havittaa

kunnallis- tai talousjétteiden kanssa.

Laite otetaan maksutta vastaan kunnallisissa kerayspisteissa

tai hyotyjatteen kerayspisteissa.

Tuotepakkaus muodostuu kierrétyskelpoisista materiaa-

leista. Havita tima ymparistoystavallisesti ja toimita tima

uudelleenkdyttoon.
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Orijinal kullanma kilavuzunun cevirisi - Sa¢ kesme makinesi tip 1874 / 1876

Genel giivenlik uyarilari
A Tiim giivenlik uyarilarini okuyup dikkate alin ve bunlan saklayin!

Usuliine uygun kullanim

- Sa¢ kesme makinesini sadece insan kafa sagini, sakallari ve kaslari kesmek icin
kullanin,

- Hayvan kirkma makinelerini sadece hayvan killari ve postunu kesmek icin kullanin.

- Bu cihaz, ticari alanda kullanim igin tasarlanmistir.

Kullanicidan beklentiler

+ Ik calistirmadan 6nce kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyun ve cihaz hakkinda
bilgi sahibi olun.

- Bu cihaz, denetlendikleri veya cihazin giivenli kullanimi konusunda egitim aldiklari
ve bundan dogan tehlikeleri anladiklari takdirde, 14 yagindan biyuk ¢ocuklar ve
fiziksel, duyumsal ve zihinsel engelli ve bilgi ve/veya tecriibe eksikligi olan kisi-
ler tarafindan kullanilabilir. Cocuklar cihazla oynamamalidir. Temizlik ve kullanici
bakimi, gozetim altinda olmayan ¢ocuklar tarafindan yapilmamalidir.

- Cihazi, hayvanlarin ulasamayacagi ve hava kosullarindan etkilenmeyecegi bir yere
korumali sekilde koyun.

Tehlikeler
A Tehlike! Cihaz/figli besleme blokundaki hasarlar nedeniyle elektrik
carpmasi.
» Kusursuz calismadig, hasarli oldugu veya suya diistigii hallerde cihazi
kullanmayn.
» Elektrik kablosu veya figli besleme bloku hasarli cihazlari kesinlikle
kullanmayn.

» Tehlikeleri dnlemek icin onarimlar sadece yetkili bir servis merkezi veya
elektroteknik egitime sahip uzman personel tarafindan orijinal yedek par-
calar kullanilarak yapilabilir.

A Tehlike! iceri giren sivilar nedeniyle elektrik carpmasi.
» Elektrikli cihazlar daima suya diismeyecek (6rn. lavabo) sekilde yerlestirin
ya da muhafaza edin. Cihazi su ve diger sivilardan uzak tutun.
> Suya diisen ve sebekeye bagl bir elektrikli cihaza kesinlikle dokunmayin
veya elinizi suyun icine sokmayin. Derhal elektrik fisini ¢ekin.
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» Tekrar calistirmadan dnce cihazi bir servis merkezinde kontrol ettirin.
» Cihazi sadece kuru mekanlarda kullanin ve saklayin.

A Patlama tehlikesi! '
= » Pil hiicrelerini kendiniz degistirmeyi denemeyin. Lityum-lyon batarya-
lar; dagitilinca, zarar goriince veya neme ya da yiiksek sicakliklara maruz
kalinca patlayabilir, yangina ve/veya yanmaya neden olabilir.
» Sadece yetkili saticinizdan veya servis merkezimizden aksesuar olarak
temin edebileceginiz orijinal batarya paketlerini kullanin.
» Cihazi, 0 °Caltinda veya +40 °C Gizerindeki sicakliklara uzun stire maruz
birakmayin. Dogrudan giines isinlarindan kaginin.

A Uyari! Asiri isinan kesme takimlari nedeniyle yaralanma.
» Cihazin uzun siireli kullanilmasi sonucunda kesme takimi isinabilir. Kesme
takimini sogumaya birakmak icin, kullanimi diizenli olarak durdurun.

A Uyari! Hatali kullanim nedeniyle yaralanma.
» Cihazi hasarli bir kesme takimi ile kesinlikle kullanmayin.
» (Cihaz titresim nedeniyle disebilecegi icin, bir yere koymadan dnce cihazi
her zaman kapatin.

Dikkat! Hatali kullanim nedeniyle hasarlar.

» Fisli besleme blokunu sadece model etiketinde belirtilen gerilimle ¢alistirin.

» Sadece Ureticinin onayladidi aksesuarlari kullanin.

» Sadece teslimat kapsamina dahil olan fisli besleme blokunu kullanin. Arizali
fisli besleme bloklarini sadece servis merkezimizden temin edebileceginiz
orijinal yedek parcalarla degistirin.

» Cihaz lizerindeki deliklere kesinlikle bir cisim sokmayin veya diisirmeyin.

» Cihazi elektrik kablosundan tasimayin ve gii¢ kaynagindan ayirmak icin
cihazi her zaman fisten cekin, kablodan veya cihazdan ¢cekmeyin.

» Elektrik kablosunu ve cihazi sicak ytizeylerden uzak tutun.

» Cihazi elektrik kablosu burulmus veya bikilmis durumdayken calistirma-
yin veya muhafaza etmeyin.
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Genel kullaniai bilgileri
Kullanim kilavuzunun kullanilmasi hakkinda bilgiler

> Cihazi ilk kez calistirmadan dnce, kullanim kilavuzu bastan sona
okunmali ve anlasiimalidir.

> Kullanim kilavuzunu iriiniin bir parcasi olarak degerlendirin ve iyi

ve kolay erisilebilir sekilde saklayin.

Bu kullanim kilavuzu, servis merkezlerimizden PDF dosyasl olarak

da talep edilebilir. AT uygunluk beyani, servis merkezlerimizden

AB'nin diger resmi dillerinde de talep edilebilir.

Cihaz: liglincii sahislara devrederken, bu kullanim kilavuzunu da

birlikte verin.

v

v

Sembol ve bilgi agiklamasi

Bu kullanma kilavuzunda, cihazda veya ambalajda asagidaki semboller
ve sinyal kelimeleri kullanilmaktadir.

TEHLIKE
Olasi adir bedensel yaralanma veya 6limle sonuclanabilecek
elektrik carpmasi nedeniyle tehlike.

TEHLIKE
Olasi agir bedensel yaralanma veya 6liimle sonuglanabilecek
patlama tehlikesi.

UYARI
Olasi bedensel yaralanma veya saglik riskine karsi uyari.

DIKKAT
Maddi hasar riskinin gostergesi.

Kullanim kilavuzuna dikkat edin
Cihaz kullanmadan once kullanim kilavuzunu okuyun ve
giivenlik uyarilarina dikkat edin.

Uriin agiklamasi
Parcalarin tanimi ($ekil 1)

Kesme takimi

Ag¢ma/kapama digmesi

Yedek batarya paketi kilit agma diigmeleri
Yedek batarya paketi kapasite gostergesi
Yedek batarya paketi

Sarj Uinitesi

Kesme uzunlugu ayari

Sarj bloku prizi

Temizleme kolu

Tarak adaptorii, 3 mm kesme uzunlugu*
Tarak adaptori, 6 mm kesme uzunlugu*
Tarak adaptori, 9 mm kesme uzunlugu*
Tarak adaptdri, 12 mm kesme uzunlugu*
Tarak adaptori, 18 mm kesme uzunlugu®
Tarak adaptord, 25 mm kesme uzunlugu®
Kesme takimi yag

Temizleme fircasi

Cihaz baglanti fisi

Fisli besleme bloku

* MDVWOVWOZ=ZFrXN"-"—ITOMmMmMON®>

Tarak adaptorleri opsiyonel aksesuarlardir ve modele gore farklilik
gosterebilir.

Teknik bilgiler

Faydali bilgiler ve 6nerilerle birlikte not.

> Bir islem yapmaniz talep edilir.

1. Bu islemleri agiklanan sirada yapin.

El cihazi

Tahrik: DC motor

Batarya: Lityum iyon pil

Bataryanin calisma siiresi: STANDARD BATTERY batarya
paketi:
75 dakikaya kadar
Opsiyonel XXL BATTERY batarya
paketi:
180 dakikaya kadar

Boyutlar (UxGxY): 178 x 47 x 57 mm

Agirlik: yaklasik 272 g

Emisyon ses basinci seviyesi: maks. 60 dB(A) @ 25 cm

Titregim: < 2,5 m/sn?

Sarj iinitesi

Boyutlar

aksesuarla birlikte (UXGxY):
Agirlik:

Figli besleme bloku
Tip:

Gig tiiketimi:
Calisma gerilimi:

Galisma kosullan
Ortam:

119x 91 x 57 mm
1309

Adaptor 6000
maks. 12W
100 - 240V AC/ 50/60 Hz

0°C-+40°C
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Sag kesme makinesi, koruyucu izolasyon ve parazit giderici tertibata
sahiptir. Uriin, 2014/30/AB sayili elektromanyetik uyumluluk AB yénet-
meligi ve 2006/42/AT sayili makine yonetmeliginin istemlerini karsilar.



Kullanim
Hazirhk

Daha sonra depolama veya tagima islemleri icin ambalaj
malzemesini saklayin.

> Teslimat kapsaminin eksiksiz olup olmadigini kontrol edin.
> Tiim parcalar olasi nakliye hasarlar agisindan kontrol edin.

Giivenlik

Dikkat! Yanhs gerilim beslemesi nedeniyle hasarlar.
> Sac kesme makinesini sadece model etiketinde belirtilen

gerilimle caligtirin.

Bataryanin sarji

Bu bataryali sa¢ kesme makinesinin teslimat kapsamina iki batarya
paketi dahildir. Sag kesme makinesi calisirken ikinci batarya paketi sarj
blokunda tekrar sarj edilebilir. Bu sayede, sa¢ kesme makinesi her zaman
kullanima hazirdir.

ilk calistirmadan énce her bir batarya paketinin asagidaki
siirelerde sarj edilmesi gerekir:
STANDARD BATTERY batarya paketi yakl. 50 dakika
XXL BATTERY batarya paketi (opsiyonel olarak temin
edilebilir) yakl. 120 dakika

1. Fisli besleme blokunun cihaz baglanti fisini (S) sarj blokunun prizine
(H) takin (Sekil 2®).

2. Fisli besleme blokunu elektrik prizine takin (Sekil 2®).

3. Batarya paketini sarj blokun yuvasina takin (Sekil 4). Sarj islemi
baglar.

Sarj islemi boyunca sarj kapasite gstergesi (D) kirmizi
yanip séner.

STANDARD BATTERY batarya paketinin tam perfor-
mansina ulasmasi icin yaklasik 50 dakika sarj edilmesi
gerekir.

XXL BATTERY batarya paketinin (opsiyonel olarak temin
edilebilir) tam performansina ulasmas! icin yaklasik 120
dakika sarj edilmesi gerekir.

ikinci batarya paketi siirekli olarak sarj initesinde
birakilabilir, bu sayede sarj edilmis bir pil her zaman
kullanimdadir.

4. Sarj islemi tamamlandiginda kapasite gdstergesi (D) yesil yanar.

Bataryali igletim

1. Agma/kapama diigmesiyle sa¢ kesme makinesini agin ve kullandik-
tan sonra kapatin (Sekil 5@/®).

Kesme takimina yetersiz bakim yapilirsa, calisma siiresi
ciddi oranda kisalabilir.

isletimde kapasite gdstergesi (D) pil tamamen sarj edil-
diginde yesil yanar.

Isletim sirasinda kapasite géstergesi kirmizi yanarsa,
batarya paketin tekrar sarj edilmesi gerekir. Sarj edilen
yedek bataryay simdi kullanabilirsiniz.

Bataryay! tekrar sarj etmek icin asagidaki yontemi izleyin:

1. Agma/kapama diigmesiyle sa¢ kesme makinesini kapatin
(Sekil 5®).

2. Yan taraftaki kilit agma digmelerine (C) basin ve batarya paketini
cikarin (Sekil 3@).

3. Sarj edilmis batarya paketini (Sekil 4) sarj blokundan cikarin ve
sesli olarak yerine oturana kadar onu sa¢ kesme makinesine takin
(Sekil 3®).

4. Bos batarya paketini sarj blokuna takin (Sekil 4). Bkz. Bataryanin
sarj edilmesi alt bolimi.

Kullanim
Kesme Uzunlugunun Ayarlanmasi

Kesme takimina entegre edilmis olan kesme uzunlugu ayar mekaniz-
mastyla (G) kesme uzunlugunu 5 farkli pozisyon iizerinden 0,7 mm ile 3
mm arasinda ayarlayabilirsiniz (Sekil 6).

Tarak adaptorleri ile kesme

Sag¢ kesme makinesi tarak adaptorleri ile de calistirilabilir.
> Belirtilen kesme uzunluguna ulagmak icin, kesme uzunlugu ayar
mekanizmasini (G) 1. pozisyona getirin (Sekil 6).

Modele bagli olarak teslimat kapsamina dahil olan tarak
adaptorleri:

3 mm, 6 mm, 9 mm, 12 mm 18 mm ve 25 mm kesme
uzunlugu.

Tarak adaptoriiniin takilmasi / ¢ikarilmasi

1. Tarak adaptoriinii ok isareti yoniinde yerine oturana kadar kesme
takimi Gizerine siirerek takin (Sekil 7@).

2. Okisaretine dogru siirerek tarak adaptorini ¢ikartabilirsiniz
(Sekil 7®).

Bakim

Uyani! Hatali kullanim nedeniyle yaralanma ve maddi
hasarlar.

> Sag¢ kesme makinesini tiim temizlik ve bakim calismala-
rindan once kapatin.

> Sarj blokunun temizlenmesi igin onu gii¢ kaynagindan
ayinn.

Temizleme ve bakim

Tehlike! iceri giren sivilar nedeniyle elektrik carpmasi.
> Sag kesme makinesini suya batirmayin!
» Cihazin igine sivi girmemesini saglayin!

Asindirici kimyasal maddeler sa¢ kesme makinesine ve akse-

suarlara zarar verebilir.

> (oziicii ve asindinc maddeler kullanmayin.

> Sadece ireticinin 6nerdigi temizlik maddelerini ve
kesme takimi yagini kullanin.

f Dikkat! Asindirici kimyasal maddeler nedeniyle hasarlar.

Aksesuarlar ve yedek parcalari yetkili saticinizdan veya servis
merkezimizden temin edebilirsiniz.
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> Olasi takili olan tarak adaptériinii gikartin (Sekil 7®) ve kesme
takimini gévdeden disari dogru katlayin (Sekil 8@), bkz. Kesme
takiminin degistirilmesi.

> Temizlik fircasini (Q) kullanarak sac artiklarini govde deliginden ve
kesme takimindan temizleyin (Sekil 9).

> Temizleme koluna () basin. Bu sekilde, kesme taragi ile bigak ara-
sinda kalan saclari temizleme firasiyla kolaylikla temizleyebilirsiniz
(EASY CLEANING).

> Sag kesme makinesini sadece yumusak, gerekirse hafif nemli bir
bezle silin.

> Sarj blokundaki, el cihazindaki ve batarya paketindeki kontaklari
daima temiz tutun.

> Kesme takimini diizenli olarak hijyen spreyiyle (aksesuar olarak
temin edilebilir) temizleyin.

> Kesme takimini belirtilen yerlerde birer damla kesme takimi yag ile
yaglayin (Sekil 10).

> Kesme takimini tekrar takin ve iceri dogru katlayin (Sekil 8®), bkz.
Kesme takiminin degistirilmesi.

> Cihazin kesme performansinin iyi ve kalici olmasi igin
kesme takiminin sik sik yaglanmasi gerekir.

» Cihaz, uzun siire kullanildiktan sonra diizenli olarak
temizlenmesi ve yaglanmasina ragmen kesme giictinii
kaybederse, kesme takiminin dedistirilmesi gerekir.

Kesme Takiminin Degistirilmesi
1. Agma/kapama diigmesiyle sac kesme makinesini kapatin

(Sekil 5®).

2. Kesme takimini ok yoniinde gévdeden disar dogru bastirin
(Sekil 8@). Kesme takimini gikartin.

3. Yeniden takmak icin, kesme takimini engelle birlikte cihazin
kafasina dayayin ve yerine oturana kadar govdeye dogru bastirin
(Sekil 8®).

Sorun giderme
Kesme takimi kotii kesiyor veya saglari yoluyor.

Nedeni: Kesme takimi kirlenmis veya asinmis.
> Kesme takimini temizleyin ve yaglayin. Bu, sorunu gidermezse
kesme takimini dedistirin (Sekil 8/9/10).

Cilt yaralanmasi

Nedeni: Cilt Gizerine ¢ok fazla baski.
> Cilde yakin kesim sirasinda basinci azaltin.

Nedeni: Kesme takimi hasarli.
> Kullanim sirasinda dis uglarinin zarar gormis olup olmadigini kont-
rol edin ve gerekirse kesme takimini degistirin.

Bataryanin calisma siiresi ¢ok kisa

Nedeni: Kesme takimi ve cihaz gévdesi kirlenmis.
> Kesme takimini temizleyin ve yaglayin (Sekil 8/9/10).

Nedeni: Batarya asinmis.
> Batarya paketini orijinal yedek parcayla degistirin.

Yedek batarya paketlerini yetkili saticinizdan veya servis mer-
kezimizden aksesuar olarak temin edebilirsiniz.
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Sarj kontrol lambasi yanmiyor

Nedeni: Batarya paketi sarj blokuna dogru yerlestirilmemis.
> Batarya paketinin sarj blokuna dogru yerlestirildiginden emin olun.

Nedeni: Sarj kontaklar kirlenmis.
> Sarj blokundaki ve cihazdaki sarj kontaklarini temizleyin.

Nedeni: Arizali giic kaynagr.

> Fisli besleme blokunun prize ve sarj blokuna dogru sekilde baglan-
digindan emin olun.

> Elektrik kablosunu olasi hasarlar agisindan kontrol edin.

Bu bilgilerle sorunu gideremezseniz, servis merkezimize basvurun. Sag
kesme makinesini kesinlikle kendi basiniza onarmay denemeyin!

Tasfiye

Dikkat! Hatali tasfiye durumunda gevreye zarar verebilir.
A > Tasfiye etmeden dnce bataryalan bosaltin!
» Cihazin usuliine uygun tasfiye edilmesi gevrenin korun-
masina katkida bulunur ve gerek insan gerekse cevre icin
olasi tehlikeli etkileri onler.

Cihaz tasfiye ederken gegerli yasal yonetmeliklere dikkat edin.
Avrupa Birligi'nde elektrikli ve elektronik cihazlarin tasfiyesi
hakkinda bilgi:

Avrupa Birligi dahilinde, elektrikle calistinlan cihazlarin tas-
E fiyesi, elektronik eski cihazlar hakkindaki 2012/19/AB sayili
mmmm  ABY6netmeligi'i (WEEE) temel alan ulusal diizenlemelerle

belirlenmistir. Buna gére, cihaz belediye atiklari veya evsel

atiklarla birlikte bir daha tasfiye edilemez.

Cihaz, belediyenin toplama merkezlerinde veya degerli

madde geri dontisim merkezinde licretsiz olarak teslim

alinir.

Uriin ambalaji geri doniistiiriilebilir malzemelerden olus-

maktadir. Ambalaji cevreye uyumlu sekilde tasfiye edin ve

yeniden degerlendirme merkezine gdnderin.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi - Maszynka do strzyzenia, typ 1874 / 1876

Ogolne wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

A Prosimy o przeczytanie wszystkich wskazowek dotyczacych bezpieczen-
stwa, przestrzeganie ich i zachowanie ich na przysztosc!

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

- Maszynki do strzyzenia wtoséw uzywac wytacznie do strzyzenia wtosow ludzkich,
wtoséw brody i brwi.

* Maszynki do strzyzenia zwierzat uzywac wytacznie do strzyzenia wtosow i siersci
Zwierzece).

- Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego.

Wymagania wobec uzytkownika

* Przed pierwszym uruchomieniem przeczytac caty instrukcje obstugi i zapoznac sie
z budowa urzadzenia.

- Niniejsze urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku powyzej 14 lat oraz
osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych
oraz 0soby wykazujace brak doswiadczenia i/lub wiedzy pod warunkiem, ze beda
nadzorowane lub zostang pouczone w zakresie bezpiecznego uzytkowania urza-
dzenia oraz zrozumiejg wynikajace z tego zagrozenia. Dzieci nie moga bawic sie
tym urzadzeniem. Czyszczenie oraz konserwacja lezace w gestii uzytkownika nie
moga by¢ przeprowadzane przez dzieci, chyba ze pod nadzorem osoby dorostej.

- Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w miejscu znajdujacym sie poza zasiegiem zwie-
rzat oraz poza wptywem warunkéw atmosferycznych.

Zagrozenia
A Niebezpieczenistwo! Porazenie pradem na skutek uszkodzenia urzadze-
nia/zasilacza sieciowego.
» Nie nalezy uzywac urzadzenia, jesli nie dziata poprawnie, jest uszkodzone
lub wpadto do wody.
» Nigdy nie uzywac urzadzenia z uszkodzonym kablem elektrycznym lub
zasilaczem sieciowym.
» Aby unikna¢ zagrozen, napraw moze dokonywac wytacznie autoryzowane
centrum serwisowe lub specjalista posiadajacy kwalifikacje elektrotech-
niczne. Nalezy uzywac oryginalnych czesci zamiennych.

65




POLSKI

A Niebezpieczenstwo! Ryzyko porazenia pradem na skutek przedostania
sie cieczy.

» Urzadzenia elektryczne nalezy zawsze odktadac lub przechowywac w taki
sposob, aby nie mogty wpas¢ do wody (np. do umywalki). Urzadzenie trzy-
mac z dala od wody i innych cieczy.

» Pod zadnym pozorem nie dotyka¢ podtaczonego do sieci urzadzenia elek-
trycznego, ktére wpadto do wody, ani nie wktadac rak do wody. Natych-
miast wyciaggna¢ wtyczke z gniazda sieciowego.

» Przed ponownym uruchomieniem zleci¢ centrum serwisowemu kontrole
urzadzenia.

» Uzywac i przechowywac urzadzenie wytacznie w suchych pomieszczeniach.

Niebezpieczenstwo wybuchu!
= » Nie dokonywac préb samodzielnej wymiany ogniw akumulatorowych. Aku-

mulatorki litowo-jonowe moga eksplodowac, zapalic sie i/lub powodowac
poparzenia, w sytuacji, gdy sie je otworzy, zniszczy lub naraza na dziatanie
wilgoci czy tez wysokich temperatur.

> Nalezy uzywac wyfacznie oryginalnych akumulatoréw, ktére mozna zakupi¢
w specjalistycznym sklepie lub w naszym centrum serwisowym jako wypo-
sazenie dodatkowe.

» Nie naraza¢ urzadzenia na dziatanie temperatury ponizej 0 °C oraz powyzej
+40 °C przez dtuzszy czas. Unikac dtuzszego naswietlania przez promienie
stoneczne.

A Ostrzezenie! Obrazenia spowodowane przegrzanymi nozami.
» Dtugie uzytkowanie urzadzenia moze spowodowac rozgrzanie noza. Regu-
larnie robi¢ przerwy w pracy urzadzenia, aby n6z mogt ostygnac.

A Ostrzezenie! Ryzyko obrazen wskutek nieprawidtowego uzytkowania.
» Nigdy nie uzywac urzadzenia z uszkodzonym nozem.
» Przed odtozeniem zawsze nalezy wytaczyc¢ urzadzenie, gdyz na skutek
drgan urzadzenie moze spasc.

A Ostroznie! Szkody na skutek niewtasciwego uzytkowania.

> Zasilacza sieciowego wolno uzywac wyfacznie po podtaczeniu do pradu o
napieciu podanym na tabliczce znamionowe;j.

» Uzywac wylacznie akcesoriow zalecanych przez producenta.

> Stosowac wylacznie zasilacz sieciowy zawarty w zakresie dostawy. Do
wymiany uszkodzonych elementow zasilacza sieciowego stosowa¢ wytacz-
nie oryginalne czesci zamienne, ktére mozna naby¢ w naszym centrum
serwisowym.
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» Nie wktada¢ zadnych przedmiotéw w otwory urzadzenia i nie dopuscic, aby
przedmioty takie dostaty sie do urzadzenia.
» Nie trzymac urzadzenia za kabel, a w celu odfaczenia urzadzenia od sieci
zawsze ciggnac za wtyczke, a nie za kabel ani urzadzenie.

» Kabel elektryczny oraz urzadzenie trzymac z dala od goracych powierzchni.
» Nie uzytkowac ani nie przechowywac urzadzenia z przekreconym lub zagie-

tym kablem.

0golne wskazowki dla uzytkownika
Informacje dotyczace korzystania z instrukcji obstugi

> Przed pierwszym zastosowaniem urzadzenia nalezy przeczytac cata
instrukcje obstugi i zrozumiec jej tresc.

> Traktowac instrukcje obstugi jak czes¢ produktu i przechowywac ja
starannie w dostepnym miejscu.

> Niniejszg instrukcje obstugi mozna uzyskac takze w formacie PDF. W
tym celu nalezy skontaktowac sie z naszym centrum serwisowym.
Deklaracji zgodno$ci WE mozna zazadac od naszego centrum serwi-
sowego rowniez w innych jezykach urzedowych UE.

> W razie przekazania urzadzenia osobie trzeciej nalezy udostepni¢
takze instrukcje obstugi.

Wyjasnienie symboli i wskazowek

Nastepujace symbole i hasta sygnalizacyjne sa uzywane w niniejszej
instrukgji obstugi oraz umieszczone na urzadzeniu lub opakowaniu.

NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia przez prad elektryczny skutku-
jace powaznym obrazeniem ciata lub $mierci.

Niebezpieczerstwo wybuchu skutkujace powaznym obraze-

A N n
niem ciata lub $mierci.

.: NIEBEZPIECZENSTWO

OSTRZEZENIE
Ostrzezenie przed mozliwoscia doznania obrazen ciata lub
zagrozeniem dla zdrowia.

OSTROZNIE
Informacja dotyczaca niebezpieczeristwa powstania szkod
rzeczowych.
Nalezy przestrzegac instrukcji obstugi.
Przeczytac instrukcje obstugi przed uruchomieniem urzadze-
nia i przestrzegac wskazowek dotyczacych bezpieczenstwa.
Wskazéwka wraz z przydatnymi informacjami i poradami.

> Wezwanie do podjecia dziatania.

1. Wykonywac czynnosci w opisanej kolejnosci.

~

A
B
C
D
E

F

G
H
|

J

K
L

M
N
0
P
Q
R
S

Opis produktu

Nazwy elementow (rys. 1)
Noz

Wiacznik/wytacznik

Akumulator zapasowy
tadowarka

Regulacja dtugosci ciecia
Gniazdo tadowarki
Dzwignia do czyszczenia

Oliwa do noza

Zasilacz sieciowy

od modelu.

Dane techniczne

Reczna czesé urzadzenia
Naped:

Akumulator:

Czas pracy akumulatora:

Wymiary (dt. x szer. x wys.):
Waga:

Poziom emitowanego
cisnienia akustycznego:
Drgania:

tadowarka
Wymiary

z akcesoriami

(DL. x SZER. x WYS.):
Waga:

Szczoteczka do czyszczenia
Wtyczka do podtaczenia urzadzenia

Przyciski odblokowujace akumulator
Wskaznik natadowania akumulatora

Nasadka, dtugos¢ ciecia 3 mm*
Nasadka, dtugosc ciecia 6 mm*
Nasadka, dtugosc ciecia 9 mm*
Nasadka, dtugos¢ ciecia 12 mm*
Nasadka, dtugos¢ ciecia 18 mm*
Nasadka, dtugos¢ ciecia 25 mm*

Nasadki sg akcesoriami opcjonalnymi i moga réznic sie w zaleznosci

silnik pradu statego
akumulator litowo-jonowy

akumulator STANDARD BATTERY:

do 75 minut

opcjonalny akumulator XXL
BATTERY:

do 180 minut

178 x 47 x 57 mm
ok.272 ¢

maks. 60 dB (A) @ 25 cm
<2,5m/s?

119x91x 57 mm
1309
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Zasilacz sieciowy

Typ: adapter 6000

Pobor mocy: maks. 12W

Napiecie robocze: 100-240V AC, 50/60 Hz

Warunki uzytkowania
Temperatura otoczenia: 0d 0 °C do +40 °C

Maszynka do strzyzenia jest izolowana i nie emituje zaktocen. Urzadze-
nie spetnia wymagania dyrektywy UE o kompatybilnosci elektromagne-
tycznej 2014/30/UE oraz dyrektywy maszynowej 2006/42/WE.

Eksploatacja
Przygotowanie

Zachowac opakowanie w celu pézniejszego bezpiecznego
przechowywania lub transportowania.

> Sprawdzi¢ kompletno$¢ dostawy.
> Sprawdzi¢ wszystkie czesci pod katem ewentualnych szkod
transportowych.

Bezpieczenstwo
Ostroznie! Szkody wynikajace z nieprawidtowego
A zasilania.
> Maszynka do strzyzenia moze by¢ uzytkowana wytacz-
nie po podtaczeniu do pradu o napieciu podanym na
tabliczce znamionowej.

tadowanie akumulatora

W zestawie akumulatorowej maszynki do strzyzenia znajduja sie dwa
akumulatory. Podczas uzywania maszynki do strzyzenia drugi akumula-
tor mozna juz fadowac w fadowarce. Dzieki temu maszynka do strzyze-
nia wosow moze by¢ stale gotowa do pracy.

W zaleznosci od rodzaju akumulatora czas tadowania przed
pierwszym uruchomieniem wynosi:
akumulator STANDARD BATTERY ok. 50 minut,
akumulator XXL BATTERY (dostepny opcjonalnie) ok.
120 minut.

1. Podtaczy¢ wtyczke do podtaczania urzadzenia (R) zasilacza siecio-
wego (5) do gniazda (H) w tadowarce (rys. 2®).

2. Podtaczyc zasilacz sieciowy do gniazda sieciowego (rys. 2®).

3. Akumulator whozy¢ w zagtebienie tadowarki (rys. 4). Zaczyna sie
proces fadowania.

Podczas tadowania wskaznik natadowania akumulatora
(D) pulsuje na czerwono.

W przypadku akumulatora STANDARD BATTERY czas
fadowania do osiagniecia petnego stanu natadowania
wynosi ok. 50 minut.

W przypadku akumulatora XXL BATTERY (dostepnego
opcjonalnie) czas tadowania do osiagniecia petnego
stanu natadowania wynosi ok. 120 minut.

Drugi akumulator mozna pozostawic na state w tado-
warce, w ten sposob jeden akumulator bedzie zawsze
natadowany.
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4. Po zakonczeniu tadowania wskaznik natadowania akumulatora (D)
$wieci na czerwono.

Praca z zasilaniem akumulatorowym

1. Do wiaczania i wytaczania maszynki po uzyciu stuzy wtacznik/
wytacznik (rys. 5@/®).

W przypadku niewystarczajacej pielegnacji noza podany
okres uzytkowania moze ulec znacznemu skréceniu.
Podczas pracy urzadzenia przy w petni natadowanym
akumulatorze wskaznik natadowania akumulatora (D)
$wieci na zielono.

Jezeli podczas uzywania maszynki wskaznik natadowa-
nia akumulatora (D) zaswieci si¢ na czerwono, nalezy
ponownie natadowa¢ akumulator. Mozna wykorzystac
natadowany akumulator zapasowy.

Aby natadowac akumulator, postepowa¢ w nastepujacy sposéb:

1. Wylaczy¢ maszynke za pomoca wiacznika/wytacznika (rys. 5®).

2. Nacisna¢ boczne przyciski odblokowujace (C) i wyciagnac akumu-
lator (rys. 3®).

3. Wyjac natadowany akumulator z tadowarki (rys. 4) i wsunac do
maszynki, aby zatrzasnat sie w styszalny sposob (rys. 3®).

4. Wiozy¢ pusty akumulator do fadowarki (rys. 4). Patrz rozdziat tado-
wanie akumulatora.

Obstuga

Regulacja dtugosci ciecia

Za pomoca systemu regulacji dtugosci ciecia (G) zintegrowanego z
nozem mozna ustawic diugosc ciecia w zakresie 5 pozycji od 0,7 mm
do 3 mm (rys. 6).

Strzyzenie whosow przy uzyciu nasadek

Maszynki mozna uzywac réwniez z nasadkami.
> Celem uzyskania danej dtugosci ciecia (G) ustawi¢ system requlacji
dtugosci ciecia w pozycji 1 (rys. 6).

W zaleznosci od modelu w komplecie znajduja sie nastepu-
jace nasadki:

dtugos¢ ciecia: 3 mm, 6 mm, 9 mm, 12 mm, 18 mm oraz

25 mm.

Zaktadanie/zdejmowanie nasadki

1. Nasunac nasadke na noz do oporu w kierunku wskazywanym przez
strzatke (rys. 7@).

2. Nasadke mozna wyjac, wysuwajac ja w kierunku wskazywanym
przez strzatke (rys. 7®).

Utrzymanie stanu sprawnosci

Ostrzezenie! Obrazenia i szkody rzeczowe na skutek nie-
A pramd#owego uzytkowania.
Przed rozpoczeciem wszelkich prac zwigzanych z czysz-
czeniem i konserwacja nalezy wytaczy¢ maszynke.
> Przed rozpoczeciem czyszczenia fadowarki odfaczy¢
tadowarke od zasilania.



Czyszczenie i pielegnacja
Niebezpieczenstwo! Ryzyko porazenia pradem na skutek
A przedostania sie cieczy.
> Nie zanurza¢ maszynki w wodzie!
> Nie dopusci¢ do przedostania sie cieczy do wnetrza
urzadzenia.

Ostroznie! Szkody powstajace na skutek agresywnych
A chemikaliéw.
Agresywne chemikalia moga spowodowac uszkodzenie
maszynki do strzyzenia i jej akcesoriow.
> Nie stosowac zadnych rozpuszczalnikéw ani srodkéw do
szorowania.
> Nalezy uzywac wytacznie Srodkow czyszczacych i oleju
do noza zalecanych przez producenta.

Akcesoria i czesci zamienne mozna naby¢ w specjalistycznym
sklepie lub w naszym centrum serwisowym.

> Zdjac ewentualnie natozong nasadke (rys. 7®) i odchyli¢ néz od
obudowy (rys. 8®@), patrz Wymiana noza.

> Za pomocq szczoteczki do czyszczenia (Q) usunac resztki whosow z
otworu w obudowie i z noza (rys. 9).

> Nacisnac¢ dzwignie do czyszczenia (). W ten sposob za pomoca
szczoteczki do czyszczenia mozna fatwo usunac resztki whoséw
pomiedzy grzebieniem i nozem tnacym (EASY CLEANING).

> Maszynke do strzyzenia wolno czysci¢ jedynie migkka, ewentualnie
lekko zwilzong $ciereczka.

> Zawsze utrzymywac w czystosci styki tadowarki, recznej czesci
urzadzenia i akumulatora.

> Regularnie czysci¢ n6z za pomocg sprayu do czyszczenia (dostep-
nego w ramach akcesoriéw opcjonalnych).

» N6z nalezy oliwi¢ wpuszczajac po matej kropli oliwy we wskazane
miejsca (rys. 10).

> Ponownie zatozy¢ ndz i docisnac (rys. 8®), patrz Wymiana noza.

» W celu zapewnienia dobrych i trwatych wtasnosci tna-
cych wazne jest, aby czesto oliwi¢ noz.

> Jesli po dtuzszym okresie uzytkowania, pomimo regular-
nego czyszczenia i oliwienia, whasciwosci tnace urzadze-
nia ulegng ostabieniu, nalezy wymieni¢ néz.

Wymiana noza

1. Wylaczy¢ maszynke za pomoca wiacznika/wytacznika (rys. 5®).

2. Wysunac néz z obudowy w kierunku wskazanym przez strzatke (rys.
8@). Usunac noz.

3. W celu ponownego zamocowania noz wiozy¢ za pomoca haczyka
do uchwytu w obudowie i wcisna¢ do momentu ,zaskoczenia”
zapadki (rys. 8®).

Usuwanie usterek
N6z tnie nieprawidtowo lub wyrywa wiosy.

Przyczyna: néz jest zabrudzony lub zuzyty.
> Oczyscic i naoliwi¢ noz. Jezeli to nie pomoze w usunieciu problemu,
nalezy wymieni¢ noz (rys. 8/9/10).

Zranienie skory

Przyczyna: zbyt silny nacisk na skore.
> Zmniejszy¢ nacisk przy strzyzeniu blisko skory.

POLSKI

Przyczyna: uszkodzony néz.
> Sprawdzi¢, czy podczas uzytkowania nie zostaty uszkodzone wierz-
chotki zabkow, i w razie potrzeby wymieni¢ ndz.

Czas pracy z zasilaniem akumulatorowym jest zbyt krétki.

Przyczyna: néz i otwdr obudowy sa zabrudzone.
> Nalezy oczysci¢ i naoliwic n6z (rys. 8/9/10).

Przyczyna: akumulator jest zuzyty.
> Wymieni¢ akumulator na oryginalny akumulator zapasowy.

Zapasowe akumulatory mozna naby¢ w specjalistycznym
sklepie lub w naszym centrum serwisowym jako akcesoria.

Kontrolka fadowania nie swieci sig

Przyczyna: akumulator nie jest prawidtowo umieszczony w tadowarce.
> Upewnic sig, ze akumulator zostat prawidtowo umieszczony
w fadowarce.

Przyczyna: zabrudzone styki fadowania.
> Wyczyscic styki tadowania na bazie fadujacej oraz akumulatorze.

Przyczyna: awaria zasilania.

> Upewnic sig, ze zasilacz sieciowy jest potaczony z gniazdem siecio-
wym i tadowarka.

> Sprawdzi¢ kabel elektryczny pod katem ewentualnych uszkodzen.

Jesli wskazowki te nie prowadza do rozwiazania problemu, nalezy
zwrdci¢ sie do naszego centrum serwisowego. W zadnym przypadku nie
podejmowac prob samodzielnej naprawy maszynki!

Utylizacja
Ostroznie! Szkody dla srodowiska w razie niewtasciwej
A utylizacji.
> Przed utylizacjg akumulator nalezy catkowicie
roztadowac!
> Prawidtowa utylizacja stuzy ochronie $rodowiska i zapo-
biega potencjalnemu szkodliwemu oddziatywaniu na
cztowieka i srodowisko.

W przypadku utylizacji urzadzenia nalezy przestrzegac ustawowych
przepisow.
Informacja dotyczaca utylizacji urzadzen elektrycznych i elek-
tronicznych we Wspdlnocie Europejskiej:
Obowigzujace w obrebie Wspdlnoty Europejskiej wytyczne
E dotyczace utylizacji urzadzen zasilanych elektrycznie opisane
mmmm  20staly w przepisach krajowych, ktdre oparte sq na dyrekty-
wie UE 2012/19/WE o zuzytych urzadzeniach elektronicznych
(WEEE). Zgodnie z nimi nie wolno wyrzucac tego typu urza-
dzen razem z odpadkami komunalnymi lub domowymi.
Urzadzenie jest bezptatnie odbierane w komunalnych punk-
tach zbiorki lub przez specjalistyczne zaktady.
Opakowanie produktu sktada sie z materiatow, ktore mozna
poddac recyklingowi. Materialy te nalezy zutylizowac w eko-
logiczny sposob i oddac do odpowiedniego punktu zbidrki.
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Preklad originalniho navodu k pouziti - Zastfihovac vlasi typ 1874 / 1876

Obecné bezpecnostni pokyny
A Prectéte si a dodrzujte vsechny bezpecnostni pokyny a uschovejte je!

Pouziti k uréenému ucelu

- Zastiihovace vlast pouzivejte vylucné ke stiihani lidskych vlasd, voust a obodi.
- Strojky na stihani zvifat pouzivejte vylu¢né ke stfihdni zvifecich chlup( a srsti.
- Tento pfistroj je zkonstruovan pro komercni vyuziti.

Pozadavky na uzivatele

- Pfed prvnim uvedenim do provozu si bezpodminecné prectéte cely ndvod
k obsluze a seznamte se s pfistrojem.

- Tento pistroj sméji pouzivat déti od 14 let a osoby se snizenymi fyzickymi, sen-
zorickymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo s nedostatkem zkusenosti a/nebo
znalosti pouze pod dozorem, nebo po pouceni o bezpeCném pouziti pfistroje, a
poté, co porozumély nebezpedi, ktera z jeho pouziti plynou. Nenechavejte déti,
aby si s pfistrojem hraly. CiSténi a uZivatelskou Udrzbu nesmi provadét déti bez
dozoru.

- Pfistroj odkladejte v bezpecné vzdalenosti mimo dosah zvifat, a tak aby byl chra-
nén pred povétrnostnimi vlivy.

Nebezpedi

A Nebezpedi! Zasazeni elektrickym proudem z diivodu poskozeni pfistroje/

napajeciho zdroje.

» Pristroj nepouzivejte, pokud fadné nefunguje, pfi poskozeni nebo pokud
spadl do vody.

» Pristroj nikdy nepouzivejte s poskozenym pfivodnim kabelem, respektive
sitovym zdrojem.

> Aby se zabranilo vzniku nebezpeci, sméji byt opravy provédény pouze
autorizovanym servisnim centrem nebo odbornymi pracovniky se vzdél3-
nim v oblasti elektrotechniky za poutziti originalnich nédhradnich dil0.

A Nebezpedi! Zasazeni elektrickym proudem z diivodu vniklé kapaliny.
> Elektrické pristroje vzdy odkladejte, resp. uchovavejte tak, aby nemohly
spadnout do vody (napfiklad do umyvadla). Chrante pfistroj pfed vodou a
jinymi tekutinami.
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» V zédném piipadé se nedotykejte elektrického pfistroje, ktery je zapojen
do sité a spadl do vody, ani se nedotykejte vody. lhned vytahnéte sitovou
zéstreku.

» Nechte pfistroj zkontrolovat v servisnim centru pfed opétovnym uvedenim
do provozu.

> Pristroj pouzivejte a skladujte pouze v suchych mistnostech.

Nebezpeti vybuchu!
= > Nepokousejte se samostatné provadét vyménu akumuldtorovych ¢lankd.

Lithium-iontové akumulatory mohou vybuchnout, vzplanout anebo zpso-
bit popéleniny, pokud byste je rozebrali, poskodili, nebo by byly vystaveny
vlhkosti, popf. vysokym teplotam.

» Pouzivejte vyhradné originalni akumulatorové jednotky, které si mizete
objednat u svého prodejce nebo pres nase servisni stiedisko jako dalsi
prislusenstvi.

> Pristroj nevystavujte deli dobu teplotam pod 0 °C nebo nad +40 °C.
Zamezte pfimému plsobeni slunecniho zérenti.

Varovani! Urazy zpiisobené prehfatymi stfihacimi bloky

» Stiihaci blok se m0ze pfi dlouhotrvajicim pouzivani pfistroje zahfivat.
Prerusujte pravidelné pouzivani pfistroje, aby se mohla stfihaci hlavice
ochladit.

Varovani! Nebezpedi irazu nasledkem nespravné manipulace.

» Nikdy nepouzivejte pfistroj, pokud je stfihaci blok poskozeny.

» Pred odloZenim pfistroj vzdy vypnéte, nésledkem vibraci miiZze dojit k padu
pristroje.

A Opatrné! Nebezpeci poskozeni nasledkem nespravné manipulace.

» Sitovy zdroj pouZzivejte pouze na napéti uvedené na typovém Stitku.

» Pouzivejte pouze vyrobcem doporucené pfislusenstvi.

» Pouzivejte vyhradné sitovy napéjeci zdroj, ktery je soucasti baleni. Vadné
sitové zdroje se zastrckou vyménte pouze za originalni nahradni dily, které
mizete objedndvat v nasem servisnim centru.

» Do otvorli v pistroji nikdy nestrkejte nebo nenechejte do nich zapadnout
jakékoliv pfedméty.

> Pristroj nenoste za sitovy kabel a pro odpojeni od sité zatahnéte vzdy za
zéstrcku a nikoli za kabel nebo za pfistroj.

» Privodni kabel a pfistroj chraite pred horkymi povrchy.

» Pristroj nenabijejte ani nepouzivejte se zkroucenym nebo zalomenym
kabelem.
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Obecné pokyny pro uzivatele
Informace o pouziti navodu k obsluze

4

4

4

>

Dfive nez vyrobek poprvé pouzijete, musite si pfeist kompletni
ndvod k obsluze a porozumét jeho obsahu.

Povazujte nédvod k obsluze za soucast vyrobku a dobe jej uscho-
vejte na dostupném misté.

Tento navod k pouziti si miizete vyzadat v nasich servisnich
centrech i ve formé pdf-souboru. Na pozddani mizete v nasich
servisnich centrech ziskat ES-prohlaseni o shodé i v jinych dfednich
jazycich EU.

Pokud budete vyrobek pfedavat dalSimu uzivateli, predejte mu také
navod k obsluze.

Vysvétleni symboli a pokyni

V tomto ndvodu k poutiti, na piistroji nebo na obalu se vyuzivaji nasle-
dujici symboly a signélni slova.
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VYSTRAHA
Vystraha pied moznym nebezpecim trazu nebo zdravotnim

NEBEZPECI
Nebezpeci Urazu elektrickym proudem s ndsledkem vazného
nebo smrtelného drazu.

NEBEZPECI

Nebezpeci exploze s nasledkem vazného nebo smrtelného
Urazu.

rizikem.

OPATRNE
Upozornéni na nebezpeci vzniku hmotnych skod.

Dodrzujte navod k pouziti
Pred uvedenim do provozu prectéte ndvod k pouziti a dbejte
na bezpecnostni pokyny.

Upozoméni s uzitecnymi informacemi a tipy.

> Vyzva k provedeni urcitych krokd.

1. Kroky provddéjte v popsaném pofadi

Popis vyrobku
Oznaceni soucasti (obr. 1)

Stfihaci blok

Tlacitko pro zapnuti/vypnuti

Odblokovaci tlacitko vyménné akumulatorové jednotky
Kontrolka kapacity vyménné akumulatorové jednotky
Vyménna akumulatorové jednotka

Nabijeci stanice

Nastaveni délky stfihani

Zasuvka nabijeci stanice

Cistici packa

Hrebenovy ndstavec, délka stithani 3 mm*
Hrebenovy ndstavec, délka stithani 6 mm*
Hrebenovy ndstavec, délka stithani 9 mm*
Hrebenovy ndstavec, délka stihani 12 mm*
Hrebenovy ndstavec, délka stithani 18 mm*
Hrebenovy nastavec, délka stithani 25 mm*

Olej pro stfihaci blok

Cistici kartacek

Zastrcka pro piipojeni piistroje

Sitovy zdroj se zéstrckou

* MDVWOVWOZ=ZFrXN"-"—ITOMmMmMON®>

Hrebenové ndstavce patii k volitelnému pfislusenstvi a mohou se
lisit podle daného modelu.

Technické udaje

Rucni piistroj
Pohon: Motor na stejnosmérny proud
Akumulator: Lithium-iontovy akumulator

Provozni doba akumulator(: ~ Akumuldtorové jednotka STANDARD
BATTERY:

az 75 minut
Volitelnd akumuldtorové jednotka
XXL BATTERY:
az 180 minut
Rozméry (DxSxV): 178 X 47 x 57 mm
Hmotnost: cal’2g
Hladina emise
akustického tlaku: max. 60 dB(A) @ 25 cm
Vibrace: <2,5m/s?
Nabijeci stanice
Rozméry
s prislusenstvim (DxSxV): 119x91x57 mm
Hmotnost: 1309
Sitovy zdroj se zastrckou
Typ: Adaptér 6000
Prikon: max. 12W
Provozni napéti: 100 - 240V AC/50/60 Hz
Provozni podminky
Prostredi: 0°C-+40°C

Zastfihovac vlasu je izolovan a odrusen. Spliiuje pozadavky smérnice
EU tykajici se elektromagnetické kompatibility 2014/30/EU a smérnice
2006/42/ES o strojnich zafizenich.



Provoz
Pfiprava

Uschovejte obalovy material z dGivodu pozdéjsiho bezped-
ného skladovani nebo prepravy.

> Zkontrolujte Gplnost dodévky.
> Zkontrolujte viechny soucdsti, zda nedoslo béhem pfepravy k jejich
poskozeni.

Bezpecnost

Opatrné! Poskozeni nasledkem pouZiti nespravného
A zdroje napéti.
> Zastiihovac vlasi pouZivejte pouze na napéti uvedené
na typovém stitku.

Nabijeni akumulatoru

Rozsah dodavky tohoto akumulétorového zastfihovace vlasii obsahuje
dvé akumulatorové jednotky. Zatimco je zastfihovac vlasi v provozu,
muze se druhd akumulatorové jednotka znovu nabijet v nabijeci stanici.
Tak je zastfihovac vlas stale pfipraven k pouZiti.

Pred prvnim uvedenim do provozu je nutné dodrzet nésledu-

JICI doby nabijeni v zavislosti na akumulatorové jednotce:
akumulétorové jednotka STANDARD BATTERY asi 50
minut
akumultorovd jednotka XXL BATTERY (k dostani voli-
telné) asi 120 minut.

1. Zapojte pfipojnou zastrcku pristroje (R) napjeciho zdroje (S) do
zditky (H) nabijeci stanice (obr. 2@).

2. Zapojte sitovy zdroj do zasuvky (obr. 2®).

3. Akumuldtorovou jednotku zasunte do drazky nabijeci stanice (obr.
4). Zacne proces nabijeni.

Béhem nabijeni blikd kontrolka kapacity (D) cervené.
Doba nabijeni az k dosazeni pIné kapacity je u akumula-
torové jednotky STANDARD BATTERY pfiblizné 50 minut.
Doba nabijeni az k dosazeni pIné kapacity je u akumu-
latorové jednotky XXL BATTERY (k dostani volitelné)
pfiblizné 120 minut.

Druhd akumulatorova jednotka maze byt trvale pone-
chéna v nabijeci stanici, tak budete mit vzdy k dispozici
nabity akumulator.

4. Po ukonceni nabijeni sviti kontrolka kapacity zelené.

Provoz s akumulatorem

1. Tlacitkem pro zapnuti/vypnuti zastfihovac vlasi zapnéte a po pou-
Ziti jej vypnéte (obr. 5@/®).

Pfi nedostatecné péci o stfihaci blok se miize vyrazné
zkratit Zivotnost.

V provozu sviti ukazatel kapacity (D) pfi pIné nabitém
akumulétoru zelené.

Pokud ukazatel kapacity (D) sviti béhem provozu cer-
vené, je nutné akumuldtor znovu nabit. Nyni mizete
poutit nabitou ndhradni akumulatorovou jednotku.

CESTINA

Pfi opétovném nabijeni akumulatoru postupujte nasledujicim
zplisobem:

1. Vypnéte zastfihovac vlasi tlacitkem pro zapnuti/vypnuti (obr. 5®).

2. Stisknéte bocni odblokovaci tlacitka (C) a vyjméte akumulatorovou
jednotku (obr. 3@).

3. Vyjméte nabitou akumuldtorovou jednotku (obr. 4) z nabijeci sta-
nice a zasunite ji do zastiihovace vlas tak, aby slysitelné zaskocila
(obr. 3®).

4. Zasuiite prazdnou akumulatorovou jednotku do nabijeci stanice
(obr. 4). Viz oddil Nabijeni akumulatoru.

Obsluha
Nastaveni délky stfihani

Prostednictvim nastaveni délky stfihani (G), které je integrované do
stfihaciho bloku, mizete nastavit délku stfihani v 5 pozicich od 0,7 mm
do 3 mm (obr. 6).

Stiihani hiebenovymi nastavci
Zastiihovac vlast mUzete také pouzivat s hiebenovymi nastavci.

> Pro dosazeni uvedené délky stfihu prestavte packu nastaveni délky
stfihu (G) do polohy 1 (obr. 6).

Nasledujici hfebenové néstavce jsou soucasti dodavky v
zévislosti na modelu:
Délka stfihu 3 mm, 6 mm, 9 mm, 12 mm, 18 mm a 25 mm.

N h sh.

i/sejmuti h¥ nastavce

1. Hrebenovy ndstavec nasuiite na stfihaci blok ve sméru Sipky az na
doraz (obr. 7@).

2. Hrebenovy nastavec mizete sejmout posunutim ve sméru Sipky

(obr.7®).

Udrzba
Varovani! Nebezpei tirazu a poskozeni nasledkem
nespravné manipulace.
> Vypnéte zastiihovac vlasti pred zahdjenim Cisténi a
Gdrzbovych praci.
> Pro vycisténi odpojte nabijeci stanici od napéjeni
proudem.

Cisténi a péce
Nebezpeci! Zasazeni elektrickym proudem z divodu
vniklé kapaliny.
> Nenamacejte zastiihovac vlasti do vody!
> Zabraiite vniknuti kapaliny dovnitf pfistroje.

Opatrné! Posk i ivnimi chemikali

Agresivni chemikalie mohou poskodit zastiihovac vlasti a

prislusenstvi.

» Nepouzivejte zadnd rozpoustédla ani Cistici pisky.

> Pouzivejte pouze vyrobcem doporucené ¢istici pro-
stiedky a olej na stiihaci blok.

Prislusenstvi a ndhradni dily objednavejte u svého prodejce
nebo v nasem servisnim stredisku.
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> Pokud je nasazen hiebenovy nastavec (obr. 7®), sejméte ho a
odklopte stfihaci blok z krytu (obr. 8®), vizvyména stfihaciho
bloku.

> (Cisticim kartacem (Q) odstrarite zbytky vlast z otvoru krytu a ze
stfihaciho nastavce (obr. 9).

> Stisknéte také Cistici packu (). Zbytky vlast mezi stithacim he-
benem a stfihacim nozem mizete jednoduse odstranit ¢isticim
kartackem (EASY CLEANING).

> Zastiihovac vlasi otirejte jen mékkym, piipadné lehce navihcenym
hadfikem.

> Kontakty na nabijeci stanici, ru¢nim pfistroji a na akumulatorové
jednotce udrzujte vidy cisté.

> Pravidelné cistéte stiihaci nastavec hygienickym sprejem (k dostani
jako pfislusenstvi).

> Na vyznacené plochy na stfihacim bloku kapnéte vzdy malou kapku
oleje (obr. 10).

» Nasadte znovu stfihaci blok a opét jej piiklopte (obr. 8®), viz
Vyména stfihaciho bloku.

> Pro dobry a dlouhodoby stfihaci vykon je dlezité stfi-
haci blok ¢asto olejovat.

> Pokud po delsim pouzivani i pes pravidelné cisténi a
olejovani stihaci vykon klesne, méli byste stfihaci blok
vyménit.

Vymeéna stfihaciho bloku

1. Vypnéte zastiihovac vlasi tlacitkem pro zapnuti/vypnuti (obr. 5®).

2. Stfihaci blok odstrante z krytu zatlacenim ve sméru Sipky
(obr. 8®@). Odstranite stiihaci blok.

3. Pri opétovném pouziti stfihaci blok nasadte hakem do Gchytu na
pouzdru a zatlacte jej k pouzdru, az zaklapne (obr. 8®).

Odstranéni problému

Stfihaci blok stfiha Spatné nebo vlasy trha.

Pricina: Stfihaci blok je znecistény nebo opotiebeny.

> Stiihaci blok vycistéte a namazte olejem. Pokud by se tim problém
nevyresil, vyméfite stfihaci nastavec (obr. 8/9/10).

Poranéni pokozky

Pricina: Prilis silny tlak na pokozku.

> Snizte tlak pfi stithani blizko pokozky.

Pricina: Poskozeny stiihaci blok.

> Zkontrolujte, zda se pii pouzivani neposkodily hroty zub a také
vyméte stfihaci blok.

Akumulator vydrzi p¥ilis kratkou dobu

Pri¢ina: Stfihaci ndstavec a otvor krytu jsou znecistény.
> Stiihaci blok vycistéte a namazte (obr. 8/9/10).

Pricina: Akumulator je opotiebeny.
> Nahradte akumulatorovou jednotku originalnim nahradnim dilem.

Néhradni akumulatorovou jednotku mizete objednat u
svého prodejce nebo v nasem servisnim stfedisku jako
prislusenstvi.
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Kontrolka kapacity akumulatoru nesviti

Pricina: Akumulatorova jednotka nenf spravné umisténa v nabijeci

stanici.

> Zajistéte, aby byla akumulatorovd jednotka spravné umisténa v
nabijeci stanici.

Pricina: Nabijeci kontakty jsou znecisténé.
> Vycistéte nabijeci kontakty na nabijeci stanici a na akumulatorové
jednotce.

Pfi¢ina: Vadné napdjeni.

> Ujistéte se, Ze je sitovy zdroj spojen se zasuvkou a nabijeci stanici.

> Zkontrolujte, zda nedoslo k pfipadnému poskozeni pfivodniho
kabelu.

Pokud nedokézete problém odstranit podle téchto pokynd, obratte se
na nase servisni stredisko. V zadném pfipadé se nepokousejte opravit
zastfihova¢ vlasi sami!

Odstranéni a likvidace

A

Pozor! Poskozeni zivotniho prostiedi pfi nespravné

likvidaci.

> Akumulatory pred likvidaci vybit!

> Radnd likvidace slouzi k ochrané zivotniho prostiedi a
brani moznym $kodlivym tcinklim na clovéka a Zivotni
prostiedi.

Pii likvidaci dodrZujte pfislusné legislativni predpisy.

Informace o likvidaci elektrickych a elektronickych pfistroji

VES:
V ramci Evropského spolecenstvi se u elektricky pohanénych

E piistroji fidi likvidace narodnimi ustanovenimi, kterd jsou

mmm  22l0Zena na smémici EU 2012/19/EC o poutitych elektronic-

kych pfistrojich (WEEE). Podle tohoto ustanoveni nesmite

piistroj likvidovat spolu s komundlnim nebo domovnim

odpadem.

Pristroj zdarma odevzdejte do komunalni sbémy odpadu

nebo do shérného dvora.

Baleni produktu se skladé z recyklovatelnych materiald.

Likvidujte je ekologicky a recyklujte je.
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Preklad originalneho navodu na obsluhu - Striha¢ vlasov typ 1874 / 1876

Vseobecné bezpecnostné upozornenia
A Precitajte si a dodrziavajte vSetky bezpecnostné pokyny a uschovajte ich!

Pouzite v sulade s uréenim

- Strihace vlasov pouzivajte vylucne na strihanie ludskych vlasov, flzov a obocia.

- Strojceky na strihanie zvierat pouzivajte vylucne na strihanie zvieracej srsti a
kozusiny.

- Tento pristroj je skonstruovany na pouzivanie v priemyselnej oblasti.

Poziadavky na pouzivatela

* Pred prvym uvedenim do prevadzky si precitajte cely ndvod na obsluhu a oboz-
namte sa s pristrojom.

- Tento pristroj mozu pouZivat deti starsie ako 14 rokov, ako aj osoby so znizenymi
telesnymi, senzorickymi alebo dusevnymi schopnostami alebo nedostatkom skuse-
nosti a/alebo vedomosti v tom pripade, ak bude na ne dohliadat ind osoba, alebo
ak od nej dostali pokyny tykajuce sa bezpecného pouzivania pristroja a porozu-
meli nebezpecenstvam vyplyvajucich z pouZivania tohto pristroja. Deti sa nesmu
hrat s pristrojom. Cistenie a Udrzbu prostrednictvom pouzivatela deti nesmu vyko-
ndvat, iba vtedy dno, ak sa na ne dohliada.

+ Pristroj uchovavajte mimo dosahu zvierat a pred vplyvmi pocasia.

Ohrozenia

A Nebezpecenstvo! Zasah elektrickym priadom v dosledku poskodenia pri-

stroja / sietového adaptéra.

» NepouZzivajte pristroj, ak nefunguje riadne, ak je poskodeny, alebo ak spa-
dol do vody.

» Nikdy nepouzivajte pristroj s poskodenym elektrickym kadblom resp. sieto-
vym adaptérom.

» Na zabrdnenie ohrozeniam smie opravy vykondvat vylucne autorizované
servisné centrum alebo elektrotechnicky vyskoleny odbornik za pouzitia
origindlnych nahradnych dielov.

A Nebezpecenstvo! Zasah elektrickym pridom v dosledku vniknutej
kvapaliny.
> Elektrické pristroje vzdy odlozte resp. uschovajte tak, aby nemohli spad-
nut do vody (napr. do umyvadla). Pristroj drzte mimo dosahu vody a inych
kvapalin.
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» V ziadnom pripade sa nedotykajte elektrického pristroja zapojeného do
siete, ktory spadol do vody, ani sa ho nedotykajte z vody. Okamzite vytiah-
nite sietovu zastrcku.

» Pred opatovnym uvedenim do prevadzky nechajte pristroj skontrolovat v
servisnom stredisku.

P Pristroj pouzivajte a uschovavajte iba v suchych priestoroch.

Nebezpecenstvo vybuchu!
= > Nepokusajte sa vymenit akumuldtorové ¢lanky svojpomocne. Litium-idnové

akumulatory mozu vybuchnut, vznietit sa a/alebo spdsobit popaleniny,
ak sa rozoberaju, poskodia alebo ak su vystavené vlhkosti resp. vysokym
teplotam.

» Pouzivajte vylucne origindlne akupaky, ktoré si mozete zakupit cez vasho
predajcu alebo nase servisné centrum ako dal3ie prisludenstvo.

P Pristroj nevystavujte dlhsi cas teplotam nizsim ako 0 °C alebo vyssim ako
+40 °C. Zabrante priamemu sineCnému Ziareniu.

A Vystraha! Zranenia v dosledku prehriatych strihacich blokov.
» Dlhotrvajucim pouzivanim pristroja sa moze strihaci blok zohriat. Pouziva-
nie pravidelne prerudujte, aby ste dali vychladit strihaci blok.

Vystraha! Zranenia v dosledku neodbornej manipulacie.

> Nikdy nepouzivajte pristroj s poskodenym strihacim blokom.

» Vypnite pristroj vzdy pred jeho odloZenim, pretoZe pristroj moze spadnit v
dosledku vibrécii.

A Pozor! Poskodenie v dosledku neodbornej manipulacie.

> Sietovy adaptér pouzivajte vylucne s napatim uvedenym na typovom
Stitku.

> Pouzivajte vylucne vyrobcom odpordcané prislusenstvo.

> Pouzivajte vylune sietovy adaptér obsiahnuty v baleni. Chybné sietové
adaptéry vymienajte iba za originalne nahradné diely, ktoré si mozete
zakupit cez nase servisné strediska.

» Nikdy nestrkajte ani nenechajte spadnut predmety do otvorov pristroja.

P Pristroj nenoste za sietovy kébel a na odpojenie od elektrickej siete tahajte
vZdy za zdstrcku a nie za kdbel alebo pristroj.

> Elektricky kébel a pristroj drzte mimo dosahu horucich pléch.

» Pristroj neprevédzkuijte, resp. neuschovavajte s preto¢enym alebo prelome-
nym elektrickym kéblom.
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Vseobecné pokyny pre pouzivatela Opis vyrobku
Informaécie o pouzivani navodu na obsluhu Nazvy dielov (obr. 1)

> Pred prvym uvedenim pristroja do prevadzky je nutné preitat si A Strihaci blok
cely ndvod na obsluhu a porozumiet jeho obsahu. B Zapina¢/vypinac
> Névod na obsluhu vnimajte ako sucast vyrobku a dobre ho uscho- C  Odblokovacie tlacidla vymenného akupaku
vajte na dostupnom mieste. D Indikdtor kapacity vymenného akupaku
> Tento ndvod na obsluhu mozete vyziadat z nasich servisnych E  Vymenny akupak
stredisk, aj ako PDF subor. ES-vyhlasenie o zhode mozete z nasich F Nabijacia stanica
servisnych stredisk vyziadat aj v dal3ich dradnych jazykoch EU. G Prestavovanie dizky strihania
> Pri postlpeni tohto pristroja inym osobam odovzdajte aj tento H  Zdierka nabijacej stanice
névod na obsluhu. 1 (istiaca paka
J Hrebefiovy nadstavec, dizka strihania 3 mm*
Vysvetlivky symbolov a upozorneni K Hrebefovy nadstavec, dizka strihania 6 mm*
V tomto navode na obsluhu, na pristroji alebo na obale sa pouzivaji L Hrebefiovy nadstavec, d[{ka strihania 9 mm**
nasledovné symboly a signalne slova, M Hrebenovy nadstavec, d[zka str!han!a 12 mm
N Hrebenovy nadstavec, dizka strihania 18 mm*
NEBEZPECENSTVO 0 Hrebefiovy nadstavec, dizka strihania 25 mm*
Nebezpecenstvo v dosledku zasahu elektrickym pradom s P 9'91, pre strihac blok
nasledkom tazkého zranenia alebo smrti. Q Cistiacakefka
R Pripojovacia zéstrcka pristroja
NEBEZPECENSTVO S Sietovy adaptér
Nebezpecenstvo vybuchu s nasledkom tazkého zranenia *  Hrebefové nadstavce st volitelné prislusenstvo a mozu sa odlisovat
alebo smrti. podla modelu.
VYSTRAHA Technické udaje
Vystraha pre moznym zranenim alebo zdravotnym rizikom. Ruény pristroj
Pohon: DC-motor
POZOR . , A Akumulétor: Litium-iénovy akumuldtor
Upozornenie na nebezpecenstvo vecnych skad. Dobra prevadzky
s akumulatorom: STANDARD BATTERY akupak:

Dodriiavanie néyodq na obsluhu o a3 do 75 mindt
Pred uvedenim pristroja do prevadzky si precitajte navod na Volitelne XXL BATTERY akupak:

obsluhu a dodrziavajte bezpe¢nostné pokyny. a3 do 180 mindit

X vy L Rozmery (d x $x v): 178 x 47 x 57 mm
Upozornenie na uzitocné informacie a tipy. Hmotnost: camyg
. | . Emisna hladina
Poukazuje na vjzvu na konanie. akustického tlaku: max. 60 dB(A) vo vzdialenosti 25 cm
Vibracie: <2,5m/s?

Vykonajte tieto ¢innosti v uvedenom poradi.
Nabijacia stanica

e QBB B B

Rozmery

s prislusenstvom (d x $xv): ~ 119x 91 x 57 mm
Hmotnost: 1309

Sietovy adaptér

Typ: adaptér 6000

Odoberany vykon: max. 12W

Prevadzkové napétie: 100 - 240 V AC/ 50/60 Hz

Prevddzkové podmienky
Okolie: 0°C-+40°C

Striha¢ vlasov je ochranne izolovany a odruseny. Spliia poziadavky EU

smernice 2014/30/EU o elektromagnetickej kompatibilite a smernice
2006/42/ES o strojovych zariadeniach.
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Prevadzka
Priprava

Uschovajte obalovy materidl na neskorsie bezpecné usklad-
nenie alebo prepravu.

> Skontrolujte Gplnost rozsahu dodavky.
> Skontrolujte vietky diely na pripadné poskodenie pri preprave.

Bezpecnost

Pozor! Poskodenie v dosledku nespréavneho napatového
A napajania.
> Striha¢ vlasov pouzivajte vylucne s napétim uvedenym
na typovom Stitku.

Nabijanie akumulatora

Rozsah dodévky tohto akumulatorového strihaca vlasov obsahuje dva
akupaky. Zatial o je strihac vlasov v prevadzke, moze sa znova nabijat
druhy akupak v nabijacej stanici. Tak je striha¢ vlasov vdy pripraveny
na prevadzku.

Pred prvym uvedenim do prevadzky st podla akupaku
potrebné nasledovné ¢asy nabijania:

STANDARD BATTERY akupak cca 50 minit

XXL BATTERY akupak (volitelne dostupny) cca 120 minit

1. Pripojovaciu zéstrcku pristroja (R) sietového adaptéra (S) zastréte do
zdierky (H) nabijacej stanice (obr. 2®).

2. Zastrckovd sietovi Cast zastréte do zésuvky (obr. 2®).

3. Zastrcte akupak do vybratia nabijacieho stojana (obr. 4). Proces
nabijania zacina.

Pocas procesu nabijania blikd indikator kapacity (D)
cerveno.

Doba nabijania az po dosiahnutie Gplnej kapacity Cini
pre STANDARD BATTERY akupak cca 50 mindt.

Doba nabijania az po dosiahnutie Gplnej kapacity ¢ini
pre XXL BATTERY akupak (volitelne dostupny) cca 120
mindt.

Druhy akupak sa moze neustale ponechat v nabija-
com stojane, tym je k dispozicii vzdy jeden nabity
akumulator.

4. Ked je proces nabijania ukonceny, svieti indikator kapacity (D)
zeleno.

Akumulatorova prevadzka

1. Zapnite strihac vlasov pomocou zapinaca/vypinaca a po pouziti ho
vypnite (obr. 5@/®).

Pri nedostatocnej Udrzbe strihacieho bloku sa moze
znacne znizit Zivotnost.

V prevadzke svieti pri pIne nabitom akumulatore indika-
tor kapacity (D) zeleno.

Ak indikétor kapacity (D) svieti pocas prevadzky cerveno,
je potrebné opétovné nabijanie akupaku. Teraz mozete
pouzit nabity nahradny akupak.
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Pre opédtovné nabitie akupaku postupujte nasledovne:

1. Vypnite striha¢ vlasov pomocou zapinaca/vypinaca (obr. 5®).

2. Stlacte bo¢né odblokovacie tlacidla (C) a vyberte akupak (obr. 3®).

3. Vyberte nabity akupak (obr. 4) z nabijacej stanice a zasunite ho do
strihaca vlasov, az pocutelne zaskoci (obr. 3®).

4. Zastrcte prazdny akupak do nabijacieho stojana (obr. 4). Pozri odsek
Nabijanie akupaku.

Obsluha
Nastavenie dizky strihania

Cez prestavovanie dlzky strihania (G) integrované v strihacom bloku sa
moze nastavit 5 poloh dlzky strihania od 0,7 mm do 3 mm (obr. 6).

Strihanie s hrebefiovymi nadstavcami

Strihac vlasov sa moze prevadzkovat aj s hrebefiovymi nadstavcami.
> Ak chcelte dosiahnut uvedend dlzku strihania (G), nastavte prestavo-
vanie dlzky strihania do polohy 1 (obr. 6).

Sucastou dodavky st podla modelu nasledujtice hreberiové
nadstavce:
dlzka strihania 3 mm, 6 mm, 9 mm, 12 mm, 18 mm a 25 mm.

Nasadenie/odobratie hreberiového nadstavca

1. Hrebenovy nadstavec nasuite v smere $ipky az na doraz na strihaci
blok (obr. 7®).
2. Hrebenovy nadstavec sa da odstranit posunutim v smere Sipky

(obr. 7®).

Udrzba
Vystraha! Poranenia a vecné Skody v désledku neodbor-
A nej manipulacie.
> Pred zaciatkom vietkych cistiacich a Udrzbarskych prac
vypnite strihac vlasov.
> Na Cistenie nabijacej stanice odpojte tito od napdjania.

Cistenie a starostlivost

Nebezpecenstvo! Zasah elektrickym pridom v dosledku
A vniknutej kvapaliny.

> Strihac vlasov neponarajte do vody!

> Nenechajte do pristroja vniknit ziadne kvapaliny.

Agresivne chemikélie mézu poskodit strihac vlasov a

prislusenstvo.

» Nepouzivajte Ziadne rozpustadla ani drhnice
prostriedky.

> Pouzivajte vylucne vyrobcom odporticané Cistiace pro-
striedky a olej na strihaci blok.

2 Pozor! Poskodenie v dosledku agresivnych chemikalii.

Prislusenstvo a nahradné diely si mozete zakupit cez vasho
predajcu alebo nase servisné stredisko.

> Odoberte pripadne nasadeny hrebefiovy nadstavec (obr. 7®) a
vyklopte strihaci blok z telesa (obr. 8@), pozri Vymena strihacieho
bloku.



> Pomocou Cistiacej kefky (Q) odstrante zvysky vlasov z otvoru telesa
a strihacieho bloku (obr. 9).

> Zatlacte Cistiacu paku (1). Takto mozete jednoducho odstranit zvy-
$ky vlasov medzi strihacim hrebenom a strihacim nozom s cistiacou
kefou (EASY CLEANING).

> Striha¢ vlasov utierajte iba mékkou, pripadne mierne navihcenou
handrou.

> Kontakty na nabijacej stanici, na ruénom pristroji a na akupaku
udrZiavajte vzdy Cisté.

> Strihaci blok ¢istite pravidelne hygienickym sprejom (dostupny ako
prislusenstvo).

> Strihaci blok naolejujte vzdy s jednou kvapkou oleja pre strihaci
blok na oznacenych miestach (obr. 10).

> Nasadte znova strihaci blok a opét ho priklopte (obr. 8®), pozri
Vymena strihacieho bloku.

> Pre dobry a dlho trvajuci strihaci vykon je dolezité stri-
haci blok ¢asto olejovat.

» Ak po dihsej dobe pouzivania napriek pravidelnému
Cisteniu a olejovaniu strihaci vykon polavuje, mal by sa
strihaci blok vymenit.

Vymena strihacieho bloku

1. Vypnite striha¢ vlasov pomocou zapinaca/vypinaca (obr. 5®).

2. Odtlacte strihaci blok od telesa v smere 3ipky (obr. 8@). Odstrarite
strihaci blok.

3. Na opétovné nasadenie strihacieho bloku ho nasadte s hacikom
do uchytenia na telese a zatlacte k telesu, az kym nezapadne
(obr.8®).

Odstranovanie poruch
Strihaci blok zle striha alebo trha.

Pricina: Strihaci blok je znecisteny alebo opotrebovany.
> Vycistite a naolejujte strihaci blok. Ak by sa problém nemal odstré-
nit, vymeiite strihaci blok (obr. 8/9/10).

Poranenie pokozky
Pricina: Prilis silny tlak na pokozku.
> Znizte pritlak pri strihani v blizkosti pokozky.

Pri¢ina: Poskodeny strihaci blok.
> Skontrolujte, ¢i pouzivanim nedoslo k poskodeniu hrotov zubova v
pripade potreby vymente strihaci blok.

Doba chodu akumulatora je prilis kratka

Pricina: Strihaci blok a otvor telesa st znecistené.
> Vycistite a naolejujte strihaci blok (obr. 8/9/10).

Pricina: Akumulator je opotrebovany.
> Akupak vymente za origindlny ndhradny diel.

e Nahradny akupak mozete zakipit cez vasho predajcu alebo
nase servisné stredisko ako prislusenstvo.

Kontrolka stavu nabitia nesvieti

Pricina: Akupak nie je sprévne umiestneny v nabijacom stojane.
> Zabezpecte, aby bol akupak spravne umiestneny v nabijacom
stojane.
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Pricina: Nabijacie kontakty sd znecistené.
> Vydistite nabijacie kontakty na nabijacej stanici a akupaku.

Pricina: Chybné napdjanie.

> Zabezpecte, aby bol sietovy adaptér spojeny so zasuvkou a nabi-
jacou stanicou.

> Skontrolujte elektricky kébel na pripadné poskodenia.

Ak pomocou tychto pokynov nemézete odstranit problém, obrétte sa
na nase servisné stredisko. V ziadnom pripade sa nepokusajte opravovat
strihac vlasov sami!

Likvidacia
Pozor! Poskodenie Zivotného prostredia pri nespravnej
A likvidacii,
> Akumulatory pred likvidaciou vybite!
> Riadna likviddcia slizi ochrane Zivotného prostredia
a zabrafiuje moznym $kodlivym Gcinkom na ¢loveka
a zivotné prostredie.

V pripade likvidécie pristroja dodrziavajte prislusné zakonné predpisy.
Informacie o likvidacii elektrickych a elektronickych pristrojov
v Europskom hospodarskom spolocenstve:

V rdmci Eurdpskeho spolocenstva je likvidacia elektricky

pohénanych pristrojov predpisané narodnymi ustanoveniami,
s Ktoré sii zaloZené na EU smeici 2012/19/ES o odpade

z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ). Pristroj

sa nesmie zlikvidovat do komunélneho alebo domového

odpadu.

Pristroj prevezmu bezplatne komunalne zberné miesta resp.

zberne druhotnych surovin.

Obal vyrobku pozostava z recyklovatelnych materidlov. Zlik-

vidujte ho odborne a odovzdajte ho na recyklaciu.
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HRVATSKI

Prijevod originalnih uputa za uporabu - Sisa¢ za kosu, tip 1874 / 1876

Opce sigurnosne upute
A Procitajte i sacuvajte ove upute.

Namjenska uporaba

- Sidati za kosu namijenjeni su iskljucivo skra¢ivanju ljudske kose, brade i obrva.

- Aparati za Sisanje krzna namijenjeni su iskljucivo skracivanju zivotinjskih vlasi i
krzna.

- Ovaj uredaj je predviden za profesionalnu primjenu.

Kriteriji koje mora ispunjavati korisnik

- Prije prve primjene treba procitati kompletne upute za uporabu i upoznati se s
aparatom.

- Djeca starija od 14 godina, osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili mental-
nim sposobnostima kao i one s nedostatnim iskustvom i znanjem smiju rukovati
ovim aparatom samo uz nadzor ili nakon upucivanja u njegovu sigurnu upotrebu i
mozebitne povezane opasnosti. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju
Cistiti i odrZavati uredaj bez nadzora odraslih.

- Uredaj treba drZati izvan dohvata Zivotinja i zastititi od vremenskih utjecaja.

Opasnosti
A Opasnost! Strujni udar uslijed ostecenja aparata i/ili jedinice za
napajanje.
» Nemojte koristiti uredaj ako ne radi propisno, ako je ostecen ili nakon sto je
pao u vodu.

» Niposto nemojte koristiti uredaj s oStecenim strujnim kabelom odnosno
oStecenom jedinicom za napajanje.

> Kako biste eventualne opasnosti sveli na najmanju mogucu mjeru,
popravke prepustite iskljucivo ovlastenom servisnom centru ili stru¢nom
elektricaru uz primjenu originalnih rezervnih dijelova.

A Opasnost! Opasnost od strujnog udara u slucaju prodiranja tekucine u
uredaj.
> Elektricne uredaje uvijek ostavljajte odnosno spremajte tako da ne mogu
pasti u vodu (npr. u umivaonik). Cuvajte uredaj dalje od vode i drugih
tekucina.
> Elektrouredaj koji je pao u vodu, a prikljucen je na strujnu mrezu, niposto
ne pokusavajte rukama izvaditi van. Smjesta izvucite strujni utikac.
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» Prije ponovnog ukljucivanja predajte ga nekom od servisnih centara radi
provjere.
» Uredaj Cuvajte i koristite samo u suhim prostorijama.

Opasnost od eksplozije!
= » Ne pokusavajte sami zamijeniti baterijske celije. Pri pokusaju rastavljanja

odnosno unistavanja kao i pri izlaganju vlazi ili visokim temperaturama
litij-ionske punjive baterije mogu eksplodirati, zapaliti se i/ili izazvati
opekline.

» Koristite iskljucivo originalne komplete baterija, koje mozete kao dopunski
pribor nabaviti u ovlastenim trgovinama i preko nasih servisnih centara.

» Ne izlazite uredaj duZe vrijeme temperaturama ispod 0 °C i iznad +40 °C.
Izbjegavajte izravno sunlevo zralenje.

A Upozorenje! Opasnost od ozljedivanja pregrijanim ostricama.
» Nakon dugotrajnog rada uredaja ostrice se mogu zagrijati. Povremeno
iskljucujte uredaj kako bi se ostrice ohladile.

Upozorenje! Opasnost od ozljedivanja uslijed nestru¢nog rukovanja.

» Niposto nemojte koristiti uredaj s otecenim oStricama.

» Prije odlaganja uvijek iskljucite uredaj, buduci da zbog vibriranja moze
pasti.

A Oprez! Opasnost od ostecenja uslijed nestru¢nog rukovanja.

» Jedinica za napajanje smije raditi samo na naponu koji je naznacen na nat-
pisnoj plocici.

» Koristite iskljucivo onaj pribor kojeg preporucuje proizvodac.

» Koristite se iskljucivo prilozenom jedinicom za napajanje. Neispravne jedi-
nice za napajanje smiju se zamijeniti samo originalnim komponentama
koje se mogu nabaviti u nasim servisnim centrima.

» U otvore uredaja nemojte gurati nikakve predmete i ne dopustite da u njih
nesto upadne.

» Nemojte nositi uredaj drzeci ga za kabel, a pri odvajanju s elektricne mreze
obvezno ga primite za utikac, a ne za kabel ili sam uredaj.

» Drzite kabel i uredaj dalje od vrucih povrsina.

» Nemojte koristiti niti Cuvati uredaj s upredenim ili presavijenim kabelom.
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Opde napomene za korisnike
Informacije o primjeni uputa za uporabu

4

4

4

v
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Ove upute za uporabu moraju se u potpunosti procitati i razumjeti
prije prvog ukljucivanja aparata.

Upute za uporabu su dio proizvoda i treba ih Cuvati na sigurnom i
dostupnom mjestu.

0d nasih servisnih centara moZete zatraziti ove upute i u PDF formi.

EZ izjava o sukladnosti moze se od nasih servisnih centara dobiti i
na drugim sluzbenim jezicima EU.
Ako prosljedujete aparat drugima, priloZite i ove upute.

Tumacenje simbola i uputa

Sljedeci simboli i oznake opasnosti mogu se naci u ovim uputama za
uporabu, na uredaju ili na ambalazi.

OPASNOST
Opasnost od strujnog udara uz mogucnost nanosenja teskih
do smrtonosnih tjelesnih ozljeda.

OPASNOST

Opasnost od eksplozije uz mogucnost nanosenja teskih do
smrtonosnih tjelesnih ozljeda.

UPOZORENJE

Upozorenje na opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda ili
narusavanja zdravlja.

OPREZ
Upucivanje na opasnost od nanosenja materijalne tete.

Obveza uvazavanja uputa za uporabu

Prije pustanja u rad procitajte upute za uporabu uredaja i
pritom obratite paznju na sigurnosne upute.

Upucivanje na korisne informacije i savjete.

Ukazivanje na zahvate koje treba obaviti.

Opisane postupke izvrsite propisanim redoslijedom.

Opis proizvoda
Naziv dijelova (sl. 1)

Nosac ostrica

Prekidac

Tipke za deblokadu zamjenskog kompleta baterija
Prikaz napunjenosti zamjenskog kompleta baterija
Zamjenski komplet baterija

Stanica za punjenje

Poluga za mijenjanje rezne duljine

Prikljucnica stanice za punjenje

Rucka za ciscenje

Naticni ¢edalj, rezne duljine* 3 mm

Naticni cesalj, rezne duljine* 6 mm

Naticni cesalj, rezne duljine* 9 mm

Naticni ¢edalj, rezne duljine* 12 mm

Naticni cesalj, rezne duljine* 18 mm

Naticni cesalj, rezne duljine* 25 mm

Ulje za ostrice

Cetkica za tiscenje

Priklju¢ni utikac

Jedinica za napajanje

* MDVWOVWOZ=ZFrXN"-"—ITOMmMmMON®>

Naticni ¢edljevi su opcionalni pribor i razlikuju se ovisno o modelu.

Tehnicki podaci
Rucna jedinica

Pogon: DC motor

Baterija: Litij-ionska punjiva baterija

Trajanje baterije: Standardni komplet baterija:

do 75 min
Opcionalni XXL komplet baterija:
do 180 min

Dimenzije (DxSxV): 178 X 47 x 57 mm

Tezina: oko 272 ¢

Razina emitiranog

zvucnog tlaka: maks. 60 dB(A) @ 25 cm

Vibracije: <2,5m/s?

Stanica za punjenje

Dimenzije

s priborom (DxSxV) 119x 91 x57 mm

Tezina: 1309

Jedinica za napajanje

Tip: adapter 6000

Potro$nja energije: maks. 12W

Radni napon: 100 - 240V AC/50/60 Hz
Radni uvjeti

Temperatura okoline: 0°C-+40°C

Siac za kosu ima zastitnu izolaciju i zasticen je od radiosmetnji.
Ispunjava zahtjeve Direktive EU o elektromagnetskoj kompatibilnosti
2014/30/EU i Direktive o strojevima 2006/42/EZ.



Rad
Priprema

Sacuvajte ambalazu radi kasnijeg sigurnijeg cuvanja ili
transporta.

> Provjerite je li isporuka potpuna.
> Provjerite da nije doslo do otecenja dijelova pri transportu.

Sigurnost

Oprez! Postoji opasnost od o$tecenja uslijed krivog
A naponskog napajanja.
> Sigac za kosu smije raditi samo na naponu koji je nazna-
¢en na natpisnoj plocici.

Punjenje baterije

U isporuci ovog baterijskog $iSaca za kosu sadrzana su dva kompleta
baterija. Dok aparat radi s jednim kompletom baterija, drugi komplet
moze se ve¢ puniti u stanici za punjenje. Na taj nacin $isac uvijek stoji
na raspolaganju.

Baterija se prije prve upotrebe aparata mora puniti u tra-
janju od:
oko 50 min za standardni komplet baterija
oko 120 min za XXL komplet baterija (moze se naruciti
kao opcija).

1. Ugurajte prikljucni utika¢ (R) jedinice za napajanje (S) u prikljunicu
(H) stanice za punjenje (sl. 2®).

2. Utaknite jedinicu za napajanje u uti¢nicu (sI. 2®).

3. Ugurajte komplet baterija u prorez stanice za punjenje (sl. 4).
Punjenje zapocinje.

Tijekom punjenja treperi prikaz napunjenosti (D) u
crvenoj boji.

Za kompletno punjenje standardnog kompleta baterija
potrebno je oko 50 minuta.

Za kompletno punjenje XXL kompleta baterija (moze se
naruiti kao opcija) potrebno je oko 120 minuta.

Drugi komplet baterija moze stalno stajati u stanici za
punjenje, tako da ce jedna napunjena baterija uvijek biti
na raspolaganju.

4. Po zavrietku punjenja prikaz napunjenosti (D) svijetli zeleno.

Rad na bateriju

1. Ukljucite $isac za kosu prekidacem i nakon uporabe ga iskljucite
(sl.5@/®).

Nedostatnim ciS¢enjem nosaca ostrica znatno se skra-
Cuje trajanje baterije.

Dok uredaj radi s punom baterijom prikaz napunjenosti
(D) svijetli zeleno.

Ako prikaz napunjenosti (D) za vrijeme rada zasvijetli
crveno, koristeni komplet baterija mora se ponovo napu-
niti. Tada mozete namjesto ispraznjene uzeti napunjenu
zamjensku bateriju.
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Baterije se pune na sljedeci nacin:

1. Isklju¢ite prekidac sisaca za kosu (sl. 5®).

2. Pritisnite obje bocne tipke za deblokadu (C) i izvadite komplet
baterija (sI. 3@).

3. lzvadite napunjenu bateriju iz stanice za punjenje (sl. 4) i umetnite
je u sisac za kosu tako da ¢ujno dosjedne (sI. 3®).

4. Stavite prazan komplet baterija u stanicu za punjenje (sl. 4). Vidi
pog. Punjenje baterije.

Rukovanje
Odabir rezne duljine

Polugom za mijenjanje rezne duljine (G) na nosacu ostrica mozete birati
izmedu 5 razli¢itih duljina rezanja od 0,7 mm do 3 mm (sl. 6).

Sisanje s nati¢nim cesljevima

Sisac za kosu moze raditi i s naticnim ¢esljevima.

> Postavite polugu za mijenjanje rezne duljine (G) u polozaj 1 (sl. 6)
kako bi duljina rezanja s naticnim cesljem odgovarala onoj koja je
naznacena na Ceslju.

U isporuci su, ovisno o modelu, sadrzani naticni cesljevi
s reznom duljinom od 3 mm, 6 mm, 9 mm, 12 mm, 18 mm
i25mm.

Postavljanje i skidanje nati¢nih ¢esljeva
1. Guranjem u smjeru strelice nataknite cesalj do kraja na nosac

ostrica (sl. 7@).
2. Cealj se skida povlacenjem u smjeru strelice (sl. 7®).

Odrzavanje

Upozorenje! Moguce ozljede i ostecenja uslijed nepropi-
snog rukovanja.

> Prije ¢iScenja i podmazivanja iskljucite Sisac za kosu.

> Radi ¢iS¢enja odvojite stanicu za punjenje s napajanja.

Ciscenje i odrzavanje
Opasnost! Opasnost od strujnog udara u slucaju prodira-
nja tekucine u uredaj.
> Nemojte uranjati $isac u vodu!
> Pazite da u uredaj ne dospije nikakva tekucina.

Agresivne kemikalije mogu ostetiti uredaj i pribor.

> Nemojte koristiti nikakva otapala niti abrazivna sredstva
za Ciscenje.

> Koristite iskljucivo ona sredstva za Ciscenje i ulja za
ostrice koja preporucuje proizvodac.

f Oprez! Opasnost od ostecenja agresivnim kemikalijama.

Pribor i rezervne dijelove mozete nabaviti u specijaliziranim
trgovinama ili preko naseg servisnog centra.

> Skinite eventualno nataknuti nati¢ni ¢esalj (sl. 7®) i otklopite
nosac ostrica od kucista (sl. 8®@), vidi pog. Zamjena nosaca ostrica.

> Prilozenom cetkicom (Q) ocistite ostatke vlasi iz otvora kucista i s
nosaca ostrica (sl. 9).
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> Stisnite rucku za ¢iscenje (1). Tako cete cetkicom lakse ukloniti
vlasi koje su zaostale izmedu nazubljene plocice i ostrica (EASY
CLEANING).

> Sisa¢ za kosu brisite samo mekanom, eventualno neznatno navla-
Zenom krpom.

> Elektricni kontakti stanice za punjenje, uredaja i kompleta baterija
moraju uvijek biti savrseno Cisti.

> Redovito Cistite nosac ostrica higijenskim sprejem (mose se nabaviti
kao pribor).

> Poskropite naznacena mjesta na nosacu ostrica po jednom kapi ulja
za ostrice (sl. 10).

> Ponovo umetnite i zaklopite nosac ostrica (sl. 8®), vidi pog.
Zamjena nosaca ostrica.

Ve > Za dugotrajno dobre rezultate SiSanja redovito podma-

zujte otrice.

> Ako nakon dugotrajne primjene unato¢ cestom ciscenju
i podmazivanju ucinak uredaja pocne slabiti, potrebno je
zamijeniti nosac ostrica.

Zamjena nosaca ostrica

1. Iskljuite prekidac $isaca za kosu (sl. 5®).

2. Pritisnite nosac ostrica u smjeru strelice od kucista prema sebi
(sl. 8®@). Skinite nosa¢ ostrica.

3. Zaponovno vracanje na uredaj postavite nosac ostrica s kukom u
utor na kucistu pa ga zatim pritisnite prema kucistu da dosjedne
(sl.8®).

Rjesavanje problema
Nosac ostrica reze lose ili cupa.

Uzrok: Nosac ostrica je zaprljan ili pohaban.
> Ocistite ga i nauljite. Ako time niste rijesili problem, zamijenite
nosac ostrica (sl. 8/9/10).

Ozljede koze
Uzrok: Pritisak na kozu je prejak.
> Manje pritiscite pri Sisanju uz kozu.

Uzrok: Ostecen nosac ostrica.
> Provjerite jesu li zupci oSteceni pri radu uredaja pa prema potrebi
zamijenite nosac ostrica novim.

Baterija traje prekratko

Uzrok: Nosac ostrica i otvor kucista su zaprljani.
> Qcistite i nauljite nosac ostrica (sl. 8/9/10).

Uzrok: Baterija je pohabana.
> Zamijenite komplet baterija originalnim rezervnim dijelom.

Rezervne komplete baterija mozete kao pribor nabaviti u
ovlastenim trgovinama i preko nasih servisnih centara.

Indikator punjenja ne svijetli

Uzrok: Komplet baterija ne stoji kako treba u stanici za punjenje.
> Provjerite polozaj kompleta baterija u stanici za punjenje.

Uzrok: Elektricni kontakti su zaprljani.
> Qcistite elektricne kontakte stanice za punjenje i kompleta baterija.
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Uzrok: Smetnja elektricnog napajanja.

> Uvjerite se da je jedinica za napajanje utaknuta u uti¢nicu i stanicu
za punjenje.

> Provjerite je li strujni kabel otecen.

Ako ne mozete rijesiti problem prateci ove upute, obratite se nasem
servisnom centru. Ne pokusavajte sami popraviti Sisac za kosu!

Odlaganje u otpad
Oprez! Neprimjerenim odlaganjem u otpad ugrozava
A se okolis.
> Bacajte samo ispraznjene baterije u otpad!
> Propisno odlaganje u otpad sluzi zastiti okolisa i sprje-
Cava zagadenja.

Pri odlaganju uredaja u otpad treba se pridrzavati mjerodavnih zakon-
skih propisa.
Informacije o tretmanu otpadnih elektricnih i elektronickih
uredaja u Europskoj uniji:
unutar Europske unije tretman otpadnih elektricnih uredaja
E reguliran je nacionalnim propisima koji se temelje na Direk-
mmm  (ViEU 2012/19/EU 0 otpadnoj elektricnoj i elektronickoj
opremi (WEEE). Uredaji na koje se to odnosi ne smiju se
bacati u komunalni otpad.
Krajnji korisnici ih mogu besplatno predati u nekom od
komunalnih sabirnih centara ili skupljalistu sekundarnih
sirovina.
Ambalaza proizvoda izradena je od materijala koji se mogu
reciklirati pa ju shodno tome treba dati na reciklazu.
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Az eredeti hasznalati utasitas forditasa - 1874-es / 1876-os tipust hajvago gép

Altalanos biztonsagi tudnivaléok
A Olvassak el, vegyék figyelembe és 6rizzék meg a biztonsagi tudnivalokat!

Rendeltetésszerii hasznalat

- A hajvdgo gépeket kizérélag emberi haj, bajusz és szemdldok vagésdra szabad
hasznalni.

- Az dllatnyirdgépeket kizardlag allati szr és irha nyirdsara szabad hasznalni.

- Ezt a késziiléket foglalkozasszerd hasznalatra tervezték.

A felhasznaldval szemben tamasztott kovetelmények

- Az els6 lizembe helyezést megel6zden teljesen olvassa at a hasznalati utasitast és
ismerkedjen meg a késziilékkel.

- (Ezt a késziiléket abban az esetben hasznalhatjak 14 éves vagy annél idésebb
gyerekek, tovabba korlatozott testi, érzékszervi vagy mentalis képességekkel ren-
delkezd, ill. kell6 tapasztalattal és/vagy tudassal nem rendelkezd személyek, ha
ekozben felligyelet alatt allnak, illetve a késziilék biztonsdgos hasznélatat illetéen
oktatashan részesiiltek, és tisztdban vannak az abbol eredd veszélyekkel. A készu-
lék nem jaték - ne engedje, hogy a gyermekek jatsszanak vele. A tisztitst és a
felhaszndldi karbantartast gyermekek csak feliigyelet mellett végezhetik.

- A késziiléket allatoktol és az iddjarasi hatasoktdl védett helyen kell lerakni.

Veszélyeztetések

Veszély! Aramiités a késziilék/a dugaszolhaté halézati tapegység sérii-

lése kovetkeztében.

» Akésziiléket nem szabad hasznélni, ha az nem mikddik szabalyosan, sériilt
vagy vizbe esett.

» A késziiléket semmiképpen sem szabad sériilt villamos kabellel, illetve
sérilt tapegységgel hasznalni.

> Aveszélyeztetések elkeriilése érdekében a késziilék javitdsat kizarélag
meghatalmazott szervizkdzpont vagy elektrotechnikai képzettség(i szakem-
ber végezheti, eredeti potalkatrészek felhasznéldsaval.

A Veszély! Aramiités folyadék behatolasa miatt.
» Az elektromos késziilékeket minden esetben ugy kell lerakni, illetve tarolni,
hogy azok ne eshessenek vizbe (pl. mosddkagyloba). A késziilék viztél és
més folyadékoktdl tavol tartando.
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> Ha a halézathoz csatlakoz6 elektromos késziilék vizbe esik, akkor azt sem-
miképpen sem szabad megérinteni vagy a vizben megfogni. Azonnal ki kell
huzni a haldzati csatlakozddugot.

» Az Gjboli izembe helyezést megeldzéen a késziiléket ellendriztetni kell egy
szervizkzpontban.

> Akésziiléket csak szaraz helyiségben szabad haszndlni és tarolni.

Robbanasveszély!
,

Ne probalja meg az akkumuldtorcelldkat sajat maga kicserélni. A litiumi-
on-akkumulatorok felrobbanhatnak, meggyulladhatnak és/vagy égési sérii-
|éseket okozhatnak, ha szétszedik, megrongdljak vagy nedvesség, ill. magas
hémérséklet hatdsanak teszik ki azokat.

> Kizarélag eredeti akkumulatortelepeket hasznaljon, amelyek kie-
gészitd tartozékként beszerezhet6k a markakeresked6tol vagy
szervizkdzpontjainkban.

> A késziiléket nem szabad hosszu id6n keresztiil 0 °C alatti vagy +40 °C
feletti hdmérséklet hatasanak kitenni. Nem szabad a berendezést napsu-
garzas kozvetlen hatasanak kitenni.

Vigyazat! A tulmelegedett vagofejek sériilést okozhatnak.

> Akésziilék hosszan tartd hasznalata esetén a vagofej felmelegedhet.
Rendszeres id6kozonként szakitsa meg a hasznalatot, biztositva a vagofej
lehdlését.

Vigyazat! Sériilések szakszeriitlen kezelés miatt.

» Semmiképpen ne haszndlja a késziiléket sériilt vagofejjel.

> Miel6tt leraknd a késziiléket, mindig kapcsolja ki azt, mivel a rezgés kovet-
keztében az leeshet.

A Figyelem! Sériilések szakszeriitlen kezelés miatt.
> Akapcsoldiizem(i dugasztapegységet kizardlag az adattablan megadott
fesziiltséggel szabad lizemeltetni.
Kizdrolag a gyarto altal ajanlott tartozékokat szabad hasznalni.
Kizdrolag a készletben taldlhatd kapcsololizem(i dugasztapegységet hasz-
ndlja. A kapcsoldiizemi dugasztépegység hibas alkatrészeit csak a szerviz-
kozpontunkban kaphatd eredeti potalkatrészekre szabad kicserélni.
> Semmiképpen sem szabad kiilonb6zd targyakat a késziilék nyildsaiba dugni
vagy oda beejteni.
> Ne vigye a késziiléket a tapkabelnél fogva, és a halézatrdl valo levélasztds-
hoz minden esetben a csatlakozddugot és ne a kabelt vagy a késziiléket
huzza.

A A 4
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» Avillamos kabel és a késziilék forré feliiletektdl tavol tartando.
» Akésziiléket nem szabad megcsavarodott vagy megtért tapkébellel iize-

meltetni, illetve tarolni.

Altalanos felhasznaléi tudnivalok

Ah alati utasitas hasznalatara vonatkozo informaciok

> Mieldtt elszr tizembe helyezné a késziiléket, teljesen ét kell olvas-

nia a haszndlati utasitast és meg kell értenie annak tartalmat.

> Tekintse a hasznalati utasitast a termék részének és drizze azt biz-
tos, konnyen hozzaférhetd helyen.

> Ezahaszndlati utasitas PDF-fajl formajaban megigényelhetd szer-
vizkdzpontjainktdl is. Az EK-megfelel6ségi nyilatkozat az EU tobbi
hivatalos nyelvén is igényelhetd szervizkdzpontjainktol.

> Mellékelje ezt a hasznlati utasitdst, ha tovabbadja a késziiléket.

A szimbdlumok és utalasok magyarazata

A haszndlati utasitashan, a késziiléken és a csomagoléson a kévetkezd
szimbolumokat és jelzdszavakat hasznaljak.

VESZELY
Aramiités okozta veszély, amely esetleg stlyos vagy halalos
testi sériilést okozhat.

VESZELY
Robbanasveszély, amely esetleg sulyos vagy haldlos testi
sériilést okozhat.

FIGYELMEZTETES
Figyelmeztetés esetleges testi sérilésre vagy egészségiigyi

kockazatra.

VIGYAZAT
Utalds anyagi kar veszélyére.

A hasznalati utasitas figyelembe vétele

A késziilék Gizembe helyezését megel6zden olvassa el
a hasznélati utasitést és vegye figyelembe a biztonsagi
tudnivalokat.

Hasznos informéciokat és otleteket tartalmazo tudnivalo.
> Felszolitas cselekvésre.

1. Hajtsa végre ezeket a Iépéseket az ismertetett sorrendben.

A termék leirasa

Az alkatrészek megnevezése (1. abra)

A
B
C
D
E

F

G
H
|

J

K
L

M
N
0
4
Q
R
S

*

Vagofej

Be-/kikapcsold

Cserélhetd akkumulatortelep kioldogombjai
Cserélhetd akkumulatortelep kapacitaskijelzéje
Cserélhetd akkumulatortelep

Tolto

Vagashossz-allito

Toltd dugaszhiivelye

Tisztitokar

Féstitoldat, 3 mm végési hossz*

Féslitoldat, 6 mm végasi hossz*

Fésitoldat, 9 mm végasi hossz*

Féstitoldat, 12 mm végési hossz*
Fésitoldat, 18 mm vagdsi hossz*
Féstitoldat, 25 mm vagési hossz*
Vagéfej-olaj

Tisztitokefe

A tapegység késziilékcsatlakoztatd dugasza
Kapcsoldtizem(i dugasztapegység

A fésiitoldatok opcioként kaphato tartozékok, amelyek a konkrét
modelltél fiiggden eltéréek lehetnek.

Miiszaki adatok

Kézi késziilék

Hajtds:
Akkumulator:

DC motor
litium-ion akkumuldtor

Makddési idé akkumultorral: - STANDARD BATTERY

akkumulatorteleppel: max. 75 perc
opciondlis XXL BATTERY
akkumuldtorteleppel: max. 180 perc

Méretek (HxSzxM): 178 X 47 X 57 mm
Saly: kb. 272 g
Hangnyomésszint: max. 60 dB(A) 25 cm-rél
Vibrécio: <2,5m/s?

Tolto

Méretek

tartozékokkal (HxSzxM):

119 x 91 X 57 mm

Saly: 1309

Kapcsoloiizemii dugasztapegység
Tipus: 6000-es adapter

Teljesitményfelvétel:
Uzemi fesziiltség:

max. 12W
100 - 240 V AC/ 50/60 Hz

Uzemeltetési feltételek

Kérnyezet:

0°C-+40°C

A hajvagdgeép kettds szigeteléssel és radiofrekvencids zavarvédelemmel
rendelkezik. A késziilék kielégiti az EU elektromagneses osszeférhetd-
ségrél sz616 2014/30/EV, illetve a gépekrdl sz6l6 2006/42/EK iranyelve-
inek kdvetelményeit.
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Uzemeltetés

Elokészités
(rizze meg a csomagoléanyagot, hogy késébb biztonsago-
san tudja tarolni vagy szallitani a késziléket.

> Ellendrizze a széllitmany hidnytalansagat.
> Vizsqdlja meg az Gsszes alkatrészt az esetleges széllitasi karok
szempontjabol.

Biztonsag

Figyelem! A helytelen fesziiltségellatas karosodashoz
vezet,

> Ahajvagdgépet kizdrdlag az adattdblan megadott
fesziiltséggel szabad lizemeltetni.

Az akkumulator feltoltése

Az akkumuldtoros hajvagdgép készlete két akkumultortelepet
tartalmaz. Amig a hajvagdgép hasznalatban van, addig a masodik
akkumulatortelep feltdlthetd a toltében. Igy a hajvagd gép allandéan
hasznélatra kész.

Az els6 izembe helyezés el6tt akkumulatortelepenként a
kovetkezd toltési idok sziikségesek:
a STANDARD BATTERY akkumulatortelepnél kb. 50 perc
az (opcioként kaphato) XXL BATTERY akkumulatortelep-
nél kb. 120 perc.

1. Dugja a kapcsoldtizem(i dugasztapegység (S) késziilékcsatlakoztatd
dugaszat (R) a t6lt6 (2. dbra, @) dugaszhiivelyébe (H).

2. Dugja be a tapegységet a haldzati csatlakozdaljzatba (2. dbra, ®).

3. Dugja az akkumulatortelepet a toltd nyildsaba (4. dbra). Megkezdo-
dik a toltési folyamat.

A téltési folyamat kozben pirosan villog a kapacitaski-
jelzé (D).

A teljes kapacitds elérésig tarto toltési idé a STANDARD
BATTERY akkumulétortelepnél kb. 50 perc.

A teljes kapacitas elérésig tarto toltési id6 az (opcio-
ként kaphatd) XXL BATTERY akkumulatortelepnél kb.
120 perc.

A mésodik akkumuldtortelepet &llanddan a toltében
lehet hagyni, hogy mindig rendelkezésre alljon egy fel-
toltott akkumuldtor.

4. Atoltési mvelet befejeztével a kapacitdskijelz6 (D) zolden vildgit.

Akkumulatoros iizem

1. Kapcsolja be a hajvagogépet a be-/kikapcsoléval, a haszndlat utan
pedig kapcsolja ki azt (5. dbra, @/®).

A vagofej elégtelen karbantartasa esetén a miikodési idé
jelentdsen csokkenhet.

Uzem kézben a kapacitaskijelzo (D) teljesen feltolttt
akkumuldtor esetén zolden vildgit.

Ha (izem kozben a kapacitaskijelz6 (D) pirosan vildgit,
akkor az akkumulatortelepet tolteni kell. Ekkor hasznél-
hatja a feltoltott masik akkumulatortelepet.
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Az akkumulator Ujboli feltoltését a kovetkezoképpen végezze:

1. Kapcsolja ki a hajvagdgépet a be-/kikapcsoléval (5. abra, ®).

2. Nyomja le az oldalso kireteszel6 gombokat (C) és vegye ki az akku-
muldtortelepet (3. dbra, @).

3. Vegye ki a felt6ltGtt akkumulatortelepet (4. dbra) a toltobél, és hall-
hato kattanasig tolja azt a hajvagogépbe (3. dbra, ®).

4. Dugja a lemerilt akkumulatortelepet a téltébe (4. dbra). Lasd Az
akkumulator feltdltése” cimd fejezetet.

Kezelés
A vagasi hossz beallitasa

A vagéfejbe integralt vagashossz-allitoval (G) a vagashossz 5 alldshan
allithaté a 0,7 - 3 mm tartoméanyban (6. dbra).

Hajvagas fésitoldatokkal

A hajvagdgép hasznalhato fésitoldatokkal is.
> Allitsa a vagashossz-alitot (G) 1-es allasba (6. dbra) a megadott
végasi hossz biztositasa érdekében.

A konkrét modelltdl fiiggden a készlet a kovetkezé fésitolda-
tokat tartalmazza:
3 mm, 6 mm, 9 mm, 12 mm 18 mm és 25 mm vagashossz.

Fésiitoldat felhelyezése/levétele
1. Tolja iitkozésig a fés(itoldatot a vagofejre a nyil irdnyaba
(7. dbra, @).
2. Afésiitoldatot a nyil irdnyaba tolva (7 dbra, ®) lehet leszerelni.

Karbantartas

Vigyazat! Szakszeriitlen kezelés okozta sériilések és
A anyagi karok.
> Atisztitdsi és karbantartdsi munkakat megeldézéen kap-
csolja ki a hajvagdgépet.
> Tisztitashoz valassza le a tolt6t az dramellatésrol.

Tisztitas és apolas
Veszély! Aramiités folyadék behatolasa miatt.
> Ahajvdgdgépet nem szabad vizbe meriteni!
> Ugyeljen arra, nehogy folyadék keriiljon a késziilék
belsejébe.

A mar6 hatésu vegyszerek megrongalhatjék a hajvagogépet

és a tartozékokat.

> Oldoszerek vagy strold hatasu tisztitoszerek hasznalata
tilos!

> Kizérdlag a gyartd éltal ajanlott tisztitoszereket és vago-
fej-olajat hasznaljon.

2 Figyelem! Maré hatasu vegyszerek okozta karosodas.

A tartozékok és a potalkatrészek beszerezhetok a markake-
resked6tél vagy szervizkdzpontjainkban.

> Vegye le az esetleg felhelyezett fés(itoldatot (7. dbra, ®), és hajtsa
le a vagofejet (8. dbra, @), lasd A vagofej cseréje” c. részt.

> Atisztitokefével (Q) tavolitsa el a maradék hajat a burkolat nyildsa-
bol és a vagofejrél (9. dbra).



> Nyomja le a tisztitokart (1). [gy kénnyen eltavolithatja a hajma-
radékot a tisztitokefével a nyirofésii és a nyirékés kozil (EASY
CLEANING).

> Ahajvagdgépet csak puha, esetleg enyhén nedves torlronggyal
szabad letorélni.

> Mindig tartsa tisztan a toltdn, a kézi késziléken és az akkumulator-
telepen taldlhato toltdérintkezoket.

> Rendszeresen tisztitsa meg a vagofejet higiéniai spray-vel (tarto-
zékként kaphato).

» A megadott helyeken olajozza be a vagofejet egy-egy kis csepp
vagofej-olajjal (10. abra).

> Tegye vissza a vagofejet, és nyomja a készilékre (8. abra, ®), lasd
A vagofej cseréje” c. részt.

> Ajoéstartds vagasi teljesitmény érdekében fontos,
hogy a vagofejet gyakran olajozzak.
» Amennyiben hosszu hasznalati id6t kdvetden a vagasi
teljesitmény a rendszeres tisztitds és olajozds ellenére
romlana, gy a vagofejet ki kell cserélni.

A vagofej cseréje

1. Kapcsolja ki a hajvagogépet a be-/kikapcsoloval (5. abra, ®).

2. Tolja el a vagofejet a haztol a nyil irdnyaba (8. dbra, @). Vegye le
a vagofejet.

3. Avisszahelyezéshez tegye a vagofejet a horoggal a hézon talalhaté
befogado nyilasha, és kattanasig nyomja azt a hazhoz (8 abra, ®).

Hibaelharitas
A vagofej rosszul vag vagy tépi a hajat.

Ok: A vagofej bepiszkolddott vagy elkopott.
> Tisztitsa meg és olajozza be a vagofejet. Ha ez nem sziinteti meg a
problémét, akkor cserélje ki a vagofejet (8/9/10. dbra).

Borsériilés
Ok: Tal erésen nyomja a késziiléket a bérre.
> Bdrkozeli vagaskor csokkentse a ranyomé erdt.

Ok: Sériilt vagofej.
> Ellendrizze, hogy hasznélat kozben megrongélddtak-e a foghegyek,
és adott esetben cserélje ki a vagofejet.

Tul révid az akkumulator miikddési ideje.

Ok: A vagofej és a burkolat nyilasa beszennyezdott.
> Tisztitsa meg és olajozza be a vagofejet (8/9/10. dbra).

Ok: Elhasznélodott az akkumulator.
> Cserélje az akkumulatortelepet eredeti potalkatrészre.

@ Pot-akkumuldtortelepek tartozékként beszerezhetok a mér-
kakereskeddtdl vagy szervizkdzpontjainkban.

A toltésellendrzo kijelzé nem vilagit.

Ok: Az akkumulatortelepet helytelenil pozicionalték a toltében.
> Gondoskodjon réla, hogy az akkumulatortelep megfelelden helyez-
kedjen el a toltoben.

Ok: Bepiszkolddtak a toltoérintkezok.
> Tisztitsa meg a tolton és az akkumultortelepen talélhato
tolt6érintkezoket.

MAGYAR

Ok: Aramellétési hiba.

> Gy6z6djon meg rdla, hogy a kapcsoloiizemi dugasztapegység csat-
lakoztatva van a dugaszoldaljzatba és a toltébe.

> Vizsgélja meg a halozati csatlakozovezetéket az esetleges sériilések
szempontjabél.

Ha nem tudja megsziintetni a problémat e tudnivalok segitségével,
akkor forduljon szervizkdzpontunkhoz. Semmiképpen ne probalja sajat
maga javitani a hajvagdgépet!

Elszallitas hulladékként

Vigyazat! Kérnyezeti karok szabalytalan hulladékkezelé
esetén,

> Ahulladékként valo elszéllitdst megelézéen az akkumu-
latorokat ki kell siitni!

> Ahulladékként valo szabalyos elszallitas a krnyezetvé-
delmet szolgalja és megakadélyozza az emberre, illetve a
kornyezetre gyakorolt esetleges kéros hatdsokat.

A készilék hulladékként valo elszallitasakor vegye figyelembe a min-
denkori torvényes elGirdsokat.

Informaciok elektromos és elektronikus késziilékek eurd-
pai kozosségen beliili hulladékként valo elszallitasara
vonatkozoéan:

Az eurdpai kozosségen beliil az elektromos iizemi késziilékek
E: hulladékként valo elszallitasat a kiszolgalt elektronikus
mm  Késziilékekrdl 52616 2012/19/EK sz. EU irdnyelven (WEEE)

alapul6 nemzeti rendelkezések szabalyozzak. Ennek megfe-

lel6en a készilléket a tovabbiakban nem szabad kommunilis

vagy héztartasi hulladékként kezelni.

A késziiléket ingyenesen dtveszik a telepiilési gydjtShelye-

ken, ill. a hulladékgydjté udvarokban.

A termék csomagoldsa ujrahasznosithatd anyagokbol készlt.

Ezeket az anyagokat kdrnyezetbarat modon drtalmatlanitsa

és szallitsa el azokat Ujrahasznositasra.
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Prevod originalnih navodil za uporabo - Aparat za strizenje las tip 1874 / 1876

Splosna varnostna navodila

A Preberite in upostevajte vse varnostne napotke in ta navodila skrbno
shranite!

Namenska uporaba

- Vse aparate za strizenje las uporabljajte izklju¢no za strizenje cloveskih las, brade
in obrvi.

- Aparate za strizenje zivali uporabljajte izklju¢no za strizenje Zivalske dlake in
Zivalskih kozuhov.

- Ta aparat je namenjen za profesionalno uporabo.

Zahteve za uporabnika

- Pred prvo uporabo v celoti preberite navodila za uporabo in se seznanite z
aparatom.

- Otroci, starejsi od 14 let in osebe z omejenimi telesnimi, zaznavnimi ali dusevnimi
zmoznostmi ali pomanjkanjem izkusenj in/ali znanja, smejo uporabljati to napravo
le, Ce so pod nadzorom ali pa so bili pouceni o varni uporabi aparata in z njo pove-
zanih nevarnostih. Otroci se ne smejo igrati z aparatom. CisCenja in uporabniskega
vzdrzevanja otroci smejo opravljati samo pod nadzorom.

- Aparat shranjujte na varnem kraju izven dosega zivali in vremenskih vplivov.

Nevarnosti

A Nevarnost! Elektri¢ni udar zaradi poskodb aparata/vtiénega napajalnika.

» Ne uporabljajte aparata, Ce ne deluje pravilno, Ce je poskodovan ali pa je
padel v vodo.

» Nikoli ne uporabljajte aparata s poskodovanim priklju¢nim kablom oz. vtic-
nim napajalnikom.

» Da ne bi prislo do poskodb, sme popravila izvajati izklju¢no pooblascen
servisni center ali strokovnjaki elektro stroke ob uporabi originalnih nado-
mestnih delov.

Nevarnost! Elektricni udar zaradi vdora tekocine.

» Elektricne aparate vedno odlagajte oz. shranjujte tako, da ne morejo pasti
v vodo (npr. v umivalnik). Izogibajte se stiku aparatov z vodo in drugimi
tekocinami.

> Nikakor se ne dotikajte aparata, ki je prikljucen na napajanje in padel v
vodo ali pa vode, v katero je padel aparat. Takoj izvlecite vti¢ iz omreZja.

90




SLOVENSCINA

> Aparat dajte pred ponovnim zagonom na pregled v enega od servisnih
centrov.
» Aparat uporabljajte in shranjujte le v suhih prostorih.

Nevarnost eksplozije!
= > Ne poskusajte sami menjati akumulatorje. Litij-ionske baterije lahko

eksplodirajo, se vnamejo in/ali povzrocijo opekline, e jim razstavljate,
poskodujete ali izpostavite vlagi oz. visokim temperaturam.

» Uporabljajte izkljucno originalne akumulatorske pakete, ki lakho nabavite
pri svojem trgovcu ali v nasem servisnem centru kot dodatni pribor.

» Aparat ne sme biti dalj ¢asa izpostavljen temperaturam, nizjim od 0 °C ali
visjim od +40 °C. Izogibajte se neposrednim soncnim zarkom.

A Opozorilo! Poskodbe zaradi pregretih striznih nastavkov.
» Zaradi daljSe uporabe aparata strizni nastavek se lahko segreje. Od Casa do
Casa prekinite uporabo in pustite, da se strizni nastavek ohladi.

Opozorilo! Poskodbe zaradi nestrokovne uporabe.

» Nikoli ne uporabljajte aparata s poskodovanim striznim nastavkom.

» Aparat vedno izklopite, preden ga odlozite, saj lahko zaradi tresljajev pade
na tla.

A Pozor! Poskodbe zaradi nestrokovne uporabe.

» Vticni napajalnik sme delovati izkljucno z napetostjo, navedeno na tipski
ploscici.

» Uporabljajte izkljucno pribor, ki ga priporoca proizvajalec.

> Uporabljajte izkljucno vticni napajalnik, ki je bil prilozen ob dobavi. Pokvar-
jen vticni napaJaInlk zamenjajte le z originalnim nadomestnim delom, ki ga
lahko narocite v nasem servisnem centru.

» V odprtine aparata nikoli ne vtikajte oz. ne pustite pasti predmetov.

» Aparat nikoli ne nosite naokoli, Ce ga drzite za prikljucni kabel, in ko
prikljucni kabel izvlecete iz omrezja, vedno vlecite vti¢ in nikoli ne vlecite
kabla ali aparata.

» Ne postavljajte aparata in elektricnega kabla blizu vrocih ploskev.

» Ne uporabljajte ali shranjujte aparata z zasukanim oziroma prepognjenim
priklju¢nim kablom.
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Splosni napotki za uporabnika
Informacije o uporabi navodil za uporabo

> Pred prvo uporabo aparata morate v celoti prebrati in razumeti
navodila za uporabo.

> Navodila za uporabo obravnavajte kot del izdelka in jih skrbno shra-
nite na dostopnem mestu.

> Vnasih servisnih centrih lahko zaprosite za navodila za uporabo

v PDF obliki. Za izjavo o skladnosti ES v drugih uradnih jezikih ES

lahko zaprosite pri nasih servisnih centrih.

Pri oddaji aparata tretji osebi priloZite ta navodila za uporabo.

v

Razlaga simbolov in napotkov

Naslednje simbole in oznake za nevarnost lahko v teh navodilih za upo-
rabo najdemo na napravah ali na embalazi.

NEVARNOST
Nevarnost zaradi elektricnega udara z moznostjo hudih tele-
snih poskodb ali smrti.

NEVARNOST
Nevarnost eksplozije z moznostjo hudih telesnih poskodb
ali smrti.

tveganja.

POZOR
Napotek na nevarnost materialne skode.

Upostevajte navodila za uporabo
Pred prvo uporabo preberite navodila za uporabo in uposte-
vajte vsa varnostna opozorila.

A2
OPOZORILO
Opozorilo na moznost telesnih poskodb ali zdravstvenega

Napotek s koristnimi informacijami in nasveti.

> 0d vas se pricakuje dejanje.

1. Ta dejanja opravite v opisanem zaporedju.
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Opis izdelka
Opis delov (sl. 1)

Strizni nastavek

Stikalo za vklop / izklop

Deblokirni gumbi za nadomestni akumulatorski paket
Prikaz napolnjenosti za nadomestni akumulatorski paket
Nadomestni akumulatorski paket

Polnilna postaja

Nastavitev dolZine strizenja

Vticnica polnilne postaje

Rocica za ¢iscenje

Cesalni nastavek, dolZina strizenja 3 mm*

Cesalni nastavek, dolZina strizenja 6 mm*

Cesalni nastavek, dolZina strizenja 9 mm*

Cesalni nastavek, dolzina strizenja 12 mm*

Cesalni nastavek, dolZina strizenja 18 mm*

Cesalni nastavek, dolZina strizenja 25 mm*

Olje za strizni nastavek

Cistilna krtaca

Omrezni vti¢ aparata

Vticni napajalnik

* MDVWOVWOZ=ZFrXN"-"—ITOMmMmMON®>

Cesalni nastavki so dodatni pribor in se lahko od modela do modela
razlikujejo.

Tehnicni podatki

Ro¢ni aparat

Pogon: enosmerni motor
Akumulator: litijev ionski akumulator

Kapaciteta akumulatorja: STANDARD BATTERY
akumulatorski paket:
do 75 minut
Opcijski XXL BATTERY
akumulatorski paket:

do 180 minut
Mere (DxSxV): 178 x 47 x 57 mm
Teza: pribl. 272 g
Raven oddanega
zvocnega tlaka: maks. 60 dB(A) na razdalji 25 cm
Tresljaji: <2,5m/s?
Polnilna postaja
Mere
s priborom (DxSxV): 119x 91 x57 mm
Teza: 1309
Vti¢ni napajalnik
Tip: adapter 6000
Moc: maks. 12W
Delovna napetost: 100 - 240V AC/50/60 Hz
Obratovalni pogoji
Temperatura okolice: 0°C-+40°C

Aparat je opremljen z zascitno izolacijo in zasciten pred radijskimi mot-
njami. Izpolnjuje zahteve Direktive EU o elektromagnetni zdruZljivosti
2014/30/EU in Direktive o strojih 2006/42/ES.



Uporaba
Priprava

Shranite embalazo zaradi varnega skladiscenja ali transporta.

> Preverite popolnost obsega dobave.
> Preverite, ali 5o se deli poskodovali med transportom.

Varnost

Pozor! Poskodbe zaradi napacne napajalne napetosti.
> Aparat za strizenje las sme delovati izklju¢no z nape-
tostjo, navedeno na tipski ploscici.

Polnjenje akumulatorja

Ta aparat za strizenje las na akumulatorski pogon je dobavljen z dvema
akumulatorskima paketoma. Medtem, ko aparat deluje, drugi akumula-
torski paket lahko napolnite na polnilni postaji. Tako je aparat za strize-
nje las vedno pripravljen za uporabo.

Pred prvim vklopom je za vsak akumulatorski paket potrebno
polnjenje:
STANDARD BATTERY akumulatorski paket okoli 50 minut
XXL BATTERY akumulatorski paket (opcijska dodatna
oprema) okoli 120 minut.

1. Vtaknite vtic za priklop aparata (R) na adapterju z vticem (S) v vtic-
nico (H) na polnilni postaji (sl. 2®).

2. Omrezni vti¢ na napajalniku vtaknite v vti¢nico (sI. 2®).

3. Vtaknite akumulatorski paket v rezo na polnilni postaji (sl. 4). Posto-
pek polnjenja zacne.

Med postopkom polnjenja utripa prikaz napolnjenosti
(D) rdece.

Cas polnjenja do doseganja polne zmogljivosti znasa

za STANDARD BATTERY akumulatorski paket tedaj okoli
50 minut.

Cas polnjenja do doseganja polne zmogljivosti znasa za
XXL BATTERY akumulatorski paket tedaj okoli 120 minut.
Drugi akumulatorski paket lahko pustite v polnilni
postaji. Tako je vedno na voljo poln akumulator.

4. Ko je polnjenje zakljuceno, prikaz napolnjenosti (D) sveti zeleno.

Akumulatorsko napajanje

1. S stikalom za vklop / izklop aparat za strizenje las vklopite in ga po
uporabi izklopite (sI. 5@/®).

V primeru nezadostne nege striznega nastavka se lahko
¢as delovanja bistveno skrajsa.

Ko je akumulator v obratovanju poln, prikaz napolnje-
nosti (D) sveti zeleno.

Ce prikaz napolnjenosti (D) zasveti rdece, potrebno je
ponovno polnjenje akumulatorja. Zdaj uporabite napol-
njeni nadomestni akumulatorski paket

Za ponovno polnjenje akumulatorja ravnajte po naslednjem postopku:
1. S stikalom za vklop / izklop izklopite aparat za strizenje las (sI. 5®).

2. Pritisnite deblokirna gumba (C) ob strani in snemite akumulatorski
paket (sl. 3@).

SLOVENSCINA

3. Vzemite akumulatorski paket (sl. 4) iz polnilne postaje in ga poti-
snite v aparat, da se sliSno zaskodi (sl. 3®).

4. Vtaknite prazni akumulatorski paket v polnilno postajo (sI. 4). Glej
poglavje Polnjenje akumulatorja.

Upravljanje
Nastavitev dolzine strizenja

S pripomockom za nastavitev dolzine strizenja (G), ki je vgrajen v
striznem nastavku, lahko nastavite dolzino strizenja v petih stopnjah od
0,7 mm do 3 mm (sl. 5).

Strizenje s ¢esalnimi nastavki

Aparat za strizenje las lahko uporabljate tudi s ¢esalnimi nastavki.
> Pripomocek za nastavitev dolzine strizenja (G) prestavite v polozaj 1
(sl. 6), da dosezete navedeno dolzino strizenja.

V dobavo so, glede na model, vkljuceni naslednji ¢esalni
nastavki:

3 mm, 6 mm, 9 mm, 12 mm, 18 mm in 25 mm dolzine
rezanja.

Namestitev / odstranitev cesalnega nastavka

1. Cesalni nastavek do konca potisnite na strizni nastavek v smeri
puscice (sI. 7®).

2. Cesalni nastavek odstranite tako, da ga potisnete v smeri puscice
(sl.7®).

Vzdrzevanje

Opozorilo! Telesne poskodbe in materialna skoda zaradi
A nestrokovne uporabe.
> Izklopite aparat za strizenje las, preden zacnete s Cisce-
njem in vzdrzevanjem.
> Pred ciscenjem locite polnilno postajo od vira napetosti.

Cis¢enje in nega
Nevarnost! Elektri¢ni udar zaradi vdora tekocine.

> Ne potapljajte aparat za strizenje las v vodo!
> Ne dovolite vdora tekocine v notranjost aparata.

Pozor! Poskodbe zaradi agresivnih kemikalij.

Agresivne kemikalije lahko poskodujejo aparat za strizenje

las in pribor.

> Ne uporabljajte topil in abrazivnih cistil.

> Uporabljajte izkljucno Cistila in olje za strizni nastavek, ki
jih priporoca proizvajalec.

Nadomestne dele in pribor lahko nabavite pri svojem trgovcu
ali v nadem servisnem centru.

> Snemite morebitno postavljeni ¢esalni nastavek (sl. 7®) in preklo-
pite strizni nastavek stran od ohisja (sl. 8®@), glejte poglavje Zame-
njava striznega nastavka.

> Scistilno krtaco (Q) odstranite ostanke las iz odprtine v ohijuin s
striznega nastavka (sl. 9).

> Pritisnite rocico za ciscenje (1). Tako boste lahko s Cistilno krtaco
preprosto odstranili ostanke las med glavnikom za strizenje in striz-
nim nozem (EASY CLEANING).

93




SLOVENSCINA

> Aparat za strizenje las obriite le z mehko, morda nekoliko navla-
zeno krpo.

»  Polnilni kontakti na polnilni postaji, na aparatu in na akumulator-
skem paketu morajo biti vedno Cisti.

> Strizni nastavek redno Cistite s higienskim razprsilom (na voljo kao
dodatna oprema).

> Namatzite strizni nastavek s po eno manjo kapljico olja za strizni
nastavek na oznacenih ploskvah (sl. 10).

> Ponovno namestite in zloZite strizni nastavek (sl. 8®), glejte pog-
lavje Zamenjava striznega nastavka.

» Zadobro in dolgotrajno delovanje striznega aparata je
pomembno, da pogosto naoljite strizni nastavek.

» (e se po dalj3i uporabi zmogljivost striznega aparata
zmanjsa, kljub rednemu cis¢enju in mazanju, morate
zamenjati strizni nastavek.

Zamenjava striznega nastavka

1. S stikalom za vklop / izklop izklopite aparat za strizenje las (sI. 5®).

2. Strizni nastavek lahko odstranite, ce ga potisnete z ohisja v smeri
puscice (sl. 8®). Snemite strizni nastavek.

3. Ponovno ga namestite tako, da nastavite kavelj na nastavek v ohisju
in ga potisnete na ohisje, da se zaskoci (sl. 8®).

Odprava tezav
Strizni nastavek slabo strize ali cuka.

Vzrok: Strizni nastavek je umazan ali obrabljen.
> Ocistite in naoljite strizni nastavek. Ce to ne pomaga, zamenjajte
strizni nastavek (sl. 8/9/10).

Poskodbe koze

Vzrok: Prevelik pritisk na kozo.
> Zmanjsajte pritisk pri strizenju blizu koZe.

Vzrok: Strizni nastavek je poskodovan.
> Preverite, ali so se konice zobnikov pri uporabi poskodovali in
strizni nastavek po potrebi zamenjajte.

Akumulator je preve¢ izpraznjen

Vzrok: Strizni nastavek in odprtina v ohisju so umazani.
> Qcistite in naoljite strizni nastavek (sl. 8/9/10).

Vzrok: Akumulator je obrabljen.
> Zamenjajte akumulatorski paket izklju¢no z originalnim nadome-
stnim delom.

Nadomestne akumulatorske pakete lakho nabavite pri svo-
jem trgovcu ali v nasem servisnem centru kot dodatni pribor.

Kontrolni prikaz polnjenja ne sveti

Vzrok: Akumulatorski paket ni pravilno namescen na polnilni postaji.

> Zagotovite, da je akululatorski paket pravilno names¢en na ponilni
postaji.

Vzrok: Polnilni kontakti so umazani.

> Ocistite polnilne kontakte na polnilni postaji in na akumulatorskem
paketu.
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Vzrok: Napaka na viru napetosti.

> Zagotovite, da je omrezni vti¢ na napajalniku prikljucen v vti¢nico
in v polnilno postajo.

> Preverite napajalni kabel glede morebitnih poskodb.

(e tezave s temi napotki ne morete odpraviti, vas prosimo, da se obr-
nete na nas servisni center. Nikakor ne smete poskusati sami popraviti
aparat za strizenje las!

Odstranjevanje

Pozor! Okoljska skoda v primeru napacnega
odstranjevanja.

> Pred odstranitvijo izpraznite akumulatorje!
» S pravilnim odstranjevanjem varujemo okolje in prepre-
¢cujemo mozne Skodljive vplive na ljudi in okolje.

Pri odstranjevanju aparata upostevajte veljavne zakonske predpise.
Informacije o odstranjevanju elektri¢nih in elektronskih
naprav v Evropskii skupnosti:

v Evropski skupnosti je odstranjevanje aparatov na elektricni
E pogon urejeno z nacionalnimi predpisi, ki temeljijo na evrop-
mmm  Ski Direktivi 2012/19/ES o odpadnih elektronskih napravah

(WEEE). Poslej naprav ni ve¢ dovoljeno odlagati med komu-

nalne ali gospodinjske odpadke.

Aparat bodo brezplacno sprejeli na komunalnih zbirnih cen-

trih oz. v zbiralnicah surovin.

Embalaza je izdelana iz materiala, ki ga je mogoce reciklirati.

Odlagajte jo na okolju prijazen nacin in jo reciklirajte.
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Traducerea instructiunilor originale de utilizare - Masina de tuns de tipul 1874 / 1876

Indicatii generale de siguranta
A Cititi si respectati instructiunile de siguranta si pastrati-I!

Folosire conforma

Folositi masinile de tuns parul exclusiv pentru tdierea parului uman, a barbii si a
sprancenelor.
Folositi masinile de tuns par la animale exclusiv pentru tdierea parului si blanii
animalelor.

- Acest aparat a fost construit pentru utilizarea in domenii comerciale.

Instructiuni pentru utilizator

Inainte de prima punere in functiune a aparatului, cititi bine instructiunile de folo-
sire si familiarizati-va cu aparatul.

Acest aparat poate fi utilizat de copii incepand cu varsta de 14 ani, precum si de
persoane cu capacitate locomotorie, senzoriala sau mentala redusa ori lipsite de
experienta si/sau pregatire, cu conditia sa fie supravegheate sau sa fi fost instru-
ite in privinta utilizarii in sigurantd a aparatului si sa fi inteles pericolele care pot
rezulta de aici. Copiilor le este interzis sa se joace cu aparatul. Curatarea si intre-
tinerea nu se vor realiza de catre copii, cu exceptia situatiei in care acestia sunt
supravegheati.

Depozitati aparatul intr-un loc inaccesibil pentru animale, protejat de intemperii.

Pericole

A Pericol! Electrocutare prin daune la aparat/alimentator cu stecar.

» Nu utilizati aparatul daca nu functioneaza corespunzator, daca este defect
sau dacd a cazut in apa.

» Nu folositi niciodata aparatul cu un cablu de alimentare sau alimentator cu
stecher defecte.

» Pentru evitarea pericolelor, reparatiile pot fi efectuate doar de un centru
de service autorizat sau de un electrician autorizat cu utilizarea de piese de
schimb originale.

A Pericol! Electrocutare prin penetrare de lichide.
> Asezati si pastrati intotdeauna aparatele electrice astfel incat sd nu poata
cadea accidental in apd (de ex. in chiuveta). Feriti aparatul de apa si alte
lichide.
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» Nu atingeti si nu intindeti mana in nici un caz dupa un aparat electric cdzut
in apa ce este conectat la retea. Scoateti imediat stecherul din priza.

» Duceti aparatul la verificat in centrul de service inainte de a-l repune in
functiune.

» Folositi si pastrati aparatul numai in camere uscate.

Pericol de explozie!

» Nuincercati sa schimbati singuri acumulatorul. Acumulatorii cu ioni de litiu
pot exploda, se pot aprinde sau pot produce arsuri, daca sunt desfacuti,
deteriorati sau expusi la umiditate sau temperaturi inalte.

» Utilizati exclusiv acumulatori originali, pe care i puteti achizitiona de la
distribuitor sau de la centrul nostru de service.

» Nu expuneti prea mult aparatul la temperaturi sub 0 °C sau peste +40 °C.
Evitati expunerea directd la soare.

Avertisment! Accidentari din cauza seturilor de cutite supraincalzite.

> Folosirea prea indelungata a aparatului duce la incingerea setului de
cutite. Intrerupetl regulat utilizarea pentru a permite setului de cutite sa se
raceasca.

Avertisment! Accidente cauzate de o manipulare necorespunzatoare.

» Nu folositi niciodatd aparatul dacd setul de lame este deteriorat.

» Opriti intotdeauna aparatul inainte de a-| aseza, pentru ca se poate prabusi
din cauza vibratiilor.

Atentie! Daune prin manipulare neadecvata.

Utilizati adaptorul doar cu tensiunea indicata pe placuta de tip.

Folosm exclusiv accesoriile recomandate de catre productor.

Folosm exclusiv alimentatorul cu stecdr inclus in setul de livrare. Inlocuiti

alimentatoarele cu stecdr defecte doar cu piese de schimb originale, pe

care le puteti procura de la centrul de service.

Nu introduceti niciodata si nu lasati sd cada obiecte in fantele aparatului.

Nu transportati aparatul de cablul de alimentare si pentru scoaterea din

priza trageti de fisa si nu de cablu sau aparat.

» Tineti cablul de retea si aparatul la distantd de suprafetele fierbinti.

» Nuincdrcati si nu depozitati aparatul cu cablul de alimentare indoit sau
rasucit.

vVVew
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Indicatii generale pentru utilizator
Informatii referitoare la folosirea instructiunilor de folosire

> Inainte de a pune aparatul in functiune pentru prima oara, instruc-
tiunile de folosire trebuie citite si intelese integral.

> Instructiunile de folosire apartin de produs si trebuie sé fie pastrate
cu grija si s fie la indeména.

> Acest manual de utilizare poate fi solicitat si sub forma de fisier PDF
in centrul de service. Declaratia de conformitate CE poate fi solici-
tata siin alte limbi oficiale ale UE de la service-ul nostru.

> Instructiunile trebuie sd insoteasca aparatul daca acesta se trans-
mite mai departe la terti.

Clarificari simboluri si indicatii
Urmétoarele simboluri si cuvinte semnal sunt utilizate in acest manual
de utilizare, pe aparat sau pe ambalaj.

PERICOL
Pericol de electrocutare avand ca urmari raniri corporale
grave sau decesul.

PERICOL
Pericol de explozie cu posibile urmdri de rdniri grave sau
moarte.

A

AVERTISMENT

Avertizare in cazul unei posibile raniri sau al unui risc asupra
sanatatii.

ATENTIE
Indicatie asupra pericolului de daune materiale.

Respectati instructiunile de utilizare
Inainte de punerea in functiune a aparatului cititi instructiu-
nile de utilizare si respectati indicatiile de sigurantd.

Indicatie cu informatii utile si sfaturi.

» Veti fi solicitati sa efectuati o actiune.

1. Efectuati aceste actiuni in ordinea descrisa.

ROMANA

Descriere produs
Denumirea pieselor (Fig. 1)

Set de cutite

Intrerupétor pornit/oprit

Buton de deblocare acumulator de schimb
Afisaj capacitate acumulator de schimb
Acumulator de schimb

Bazd de incércare

Reglarea lungimii de tdiere

Mufa stecdr statie de incércare

Manetd de curatare

Bloc piepteni, lungime de taiere 3 mm*
Bloc piepteni, lungime de taiere 6 mm*
Bloc piepteni, lungime de taiere 9 mm*
Bloc piepteni, lungime de tdiere 12 mm*
Bloc piepteni, lungime de taiere 18 mm*
Bloc piepteni, lungime de taiere 25 mm*
Ulei pentru cutit

Periutd de curétat

Fisa de conectare la aparat

Alimentator retea cu stecar

MO VOZ=ZrXN"-"ITIoomMmmMmoON®@>

*

Blocurile pieptene sunt accesorii optionale si pot diferi de la un
model la altul.

Date tehnice

Aparat portabil

Mecanism: Motor DC

Acumulatori: Acumulator cu foni de litiu
Durata de functionare

acumulator: Acumulator STANDARD BATTERY:

pand la 75 de minute
Optional acumulator XXL BATTERY:
pana la 180 de minute

Dimensiuni (LxLxI): 178 x 47 x 57 mm
Greutate: cca.272g

Nivelul de presiune acustica: ~ max. 60 dB(A) @ 25 cm
Vibrare: <2,5m/s?

Bazé de incarcare

Masuri

Cu accesorii (LxLx]): 119x91x 57 mm
Greutate: 130¢
Alimentator retea cu stecar

Model: Adaptor 6000
Putere: max. 12W

Tensiune de functionare: 100 - 240V AC/ 50/60 Hz
Conditii de functionare
Ambient: 0°C-+40°C

Masina de tuns este prevdzuta cu izolatie de protectie si antiparazitare.
Aceaqsta indeplineste cerintele Directivei UE privind compatibilitatea
electromagnetica 2014/30/UE si Directiva privind echipamentele tehno-
logice 2006/42/CE.
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Functionare

Pregatire
Péstrati ambalajul original pentru o depozitare ulterioara sau
pentru transport.

> Controlati ca livrarea sa fie completa.
> Controlati fiecare piesd sa nu aiba daune de transport.

Siguranta

Atentie! Daune din cauza alimentarii cu tensiune
necorespunzatoare.

> Utilizati masina de tuns doar cu tensiunea indicatd pe
placuta de tip a aparatului.

Incircarea acumulatorului

Masina de tuns parul cu baterii este livrata cu doud pachete de baterii.
In timp ce masina de tuns functioneaz, cel de-al doilea set de acu-
mulatori poate fi incdrcat. Astfel masina este tot timpul pregatita spre
folosire.

Tnainte de prima punere in functiune sunt necesari urmatorii
timpi de incércare pentru fiecare set de acumulatori:
Acumulator STANDARD BATTERY cca. 50 minute
Acumulator XXL BATTERY (disponibil optional) cca.
120 minute.

1. Introduceti stecrul de racord al aparatului (R) al adaptorului (S) in
mufa (H) a statiei de incarcare (Fig. 2®).

2. Introduceti alimentatorul cu stecher in priza de alimentare de la
retea (Fig. 2®).

3. Introduceti pachetul de baterii in locasul bazei de incarcare (Fig. 4).
Incepe incarcarea.

In timpul incércérii, afisajul de capacitate clipeste (D)
rosu.

Timpul de incdrcare pand la atingerea capacitatii maxime
este de cca. 50 de minute pentru acumulatorul STAN-
DARD BATTERY.

Timpul de incdrcare pand la atingerea capacitatii maxime
este de cca. 120 de minute pentru acumulatorul XXL
BATTERY (disponibil optional).

Cel de-al doilea pachet de baterii poate fi lasat in baza
de incdrcare astfel incat sa ramana intotdeauna un set
de baterii incdrcat la dispozitie.

4. Laincheierea procedurii de incércare, indicatorul de capacitate (D)
se aprinde verde.

Functionarea cu acumulator

1. Porniti masina de tuns cu comutatorul Pornit/Oprit si opriti-o dupa
utilizare (Fig. 5@/®).

Daca ingrijirea cutitului este insuficienta, durata de func-
tionare se poate reduce semnificativ.

La functionare, cand acumulatorul este plin, indicatorul
de capacitate (D) este aprins verde.

Daca afisajul de capacitate (D) se aprinde rosu in timpul
functionarii, atunci este necesard o reincarcare a setului
de acumulatori. Acum puteti utiliza acumulatorul de
rezerva incarcat.
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Pentru reincércarea acumulatorului procedati dupa cum urmeaza:

1. Deconectati masina de tuns de la intrerupatorul de pornire/oprire
(Fig. 5®).

2. Apasati butoanele de deblocare laterale (C) si scoateti setul de
acumulatori (Fig. 3®).

3. Scoateti setul de acumulatori incarcat (Fig. 4) din statia de incar-
care si introduceti-l in masina de tuns pana se fixeaza cu zgomot
(Fig. 3®).

4. Introduceti acumulatorul gol in statia de incarcare (Fig. 4). Vezi sec-
tiunea Incarcare Acumulator.

Folosire
Reglarea lungimii de taiere

Cu ajutorul dispozitivului de reglare a lungimii de taiere (G) integrat in
setul de cutite puteti regla lungimea de taiere in 5 trepte, de la 0,7 mm
pana la 3 mm (Fig. 6).

Tunderea cu pieptenii detasabili

Masina de tuns se poate utiliza cu piepteni detasabili.
> Aduceti dispozitivul de reglare a lungimii de taiere (G) pe pozitia 1
(Fig. 6) pentru a atinge lungimea de taiere indicata.

Setul de livrare include urmatoarele tipuri de piepteni deta-
sabili, in funcie de model:

3 mm, 6 mm, 9 mm, 12 mm, 18 mm si 25 mm lungime de
taiere.

Montarea / demontarea pieptenilor detasabili

1. Impingeti blocul de piepteni prin glisare in sensul sagetii pe setul
de cutite (Fig. 7®).

2. Blocul de piepteni se detaseaza prin glisare in sensul sagetii (Fig.
1®).

Intretinere

Avertisment! Raniri si daune prin manipulare
neadecvata.

> Opriti masina de tuns inaintea lucrarilor de curatare si
intretinere.

> Pentru curdtarea statiei de incarcare deconectati-o de la
alimentarea electricd.

Curétare si ingrijire
Pericol! Electrocutare prin penetrare de lichide.
> Nu scufundati masina de tuns in apé!
> Nu lasati lichide s& penetreze in aparat.

Atentie! Daune prin folosirea de agenti chimici agresivi.

Agentii chimici agresivi pot dduna masinii de tuns si

accesoriilor.

> Nu folositi solutii sau agenti abrazivi.

> Folositi exclusiv produse de curatare si ulei pentru lame
recomandate de cétre producator.

Accesoriile si piesele de schimb le puteti comanda de la dis-
tribuitor sau de la centrul de service.



> Scoateti eventualul pieptene detasabil montat (Fig. 7®) si scoateti
cutitul de pe carcasa (Fig. 8®), vezi Schimbarea Cutitului.

» Indepartati resturile de par din deschiderea carcasei si setul de
cutite cu ajutorul periutei (Q) (Fig. 9).

> Apasati maneta de curatare (). Astfel puteti indeparta resturile de
par dintre pieptene si cutit cu peria de curatare (EASY CLEANING).

> Stergeti masina de tuns numai cu o lavetd moale, eventual usor
umezita.

> Tineti contactele pe statia de incrcare, aparatul manual si acumu-
latori permanent curate.

> Curatati requlat cutitul cu spray igienic (disponibil ca accesoriu).

> Ungeti cutitul cu cate o picatura de ulei la punctele indicate (Fig.
10).

> Puneti la loc cutitul si rabatati-| din nou (Fig. 8®), vezi Schimbarea
Cutitului.

> Pentru o capacitate de taiere eficientd si de durata este
important ca setul de cutite s fie uns frecvent.

> Daca dupd o duratd indelungaté de utilizare capacitatea
de téiere se reduce, chiar dacé aparatul a fost curétat si
uns in mod regulat, setul de cutite trebuie inlocuit.

Inlocuirea setului de cutite

1. Deconectati masina de tuns de la intrerupatorul de pornire/oprire
(Fig. 5®).

2. Indepartati setul de cutite de pe carcasa, impingandu-l in sensul
sagetii (Fig. 8®). Inlaturati setul de cutite.

3. Pentru montarea la loc a setului de cutite, il aranjati cu carligul in
elementul de prindere in carcasa si il impingeti spre carcasa pana la
blocare (Fig. 8®).

inlaturarea problemelor
Setul de cutite taie prost sau ciupeste.

Cauzd: Setul de cutite este murdar sau uzat.
> Curdtarea si ungerea cutitului. Dacd problema nu se rezolvd, schim-
bati cutitul (Fig. 8/9/10).

Ranirea pielii
Cauza: Apdsare prea puternicd pe piele.

> Atunci cand tundeti foarte scurt, reduceti presiunea de apasare
pe piele.

Cauzd: Set de cutite defect.
> Controlati daca au fost deteriorate vérfurile dintilor in timpul utili-
zarii si eventual inlocuiti setul de cutite.

Durata acumulatorilor este prea scurta

Cauzé: Setul de cutite si orificiul carcasei sunt murdare.
> Curatati si ungeti cu ulei setul de cutite (Fig. 8/9/10).

Cauzd: Acumulatorul este uzat.
> Inlocuiti acumulatorul cu unul original.

Puteti comanda acumulatori de schimb de la distribuitor sau
de la centrul nostru de service ca accesorii.

ROMANA

Afisajul de control al incércérii nu se aprinde

Cauzé: Acumulatorul nu este pozitionat corect in statia de incércare.
> Asigurati-va cd acumulatotul este pozitionat corect in statia de
incdrcare.

Cauzd: Contactele de incarcare sunt murdare.
> Curdtati contactele de incarcare de pe incarcétor si de pe
acumulatori.

Cauza: Alimentare cu curent defecta.

> Asigurati-va cd adaptorul este conectat cu priza si cu statia de
incdrcare.

> Verificati cablul de alimentare s& nu aiba defecte.

Daca problema nu se poate rezolva cu aceste instructiuni, contactati
centrul nostru de service. Nu incercati sa reparati masina de tuns pe
cont propriu!

Eliminare

Precautie! In caz de eliminare necorespunzatoare mediul
A poate fi daunat.
> Descarcati complet acumulatorii inainte de eliminare!
> Eliminarea corectd protejeazé mediul si previne posibile
efecte ddunatoare asupra omului si mediului.

La eliminarea aparatului, respectati normele corespunzatoare.
Informatie privind eliminarea aparatelor electrice si electro-
nice in comunitatea europeana:

In cadrul Comunitétii europene, in cazul aparatele cu functio-
E nare electricd, eliminarea este reglementata prin norme nati-
mmm  ONale, care se bazeaza pe directiva UE 2012/19/CE referitoare

la aparatele electronice uzate (WEEE). Astfel nu este permisa

eliminarea aparatului la gunoiul menajer.

Aparatul este preluat de cétre punctele locale de colectare

si reciclare.

Ambalajul produsului este realizat din materiale reciclabile.

Eliminati-le in mod ecologic si duceti-le la reciclat.
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MpeBop Ha opurnHanHoTo ynbreaHe - MawwnHKa 3a nogctpurasade, Tun 1874 / 1876

06wu yka3aHusa 3a 6esonacHocT

A MpoueTete 1 cnasBaiiTe BCMYKM yKa3aHNA 3a 6e3onacHoOCT U ru
npubepere!

Ynotpe6a no npegHasHaueHmne

Mon3BaitTe MalMHKMTE 3a NOACTPUTBAHE CaMO 3a NMOACTPUTBAHE Ha KOCa, Ha bpaja
WIN Ha BEXAN.
Mon3BaiiTe MallHKATa 32 NOACTPUMBAHE HA XMBOTHM CAMO 3@ KUBOTUHCKI KOCHM
1 KO3MHa .

- To3n ypes e KOHCTpynpaH 3a NpodecuoHanHa ynoTpeoa.

N3nckBaHua Kbm notpebutens

Mpeau NbPBOTO NyCKaHe Ha YpeAa B eKCcnnoatauus npoyetete LASOTO YMbTBAHE U
Ce 3ano3HaliTe ¢ ypesa.

- To3n ype MoXe fia Ce NON3Ba OT iela Haj 14 roANLUHa Bb3PacT KaKTo U OT nLa
C OrpaHNyYeHN GU3NYECKN, OPraHONENTUYHI UK NCUXNYECKI Bb3MOXKHOCTI 6e3
OMUAT 1 3HAHWA, CAMO aKO Ca MOA HAA30p U Ca MHCTPYKTUPAHU Kak Aa Ce NoN3Ba
6e30MacHo ypefa KaKkTo 1 3a NPOM3X0XAallATe OT TOBA ONacHoCTH. He 6uBa aa
UrpanT feua ¢ ypesa. MouncTBaHeTo 1 NoAApbKKaTa OT NON3BaTeNs He TpAGBa Aa
Ce U3BbPLLIBA OT eLia 6e3 KOHTPON.

* YpednT a e CbXPaHABa Ha MACTO, KbJETO XNBOTHI HAMAT OCTHN 11 a € Ha
33LLUMTEHO OT BAMAHUETO Ha BPEMETO.

3annaxu

OnacHoct! TokoB ypap ot weta no ypepa / 3axpaHsauy ka6en.

> YpenuT fa He ce Non3Ba, ako He paboTn KakTo TPADBa, ako e NoBpedeH Uiu
aKo € najan BbB BofjaTa.

> YpenbT HUKOTa ia He Ce NON3Ba, aKo e NOBPefeH Kabenwr.

> 3a 130ArBaHe Ha ONACHOCTI PEMOHTM TpAGBa Aa Ce M3BbPLIBAT CaMO OT
0TOPU3MPaH CEPBI3 AN OT CNELMANMNCTI C eNeKTPOTEXHNYECKO 06pa30Ba-
HWe NP1 N3MNON3BaHe Ha OPUTHANHI Pe3ePBHU YacTu.

Onachoct! TokoB yaap nopaau BnA3na TeYHOCT.

> EnekTpoypepuTe fa ce NOCTABAT 11 CbXPaHABAT Taka, Ye Aa He MoraT ja
NafHaT BbB BOZATA (Hanp. B yMUBANHNKA). YpeabT fia Ce AbpXKM Ha CTpaHa
OT KOHTAKT C BOAA U C APYIY TEYHOCTH.

> [lapHan BbB BOAA 11 CBbP3aH C MpexaTa ypes B HUKAKbB Clydali Aa He ce
nuna u na He ce 6bpka BbB BoAaTa. BegHara aa ce u3gbpna kabena.
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» [lpeau fa ce non3ea OTHOBO ypefa, Aa Ce KOHTPONMPa B LiEHTbpa 3a
obcnyxBaHe.
» YpenwvT fia ce N0/3Ba M CbXPaHABA CaMO B CYXW MOMELLEHNS.

z% OnacHocT ot ekcnno3usa!
= > He ce onuTBaiiTe Camu ja CMEHATE aKyMynaTOpHUTE efeMeHTH. AKymynato-

puTE NNTUIA-OH MOTaT A €KCMIOAMPAT, Aa Ce 3ananaT 1 U fa NPUYMHAT
3rapAHuA, ako ce pasrnobAT, yBPeAAT UK Ce U3N0XAT Ha BNAXHOCT Man
Ha BICOKa TemnepaTypa.

> [lon3BaiiTe CaMmo OPUrMHANIHI aKyMynaTOPHN NaKeTH, KOUTO MOXeTe fia
nonyyute npu Bawma Tbprosew uan OT HaLWNA LLEHTBP 3a 00CNyXBaHe.

» YpenbT Aa He ce 13nara NPOABMKNTENHO BpeMe Ha Temnepatypa nog 0 °C
nnu Hap +40 °C. [la ce n36ArBa AMPEKTHO CTbHYEBO 006/TbUBAHE .

A Mpepynpexpenue! Hapanasanua B cnefcTBME Ha NPerpaATH HOXYeTa.
» [lpu gbnrotpaliHa ynotpeba Ha ypeda Moxe fa nperpeat Hoxyetara. [1pe-
KbCBailTe pejoBHO ynoTpebaTa 3a 1a M3CTUHAT HOXYeTaTa.

Mpepynpexpenne! Hapanasanna B cnecTBUe Ha HeNpaBMAHO NON3BaHe.

> YpenbT HUKOra fja He ce Non3Ba C NOBPeJeHN HoXyeTa.

» [lpean fa nocTaBuTe HAKbAE Ypeaa BIUHATKM ro U3KNKYBaNTe, Thil KaTo
MOXe f1a najHe nopaau Bubpayuure.

A BHumaHue! LLleTn B cneacTBME Ha HeNpaBMIHO NON3BaHe.

» 3axpaHBaliTe Kabena c afanTep camo C NPOMEHNNBO HaNpeXeHIe, N0CO-
YeHO Ha TUnoBaTa Tabesnka Ha ypesa.

» 13non3BailTe camo akcecoapuTe, npenopbyaHit OT NPOU3BOANTENS.

» Tlon3gaiiTe camo JOCTaBEHNsA OT NPONU3BOANTENA Kaben ¢ apanTtep. 3ame-
HANTe feQEKTHN afanTepHN LWeKepn Camo C OPUTMHAMHI Pe3ePBHU YacTH,
KOMTO MOXeTe fia MoyyuTe OT HawwnTe 06CNyXBaLLN CepBU3M.

» [la He ce BKapBaT NpeJMeTH WK fja Ce JOMYCKa Te Ja NajHaT B OTBOPUTE Ha
ypega.

> YpenbT Aa He ce HOCYK 3a Kabena u Npu M3BaXAaHe OT KOHTAKTa fia He ce
[bpna 3a Kabenu unu 3a ypesa, a ot Lwekepa.

> 3axpaHBawuAaT kaben 1 ypeda aa CTOAT HAaCTpaHa OT ropeLyy NoBbPXHOCTH.

> YpenbT fa He Ce 3apex/a UNn CbXpaHaABa C YCYKaH WK NperbHaT 3axpaH-
Balll kaben.
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06wu YKa3aHuA 3a nonspaHe

WNHdopmauusa 3a nonssaHe Ha ynbTBaHETo

OnucaHue Ha npoAyKTa

Onucanue Ha vactute (dur. 1)

> [lpepw fa nonssate ypepa 3a MbpBy MbT TpAGBa Aa NpoyeTeTe U Aa Hoxueta
pasbepere LANOTO yMbTBAHE. byToH 3a BKNoUBaHe/u3KNIoUBaHE
> [nepaiiTe Ha yNbTBaHETO KaTo Ha YacT OT ypefa I ro CbXpaHaBaiite OTbnokmpalm 6yToHYeTa Ha akyMynaTopeH naker 3a CMAHa
Aobpe Ha BOCTBIHO MACTO. Moka3aHue 3a 3apex/aHe Ha akyMynaTopeH MakeT 3a CMAHa
> ToBa ynbTBaHe Moxe Aa Gbae nonyyeHo 1 kato PDF-gaiin oT eH- AKymynaTopeH naket 3a CMAHa
Tbpa 33 00CNyXBaHe Ha KNMeHTH. [leknapaunaTa 3a CboTBeTCTBUE Crolika 3a 3apexpaHe
Ha EBponeiickua cbio3 Moxe fa 6be nonyyeHa i Ha Apyrv e3nun lpomeHsAHe Ha AbMKIHATA Ha NOACTPUTBaHe
Ha EC T UeHTbpa 32 06CNyKBaHe Ha KNUEHTH. byKca 3a Lekep Ha 3apAAHO YCTPOIACTBO
> [lpu npepaBaxe Ha ypeaa Ha Apyru npunaraiite ynbTaxeTo. Maney 3a nouncrsaxe

102

06ACHeHNA Ha cuMBONNTE 1 YKa3aHuAaTa

CnepHuUTe CUMBOAM U CUTHANHK LAyMW Ce N3NoN3Bart B T0Ba yNbTBaHe 3a
pa60Ta, Ha ypefa unv Ha onakoBKara.

OMACHOCT
OnacHOCT OT TOKOB y/ap C BEPOATHOCT 3a TEXKI TeNecH
noBpeau Uin CMbpT.

ONACHOCT
OnacHoCT OT eKCMN031A C BEPOATHOCT 3a TeXKH TeNecHin
NOBPeAM UAN CMbPT.

BHUMAHUE
YKa3aHve 3a 0NacHOCT OT MaTepuanHu Wwetw.

[la ce cnasBa ynbTBaHeTO
Mpeay ynotpeba Ha ypena npoyeTeTe yMbTBaHETO U CHOIO-

3Bbpuete Tesn [LleiCTBUA B NOCOYEHaTa NoCNEeA0BATENHOCT.

YeTka 3a nouncTaHe

MO VOZTZrRXN-"TIoOoMMON®>

Lllexep Ha apantepa

*

MpucTaBKa rpeeH, AbmxuHa Ha pAsaxe 3mm*
Mpucraska rpebeH, AbMmkIHa Ha pA3aHe 6MM*
MpucTaBKa rpebeH, AbmxuHa Ha pAaxe ImMm*
MpucTaBKa rpe6eH, AbmxmHa Ha pasate 12mm*
Mpucraska rpebeH, AbmkiHa Ha pAsaHe 18mm*
MpucTaBKa rpe6eH, AbMXMHA Ha pA3aHe 25MM*
CMa304HO MacNo 3a HoXueTa

Lllexep 3a nogasate Ha Hanpexexiue

[pe6eHuTe NPUCTABKM M AOMBAHUTENHUTE aKCECOaPH MOTaT Aa Ce

pasnuyasar, B 3aBMCMMOCT OT MOAeNa.

TPOABMKUTENHOCT Ha
paboTa Ha akymynatopa:

Pa6oTHo HanpexeHue:

Ycnosua Ha pabota
OkonHa cpega:

NPEAYNPEXAEHUE TexHnueckn faHHmn

MpepynpexaeHue 3a eBeHTyanHo TenecHo HapaHABaHe i PbueH ypen

3 ONACHOCT 3a 3ApaBeTo. 3anBIKBaHe: DC-gsuraten
Akymynatop: Li-ion-6atepua

CTAHLAPTHA BATEPUA
aKyMynaTopeH naker:
110 75 MUHYTH

v OnuunoHanHo XXL BATEPUA
JaBaitTe yka3aHuATa 3a be3onacHocT. aKymynaTopeH naker:
A0 180 MUyt
47 YkasaHue 3a nonesHa MHOOPMALNS 1 CbBETH. Pasmepy (IxBxll): 178 x 47 X 57 mm
. Terno: 0kono 272 g
> Buecenpusosasare 3a pajeno felicTave. HuBo Ha 3ByKoBaTa emucia:  Makc. 60 dB(A) @ 25 cm
Bubpauusa: <2,5m/s?

2 Croiika 3a 3apexpaHe

3. Pasmepu
¢ akcecoapy ([1xBxLLl): 119x91x57 mm
Terno: 1309
Lllekep Ha apanTepa
Tun: Agnantep 6000
KoHcymupaHa mowHocT: Makc. 12 W

100 - 240V AC/50/60 Hz

0°C-+40°C

MalwvHKaTa 3a NOACTPUIBaHE € CbC 3aLUTHA U30NALMUA U He CMYLLABa
pagnoo6xsata. Ta CbOTBETCTBA Ha AMpeKTUBaTa Ha EC 3a enekTpomar-
HUTHa noHocumocT 2014/30/EC 1 Ha AMpeKTMBaTa 3a MawnHyu 2006/42/

EO.



Ekcnnoatauus
MoaroTBsHe

3anaseTe ONaKoBKaTa 3a M0-KbCHO CbXpaHABaHE WM
TpaHcnopr.

> [lpoBeperte CbbpKaHNETO Ha JOCTaBKaTa.
> [lpoBepeTe yacTuTe 3a eBEHTYanH! NOBPEAN OT TPAHCMOPT.

BesonacHoct

BHumanme! Lletn ot HenpaBUNHO 3axpaHBaLo
HanpexeHne.

> 3axpaHBaliTe MalWHKaTa 3a NOACTPUTBAHE CaMO C Npo-
MeHIIUBO HampeXeHe, OCOYEHO Ha TNoBaTa Tabenka
Ha ypesa.

3apexpaHe Ha akymynatopa

B AoCTaBKaTa Ha Ta3u MalLMHKa 3a NOACTPUTBAHE Ca BKMIOYEHN /4B KOM-
nneKTa akymynatopHy nakeTa 3a noaMAHa. Jlokaro ce non3Ba Malmx-
KaTa 3 NOACTPUTBaHe, BTOPUAT KOMMAEKT ce 3apex/a Ha CToiikaTa.
Taka MalLWHKaTa 3a NOACTPUTBaHe e roToBa BUHArK 3a pabota.

Mpean MbpBOTO NycKaHe B feiicTBUE e He0OXOAUMO CNes-
HOTO BpeMe Ha 3apexpaHe 3a BCeky akyMynaTopeH naker:
CTAHOAPTHA BATEPWA akymynatopeH naket okono 50
MUHYTH
XXL BATEPUA akymynaTopeH nakeT (onuvoHaneH) okono
120 MuryTH

1. IlekepwT 33 nojaBaHe Ha HanpexeHue Ha ypeda (R) Ha agantepa
(S) na ce cBbpxe KbM bykcata (H) Ha 3apABHOTO YCTPOICTBO
(our.2@®).

2. BknmioyeTe Kabena Ha ajjanTepa B 3axpaHBaLLMA KOHTAKT (our. 2®).

3. TonoxeTe akymynatopHua nakeT B THE3J0TO Ha CTaHLMATA 3a
3apexpate (¢ur. 4). 3anousa 3apexaaHero.

[lokato Tpae 3apexaaHeTo Mura nokasanueto (D)
YepBeHo.

BpemeTo Ha 3apexpaHe A0 JOCTUraHe Ha MbAHNA Kana-
uywuret 3a CTAHAPTHA BATEPVA akymynatopeH naket
e 50 MuHyTH.

BpemeTo Ha 3apexpaHe A0 JOCTUraHe Ha MbAHWA Kana-
uwet 3a XXL BATEPUA akymynatopeH naket (onuuoHa-
neH) e 120 MUHYTH.

BropuaT KoMnneKT akymynatopu Moxe BUHaru Aa e
CTOVKaTa 3a 3apexfaHe, Taka MaTe BUHArl efuH 3ape-
JieH aKyMynaTop Ha pasnonoxeHue.

4. Korato npuKnioun 3apexaaHeTo Mura nokasaHueto (D) 3eneHo.

Pa6ota c akymynatop

1. C6yToHa 3a BKMIOYBaHe/M3KNioYBaHe BKMOYETE MALWVHKATA 3a MOA-
CTpUrBaHe i cnep ynotpeba s usknioyete (dur. 5@/®).

bbATAPCKH

Tpu HeAOCTaTbYHA rPUXKa 3 HOXYeTaTa MOXe 3Hauu-
TeNHO [1a Ce CKbCU BPEMETO Ha NoN3BaHe Ha ypesa.

Mo BpemeHa paboTa npv 3apefeH akymynaTop nokasa-
HUeTo cBeTH 3eneHo (D).

Ako nokasanueto Ha 3apexpateto (D) cBeTn yepseHo no
BpeMe Ha paboTa e HeobXoAUMO 3apexfaHe 0THOBO Ha
aKymynaTopHua naker. Cera Moxe Aa non3gate 3apepe-
HUA pe3epBeH aKyMynaTopeH naker.

3a 3apexzjane Ha akymynaTopa 3BbpLUETe CIEAHOTO:

1. W3kniouete c GyToHa 3a BKN. /M3KN. MaLIMHKaTa 32 NOACTPUTBaHE
(Gur. 5®).

2. HatucHere cTpaHnyHuTe otbnokmpalyy 6ytonuera (C) v ussagete
aKyMynaTopHua komnnekT (our.3 @).

3. Bsemerte 3apegeHna akymynatopeH naket (our. 4) v ro noctasete B
MallvHKaTa 3a MOACTPUTBaHe JOKaTo uyeTe, Ye Wpakea (dur. . 3®).

4. MocTaBeTe NpasHuA aKyMynaTopHUA NakeT B THE3[0TO Ha CTaHLMATA
3a 3apexzate (¢ur. 4). Bux pasgen 3apexpaHe Ha akymynatopa.

06cnyxBaHe
3apjaBaHe Ha Ab/KMHATA Ha NOACTPUrBaHe

Ypes BrpafeHua B HoXueTaTa perynatop Ha AbaxuHata (G) Moxete ga
perynupate AbMmkiHaTa Ha NOACTPUIBaHe B 5 No3uuum ot 0,7 MM A0
3 MM (¢ur. 6).

MopcTpureaHe ¢ npucTaBKm rpeben

MalunHKara 3a 3apexpaaHe Moxe fia ce N0N3Ba 1 € NPUCTaBKN rpebeH.
> [locTasete perynauuaTa 3a AbMxuHata Ha nopcTpuraate (G) 8
nosuuua 1 (¢ur. 6), 3a 4a NOCTUrHeTe NOCOYEHaTa AbMKUHA.

B 3aBMCUMOCT OT MOZeNa, B AOCTABKATa Ca BKMIOUEHN CNef-
HUTe NPUCTaBKM rpebern:

3 MM, 6 MM, 9 MM, 12 MM, 18 MM 11 25 MM Ab/IXIHA HA
pA3aHe.

MocTaBAHe 1 CMbKBaHE Ha npucraBkara rpeﬁeu.

1. TInb3HeTe npuctaskara rpebeH no Nocoka Ha CTpenkara Ao JOCTU-
raHe Ha Hoxuertata (pur.7@).

2. [pucrasKara rpebeH moxe Aa 6be npemaxHata no NOCoka Ha
cTpenkara (our. 7®).

MoanpbxKa

Mpeaynpexpaenue! HapaHaBaHna n maTepuaniu wetm B
A CNeACTBME Ha HeNPaBUHO NON3BaHe.
> Mpeav fa nouncTBaTe MalWHKaTa 3a NOACTPUTBaHe WA
fia N3BbPLINTE MOAAPBKKA M3KITIOUETE A OT Mpexara.
> Pa3jenere 3apaaHOTO YCTPOIACTBO NPU NOYMCTBAHE OT
3aXpaHBalliaTa Mpexa.

MouncTBaHe U NoaApPbHKKaA

Onachoct! TokoB yaap nopaaun BNA3Na TeYHOCT.
> MawnHkata 3a noACTpUraaHe fia He ce notana Bbe Bofa!
> He ponyckaiite a BNA3aT TEYHOCTH B ypesa.
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BHumanue! et oT arpecuBHN XUMUKanu.
A ArpeciBHYM XMMUKani Morar Ja NoBPeAAT MalUMHKaTa 3a
MOACTPUIBaHE 11 aKcecoapute.
> He ynotpe6aBaiite pa3tBoputentt u abpasusHu
CpencTBa.
> 13non3gaiiTe camo npenopbyaHuTe OT NPOU3BOAUTENA
NOYNCTBALLYM CPEACTBA M CMA30YHO MACSI0 33 HOXYETa.

JlonbAHUTENHI aKcecoapit U pe3epBHi YacTh MoxeTe fia
nonyunTe Npu Bawna Tbprosew A OT HaLLMA LieHTbP 3a
obcnyxBaHe.

> CMbKHeTe eBEHTYanHo NMoCTaBeHa npucTaska rpeder (our. 7®) u
oTBopeTe HoxueTaTa (ur. 8@), Bux CMAHA Ha HoXyeTaTa.

> Cuetka (Q) nouncrete oT KoCbMyeTaTa OT 0TBOPA Ha ypesa v oT
HoxueTata (¢ur. 9).

» Hatuchete noctyeto 3a noyuctsaHe (I). Taka MoxeTe necHo aa
MOYMCTUTE OT KOCbMYETA MeXAY rpebeHa 3a NOACTPUTBAHE U HOX-
yeTara ¢ yeTkara 3a nouncrsane (EASY CLEANING).

» MouncTBaiiTe MalLMHKaTa 3a MOACTPUTBAHE CAMO C MeKa, eBEHTY-
MHO NIeKO BNaxHa Kbpna.

> TopabpxKaliTe BUHArK YNCT KOHTAKTUTE Ha 3aPAJHOTO YCTPOICTBO,
Ha PBYHKA YPef 1 akymynatopa.

> [loyncTeaiiTe pefOBHO HOXYeTaTa C XUTMEHNYHINA Cpeil
(akcecoap).

> (ma3BaiiTe HOXYeTaTa C MO €fHa MasKa Kamka CMa3o4Ho Macro 3a
HOXYeTa Ha OKa3aHuTe 3a Lenta Mecta (¢ur. 10).

> MocTaBeTe OTHOBO HOXYeTaTa U rn 3aTBopeTe(dur. 8®), BX.
MoaMAHa Ha HoXyeTaTa.

> 3agobpa u gbarotpaitHa pabota Ha pexeLiute ene-
MEHTY @ BaXHO Te PefiOBHO Aa Ce CMa3Bar.

> AKo Cnefi pofbAXUTENHa ynoTpe6a, BbApeKu perios-
HOTO NOYNCTBAHe U CMa3BaHe, CNajiHe pexewara cno-
COBHOCT Ha HoXyeTara, Te TpAGBA Aa Ce NOAMEHAT.

MopmAHa Ha HoX4eTaTa
3. U3knioyeTe ¢ byToHa 3a BKN. /U3KN. MalLMHKaTa 3a NOACTPUIBaHe

(our. 5®).

4. HatucHere HoxueTaTa N0 N0OCOKA Ha CTPeNKkara oT Kopyca
(dur. 8@). CMbKHETE HOXYeTaTa.

5. Tlpu MOHTMpaHe OTHOBO, Al Ce MOCTABAT HOXYETaTa C KyKnuKata Ha
KopMyca Ha ypefa 1 Aa ce NPUTUCHAT KbM KopMyca AOKaTO LpaKHaT
(our. 8®).

OTcTpaHsABaHe Ha npo6nemu
Hoxuerara pexar nowo nnu cky6ar.

MpuunHa: Hoxyetata ca 3ambpcern unn uxabenu.
> TlouncTeTe 1 cMaxeTe HoxyeTata. Ao Npo6AEMbT He ce OTCTpaHH ¢
TOBa, CMeHeTe HoxueTaTa (¢ur. 8/9/10).

Hapauunauvm Ha KoXaTta

Mpnumka: CUHO HaTUCKaHe Ha KoxaTa.
> HamareTe HaTucka npu MoACTpUrBaHe 61130 A0 KoXaTa.

Mpuyuka: MoBpeneHn Hoxyeta

» MposepeTe anu npy ynotpeba ca noBpefeHy BpbXyeTa Ha 3bbue-
TaTa it NOAMEHETE eBEHTYaNHO HOXYeTaTa.
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AKyMynaTopbT U3fbpKa MHOTO KpaTKo Bpeme

Mpuuna: Hoxuerata 1 0TBOpa Ha KopMyca Ha ypefa ca 3aMbpCeHi.
> Tlouncrete n cmaxeTe Hoxyetata (¢ur.8/ 9/10).

MpwunHa: AkymynatopbT e u3xabeH.
> lopMeHAliTe aKyMynaTopHUA MakeT Camo C OpUTHANEH.

OpuruHanHy akymynaTopHin NakeTu MoxeTe a noayyute
npv BawmA Tbproew, N OT HalNA LeHTBP 33 06CNYXBaHe
KaTo akcecoap.

He cBeTn nokasanuero 3a Kanayurteta

MpuunHa: AKymMyniaTopHUA NakeT He e NocTaBeH NpasunHo B 6asara 3a

3apexpaHe.

> YBepere ce, ye akyMynaTopHUAT NakeT e NOCTaBeH NPaBUHO B
3apAaHaTa CTaHums.

MpuynHa: KoHTakTUTe 3a 3apexpaHe Ha ypefa ca 3aMbpCeHu.
> TloyncTBaiiTe KOHTAKTa 3a 3apEXAaHe 1 KOHTAKTUTE Ha
akymynaropa

Mpuyma: [lepekTHo enekTpo3axpaHBaHe.

> YBeperTe ce, ye kabenbT e CBbP3aH C KOHTaKTa v 3apARHOTO
YCTPOICTBO.

> [poBepete 3axpaHBalyna kaben 3a eBeHTYanHn NoBPeAu.

Ako c Te3n YKa3aHuA He MOXeTe fja OTCTpaHuTe noBpeAata, ce 06'prETe
KbM LieHTbpa 3a OﬁCJ'Iy)KBaHE. Hukora He ce onuTsaliTe camun a pemoH-
TipaTe MallWHKaTa 3a NOACTpUrBaHe!

OTCTpaHsBaHe Ha OTRAABLN

Buumanme! MorpewHoTo oTCTpaHABaHe NpUYNHABA
A wWeTH Ha OKONHaTa cpefa.
> [la ce u3npasHAT akymynatopuTe npean Aa ce
13xBbpAAT!
> [1paBUNHOTO OTCTPaHABAHeE CNIYXW Ha ONa3BaHeTo Ha
OKONHaTa cpefia U NpejoTBPaTABa Bb3MOXHI BPEAHI
BNVAHUA BbPXY YOBEK 1 npupopa.

Mpu U3XBbPAAHE Ha ypefa CriasBaiiTe CbOTBETHNUTE 3aKOHHN
pasnopeabu.

WNHpopmauns 3a n3xBbpnsHe Ha eNeKTPNYECKN 1 eNEKTPOHHN
ypenu B EBponeiickusa cbios:

B EBponeiickna Cbio3 3a enekTpoypean BaxaT HaunoHanHuTe
E pa3snopes6y 3a U3XBbPAAHE Ha OTNAAbLM, KOUTO 6a3upat Ha
mmm  AvpextvBa Ha EC 2012/19/EC 3a cTapa eneKTpoHHa TexHuKa

(WEEE). CbrnacHo ToBa Te BeYe He MOraT fia Ce U3XBbPNAT B

JOMALUHNA CMeT.

YpeanT ce npuema 6e3nnaTHo T KOMyHanHuTe CbbupatenHn

NyHKTOBE Pecn. 0T MyHKTOBE 3a peLnknaLma.

OnakoBKaTa Ha NPOAYKTa e OT MaTepuany, KouTo Morart Aa

Ce peLKNMpaT. u3xBbpAeTe rn NPUPOAOCHOOPA3HO 1 T

BbpHeTe 3a npepaboTka.
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Mepesop opurnHanbHOro pykoBOACTBa NO dKcnnyaTaumu - MawunHKa gna CTpuKKN Bonoc,
T™Mn 1874/ 1876

O6wue npaBuna TeXHUKKU 6e3o0nacHoOCTH
A O3HaKombTeCb C NpaBUNaMmn TeXHNKN 6e3onacHocTy n cobnopaiite nx!

Wcnonb3oBaHue nNo Ha3HaYeHUIo

Wcnonb3yiiTe MaWMHKY ANA CTPYXKN BONOC TONBKO ANIA CTPUXKM TO10BbI, 60pOAI,
yCOB 1 bpoBeil NogsM.
Wcnonb3yiiTe MaWMHKY ANA CTPYXKN XUBOTHDBIX TONBKO ANA CTPUXKM BOOCAHOTO
MOKPOBA W LUEPCTI XMBOTHBIX.

+ [laHHbI Nprbop NpefHa3HaueH Ana NpoheccMoHanbHOro NCNoNb30BaHMA.

Tpe6oBaHUA K nonb3oBaTenio

Meped nepBbIM NCMONb30BaHNEM HEOOXOANUMO NONHOCTbIO NPOYECTb FAHHOE PYKO-
BOACTBO N0 3KCMAyaTaLui 1 Nogpo6bHO 03HAKOMUTLCA C NPUOOPOM.

[laHHbIn npnbop MOXeT ObITb MCNONb30BaH AETbMU CTaple 14 NeT 1 nuLami

C HeJOCTaTOYHbIMU QU3NYECKMMI, CEHCOPHBIMIA U YMCTBEHHBIMM CMOCOOHO-
CTAMN, A TAKXKE HEOCTATOYHbIM OMbITOM WU 3HAHNAMM TONbKO NOJ Ha0NoAEHNEM
OTBETCTBEHHDIX JIAL, UM Xe B TOM C/lyyae, eCliM UM Obinn pa3bACHEHb NpaBiuia
6e3onacHoro obpatieHua ¢ NpubopoM 11 OHM 0CO3HANM OMACHOCTH, UCXOAALLME OT
npubopa. Henb3sa fonyckatb, ytobbl feTH Urpann ¢ npubopom. [1eTn He JOMKHbI
3aHMMATbCA OYUCTKOM N 06CNyXnBaHNEM Npubopa 6e3 KOHTPONA CO CTOPOHBI
B3POC/bIX.

XpaHute npubop 3a npefenamm 4OCAraeMOCTI XIBOTHbIX 1 BO3AEACTBIA NOTOA-
HbIX ABNEHUN.

OnacHocTu

A OnacHo! OnacHoCTb yaapa 3NeKTpUYeCKMM TOKOM B Cllyyae noBpexpe-

HuA npnbopa/ceteBoro 6noka.

» He ncnonb3yiite npubop, ecnn oH paboTaeT HeHagnexawum 0bpazom, 6bin
NOBPEX/EH UK Xe NobbiBan B BOAE.

» Hukorga He ncnonb3yiite NpubOP C NOBPEXAEHHBIM CETEBbIM Kabenem nnu
ceTeBbIM 6710KOM.

> Bo n36exaHue OnacHOCTel PeMOHTHbIE paboTbl paspeLleHo NpoBOAMTD
TO/IbKO B aBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE WK Cunamin KBanupuumpo-
BAHHOTO MIEKTPOTEXHNKA C MCMONb30BaHNEM OPUTHANbHBIX 3anyacTei.
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A OnacHo! OnacHocTb yaapa 3neKTpuyeckum TOKOM B Cly4ae NpOHNKHOBe-

HUA KUAKOCTH.

> Bcerga pa3meluaiite 1 xpaHuTe aneKTponpuUbOPLI TaK, YTOObLI OHI HE MOTAIN
ynacTb B BOAY (Hanpumep, B pakoBuHy). [lepxute npubop Baanu ot BOAbI 1
APYTUX XUIKoCTei.

> Ecnn nogKkniueHHbIi K 31eKTpOCeTN INeKTPONpUOOP ynan B BOAY, HI B
KOeM C/yyae He fJoTparuBaiTech 0 Hero, a Takxe A0 BOAbl, B KOTOPYIO OH
ynan. HemeaneHHo BbiHbTe BUKY CeTeBOro Kabens 13 po3eTku.

P [lpexpe yem BHOBb BKIOYNTb NPUBOpP, NpoBepbTe ero B CEPBUCHOM
LieHTpe.

» Vicnonb3yitte u XpaHuTte NpubOP TOALKO B CyXUX NOMELLEHNAX.

& OnacHocTb B3pbiBa!

» He nbiTaiTecb 3aMeHUTb aKKYMYNATOPHbIE IEMEHTbI CAMOCTOATENBHO.
JINTUA-NOHHBIE aKKyMyNATOPbI MOTYT B30PBATbCA, 3aropeTbCA, MPUBECTH K
0X0ram B cyyae, ecnn 6ynyT pa3obpaHbl, NOBPeXeHbl UK NOABEPrHYTCA
BO3JACTBUIO BNAru UNN BLICOKNX Temnepatyp.

> Ucnonb3yitte TONbKO OPUTMHANbHbIE aKKYMYNATOPHble 610KK, KOTopble
MOXHO NPMOBPEeCTM B CNeLnanm3nMpoBaHHOM MarasiHe Uau B Halem cep-
BMCHOM LIEHTPe KaK AONONHUTENbHbIE NPUHAANEXHOCTY.

» He nogsepraiite npubop AAMTENbHOMY BO3AENCTBMIO TEMNEpPATYp HUXe
0 °C nnn Bbiwe +40 °C. 3awmwaiite npubop oT NPAMbIX CONHEYHBIX NyYel.

A Mpeaynpexpenne! OnacHOCTb 0Xo0ra Co CTOPOHbI 6G/10Ka HoXeil.
» B pe3ynbrate AauTenbHOI 3KCNNyaTaLn GNOK HOXel MOXeT HarpeTbCA.
Mepuognuecku npepbiBaiiTe sKCNyaTaL i, YTobbl OCTYANTL 60K HOXEN.

A Mpepynpexpenune! OnacHoCTb TpaBMUPOBAHNA NPY HeHaANeXalem
UCnonb30BaHUM.
» Hukorga He ncnonb3yitte Npubop ¢ NOBPeXAeHHbIM OIOKOM HOXeN.
> Bcerna BbikntoyaiiTe npubop nepes Tem, Kak ero OTAOXNTb, TaK Kak BCaed-
CTBYe BMOpaLmit npubop MOXeT ynacTb.

A OcrtopoxHo! MoBpexaeHue BcneacTBIE HEBEPHOTO NCNONIb30BaHMA.
> [MopknioualiTe ceTeBoi 6NOK NMUTaHNA TONKO K CETI C HANPAXeHNeM, yKa-
3aHHbIM Ha Tabnnuke npubopa.
» Wcnonb3yitte TONbKO NPUHAANEXHOCTH, PEKOMEHA0BaHHbIE
npou3BoAUTENeM.
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» lcnonb3yitte TONbKO ONOK NUTaHMA, BXOAALNIA B KOMIAEKT NOCTaBKM. [Ins
3aMeHbl HeUCNPaBHOrO CETEBOrO 6710Ka NUTaHNA UCMONb3YIATE TONBKO OpU-
TMHaNbHbIE 3aNYaCTh, KOTOPbIE MOXHO NPUOBPECT B HALLEM CEPBUCHOM

LeHTpe.

» He BcTaBnAiiTe 1 He JONYCKailTe NONafaHNA Kakix-11bo NpeameToB B

oTBepCTMA npubopa.

» He nepxute npnbop 3a ceteBoil Kabenb Npn NepeHocKe; BbIHUMAA U3
PO3ETKM, AEPXKUTECH 33 BUAKY, @ He TAHUTE 3a Kabenb unu npubop.
» He gonyckailte CONPUKOCHOBEHIA NPUBOPa 1 CETEBOTO Kabena ¢ ropAuMmMm

NOBEPXHOCTAMMN.

» He XpaHUTE 1 HE I/ICI'IOJ'Ib3)/I7ITe np|/|60p C NepeKkpy4YEHHbIM U HaLNOMITEH-

HbIM CETEeBbIM Kabenem.

06u.w|e peKkomeHAaLnu No nNojsib30BaHNIO

Wudopmayms no HU10 py ACTBOM NO
aKcnnyaTaymm

> Mepen 3kcnnyataumeil npubopa HeobXOAMMO NOJHOCTbIO MPOYECTb
11 TIOHATb AaHHOE PYKOBOACTBO NO 3KCnnyaTaLum!

> PyKoBOACTBO NO SKCNAYaTaLUN ABNACTCA HEOTbEMNEMO YaCTbIo
NpOAYKLMN, TLLATENbHO COXPaHAITe ero It AepXuTe B N1ErKOROCTYN-
HOM MecTe.

> Bbl Takxe MOXeTe NONY4UTb JaHHOE PyKOBOACTBO NO SKCMAyaTaLuu

B Gopmate PDF B 0HOM U3 HaLLNX CEPBUCHDIX LIEHTPOB MO 3ampoCy.

[leknapauya o cooTBETCTBIM CTaHAApTam EC Ha Apyrux opuumans-
HbIX A3blkax cTpaH EC MoxeT ObiTb nonyyeHa no 3anpocy B OAHOM
113 HALIMX CEPBMCHBIX LieHTPOB.

> lpu nepefaye npubopa TPETbUM NMLAM NepPefaBaiiTe Takxe U
PYKOBOACTBO NO KCMNYyaTaLnN.

06bACHEHNA CUMBONIOB 1 yKa3aHWii

Cnepylowie CUMBONbI 1 CUTHaNbHbIE CNOBA UCMONB3YIOTCA B [lAHHOM
PYKOBOACTBE N0 JKCMNYaTalyui, Ha YCTPOWCTBE WA HA YNaKoBKe.

OMACHOCTb

ONacHoCTb MOPaXeHNA NEKTPUYECKUM TOKOM, KOTOPOE
MOXeT NoBAieyb 3a CO6OIA TAXKME TenecHble NOBpeXaeHNs
WM CMepTb.

>

ONACHOCTb
OnacHoCTb B3pbIBa, KOTOPbI/ MOXET MoBAeYb 3a COBOV TAX-
Kie TenecHble NOBPEXAeHNA Ui CMepTb.

MPEAYNPEX AEHME
I'Ipeuynpe)«neHme 00 0MaCHOCTY TENECHbIX I'IOBpe)K)leHMﬁ
Unn puckax ana 3noposbA.

0CTOPOXHO
Mpegynpexaexue 06 0NacHOCTIA HAHECEHUA MaTEPUANbHOTO
yuepba.

Co6niopaiiTe MHCTPYKLMIO NO SKCANYaTaLuu.
Mepen BBOAOM NpubOpa B IKCNNYaTaLMI0 03HAKOMb-
Tecb C UHCTPYKLVelt v cobniopaiiTe npaBuna TeXHUKM
6e3onacHocTu.

AP> P> p

MonesHas MHGOPMALUA 1 COBETBI.
3 Yka3aHue BbINONHUTL COOTBETCTBYHOLLEE JENCTBHE.

1. Bbinonxute YKa3aHHble [eiCTBUA B faHHOM nopagke.
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OnucaHme npubopa
HaumeHoBaHue petanei (puc. 1)

Bnok Hoxeil

Bblknioyatens

KHONKN CHATA QUKCALMM CMEHHOTO akKyMynATOpHOTo 61oKa
WHAMKaTOP 3apALKN CMEHHOTO aKKyMynATOpHOro 61oka
CMeHHbIi aKKyMynATOPHbIil 610K

MogcTaska Ana 3apagku

PerynupoBka ANMHbI CTPUKKIA

[He3710 3apARHOI NOACTaBKM

PbluaXoK Ans unctku

Hacanka, AnvHa CTpuxkm 3 Mm*

Hacagka, pnHa ctpuxki 6 Mm*

Hacaaka, AnvHa cTpuxkmn 9 mm*

Hacanka, anvHa cTpuxkn 12 mm*

Hacagka, pnHa ctpuxki 18 mm*

Hacaaka, anvHa cTpuxkn 25 mm*

Macno gna cmasku 6noka Hoxeit

LleToyka AnA YnCTKN

Llitekep npubopa

CeteBoit 6nok nuTanua

VIO VO=ZETrX-TIOMMON®>

*

Hacagku BXoAAT B ONLMOHANbHbIE MPUHAANEXHOCTH 1 MOryT oTiun-
4aTbCA B 3aBUCUMOCTI OT MOAENN.

TexHnveckmne xapakTepucTnkn

PyuHoit npnbop

Mpusop: JBUraTeNb NOCTOAHHOTO TOKa
AkkymynatopHas 6atapes: TINTNA-OHHAA aKKyMynATOpHaAa
6arapes

JnuTenbHocTb paboThl

OT aKkKymynaTopa: AKKyMynATOpHbIiA 610K CO

CTAHAPTHOI BATAPEE:
MPOAOMIKUTENbHOCTD PaBOTbI
10 75 MUHYT
[loN0NHUTENbHO aKKYMYNATOPHbI
6nok ¢ BATAPEEN XXL:
NPOAOMKUTENLHOCTb PaboThl A0
180 MuHyT

Tabapursl ([/LL/B): 178 x 47 x 57 Mm.

Bec: npum. 272 1

YpoBeHb 38yK0BOTO

[NaBneHus: makc. 60 gb(A) @ 25 cm

Bubpauma: <25m/c

MopcTaBKa AnA 3apagKu
Pa3mepbl BMecTe ¢

NPYHaANEXHOCTAMN
(OxLLUxB): 119 x 91 x 57 mm.
Bec: 130T

CeteBoil 610K NUTaHuA

Tun: Agantep 6000

MoTpebnsemas MOWHOCTb: makc. 12 Br

Pabouee HanpaxeHue: 100 - 240 B nepem. Toka / 50/60 Iy

Yenosua JKcnnyataumn

Okpyxalowas cpepa: 0°C-+40°C
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MalwmHKa AnA CTPUXKKIA BONOC MMEET HaAeXHYI0 INeKTPON3ONALMIO U He
co3paet paguonomex. OHa cooTsetcTayert Tpebosanmam JupekTussl EC
10 3NeKTPOMarHuTHoit coBmectumoctin 2014/30/EU u lnpektussl EC no
MaLnHocTpoenmio 2006/42/EG.

HL

JKcnnyartayma

MoaroToBka

CoxpaHsitTe ynakosky npu6opa Ana nocnepytouuero 6e3o-
MaCcHOrO XPaHeHA Ui TPaHCMOPTUPOBKM.

> [IpoBepbTe KOMMNEKTHOCTb MOCTABKM.
> [IpoBepbTe BCe KOMMOHEHTbI Ha BO3MOXHbIE MOBPeXAEHNA NpH
TPaHCNOPTUPOBKe.

besonacHoctb

OcTopoxHo! OnacHoCTb BCNefCTBIE HECOOTBETCTBYIO-
A Liero NUTaloLlero HanpsaxXeHus.
> Toakniouaiite MALMHKY ANA CTPIKKM BOOC TOMBKO K
CeTW C HanpAxeHeM, ykasaHHbiM Ha TUNOBOV Tabnuuke
npubopa.

3apApKa akkymynaTopHoil 6atapen

B KoMNNeKT NoCTaBKy aKKyMynATOPHOI MaLMHKI ANS CTPUXKM BONOC
BKNIOYEHO [1Ba akKyMynATOPHbIX 610Ka. BTopoit akkymynaTopHblil 6510k
Y€ MOXET 3apAXaTbCA B 3apAAHON CTaHLIM BO BPeMA UCMONb30BaHUA
MaLLMHKK 408 CTPUXKYM BONOC. Bnarogapa 3ToMy MalvHKa ANA CTPUKKN
BCErJa rotoBa K 1CMoNb3oBaHuio.
@ [lnutenbHocTb 3apaaKM Nepef NepBbiM NCNONb30BaHeM
CoCTaBnAer:
© [NA akKymynaTopHoro 6noka co CTAHAAPTHOM BATA-
PEE/ npum. 50 mukyT
N8 akkyMynaTopHoro 6a0ka ¢ BATAPEEN XXL (moxHo
npuo6bpecTvt JONONKUTENbHO) NpuM. 120 MUHYT.

1. Bcrasbre wrekep (R) ceteoro 6noka (S) B rHe3go 3apAgHoi noa-
crasku (H) (puc. 2@).

2. BcrasbTe BUNKY ceTeBoro 6n0Ka nuTaHuA B po3eTky (puc. 2®).

3. BcTaBbTe akkyMynaTopHblit 6M0K B yrny6nexne 3apagHoi noa-
cTaBKm (puc. 4). Havyanca npouecc 3apagkm.

Bo Bpema 3apapKm nHAnKatop ctenexn 3apaga (D)
MUraeT KpacHbiM.

Bpema Ha nonHylo 3apaaKy AnA akkymynaTopHOro
6noka co CTAHIAPTHOV BATAPEEN coctasnset okono
50 MUHYT.

Bpema Ha nonHylo 3apaaKy AnA akkymynaTopHoro 6noka
¢ BATAPEEW XXL (MoHo npro6pectin [onoAHUTENbHO)
COCTaBAAET 0K0NO 120 MUHYT,

BTopoli akkyMynATOPHbIii 610K MOXET NOCTOAHHO HaXo-
AUTbCA B 3apARHOI NOACTABKe, YTO NO3BONAET B Ni06OI
MOMEHT 3aMeHHTb Pa3pAAMBLLMIACA GNOK.

4. Tlo okoHYaHUV npovecca 3apaaki MHAuKatop emkocty (D) roput
3eNeHbIM.
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Pexum pa6oTbl o aKKymynsTopa

1. BKniounTe MaWMHKy ANA CTPUXKIA BOAIOC C TOMOLbIO BbIKAIOYaTENA
(puc. 5@/®), nocne UCNONb30BAHNA BbIKIOYUTE €e.

My HeHapnexalluem yxoze 3a 610KOM HoXeil AnTenb-
HOCTb PaboTbl NPUGOPa MOXET CyleCTBEHHO CHU3UTBCA.
Bo Bpems paboTbl uHANKaTop emkocTi (D) npu nonHo-
CTbI0 3apAKEHHOM aKKYMYNIATOPE FOPUT 3eNeHbIM.

Ecnn nhpukatop emkocTy (D) 3aropaetca KpacHbiM,
HeoOXxoavMa nepe3apaaka akkymynaTopHoro 6noka. B
3TOM CNlyyae Bbl MOXETE UCMONb30BaTb 3aMacHOI aKKy-
MyNATOPHbIl 6NOK.

[InA 3apAAKI pa3paxeHHOro akkyMynATopa BbINONHUTE Clefylowne
neicTaua:

1. BblKniounTe MaLMHKY ANA CTPUXKIA BONOC C MOMOLLbIO BbIK/IOYa-
Tens (puc. 5®).

2. HapaswTe Ha 60KoBble KHOMKN CHATUA dukcaumn (C) u u3snekute
aKKymMynATOpHbili 610K (puc. 3@).

3. BblHbTe 3apaxeHHblit akkyMynATOPHbIi 610K (pucC. 4) n3 3apapHoit
CTaHLWu, BCTaBbTE €ro B MaLINHKY ANA CTPYXKN BONOC 1 NPOTOA-
KHUTE JO CIbILMMOTO wWwenyka dukcaumn (puc. 3®).

4. BcTaBbTe pa3pAXeHHbIit aKkyMyNIATOP B MOACTABKY ANA 3apARKM
(puc. 4). Cm. pa3pen 3apaaka akkymynaTtopa.

JKcnnyartayma
PerynupoBKka AnMHbI CTPUXKKM

C NOMOLLbIO MHTErPUPOBAHHOTO B ONIOK HOXeEIA perynnpoBoyHoro
pblyaxKa (G) AnnHA CTPUKKI MOXET GUKCUPOBATLCA B OFHON 113 5 No3u-
umit - o1 0,7 MM Ao 3 MM (puc. 6).

C'rmeKa cncnonb3oBaHnem Hacafjok

MalunHKa AnA CTPUKKI BONOC MOXET Take UCMoNb3oBaThcA ¢

HacapKamu.

> [lepesByHbTE PblYaXoK PerynnpoBKi AnHb CTpUkkM (G) B
nonoxexue 1 (puc. 6), 4to6bl J06UTHCA COOTBETCTBYHOLLEI ANNHBI
CTPUXKI.

B KomnneKT nocTasKku BXOAAT Clieaylollne HacaaKu B 3aBUCH-
MOCTW OT Mofienu:

ANA ANVHBI CTPUKKK 3 MM, 6 MM, 9 MM, 12 MM, 18 MM 1 25
MM.

YcTaHOBKa 1 OTCOeANHEHNe Hacaf oK

1. HajBuHbTe HacaaKy B HaNpaBneHuy CTpenkm 4o ynopa 8 6nok
Hoxelt (puc. 7@).
2. Hacagky MOXHO CHATb, NepeABUHYB ee B HanpasneHn CTPENKN

(puc. 7®).

TexHuueckoe Oﬁ(ﬂy)KlllBaHVle

Mpepynpexpenne! OnacHoCTb TpaBM U MaTepianbHoro
A yujep6a npu HeHapnexalem ncnonb3oBaHum.
> Tlepes Hayanom oYUCTKM AN TEXHUYECKOro 06CnyX1Ba-
HUA OTKMIOYNTE MALLVHKY ANA CTPUKKY BONOC.
> [Inf YUCTKIN OTCOEAMHITE 3aPAAHYIO CTAHLMIO OT IneK-
TPUYECKOit ceTu.

Ouncrtka n yxopn

OnacHo! OnacHocTb yaapa 3NeKTPUYECKNM TOKOM B Cly-
Yae NPOHNKHOBEHNA KNAKOCTH.

> He onyckaiiTe MalWMHKY ANA CTPUXKK BONOC B BOAY!
> He fonyckaiite NPOHMKHOBEHUA XIAKOCTEN BHYTPb
npubopa.

XUMWKaTOB.

ArpeccuBHble XUMIKaTbl MOTYT NOBPEANTb MALWMHKY ANA

CTPVXKKI BONOC 1 MPUHABNEKHOCTH.

> He ucnonb3yitte pactBopuTeni v abpasusHble ynctawme
CpeacTBa.

> [pumeHsiiTe TONbKO YUCTALME CPEACTBA 1 MAcno AnA
6n10Ka HoXell, peKOMeH0BaHHble U3rOTOBUTENEM.

f OctopoxHo! MoBpexpeHna BcNeACTBIE arpeccMBHBIX

MPUHABNEXHOCTM W 3aMACHbIE YACTH MOXHO 3aKa3aTb B
CNeYnanu3MpoBaHHOM MarasuHe WK B HaleM CepBICHOM
LeHTpe.

> CHumuTe Npu HeobxoauMOCTU rpeberyaTylo Hacaaky (puc. 7®)
1 OTKUHBTE 60K HOXell oT Kopnyca (puc. 8®), cm. 3ameHa 6noka
HOXel.

> LleToykoit Ana unctkn (Q) ysanute oCTaTkN BOSOC U3 OTBEPCTUA B
Kopnyce v u3 6noka Hoxeit (puc. 9).

> HaxmuTe Ha pblyaxok ana unctki (). 310 no3sonuT yaanuth
0CTaTKIN BONOC MeXAy CTPUranbHoi rpebeHKoi 1 CTpuranbHbiM
HOXOM C nomolbto wetoukn Ana uncrkn (EASY CLEANING).

> poTupalite MaLWMHKY ANA CTPUXKI BOOC TONBKO MATKOW, Npi
HeobX0AMMOCTH CNerka BNaXHOI TPANKOIA.

> CnepwTe 3a YNCTOTOI KOHTAKTOB Ha 3apARHOI NOACTABKE U aKKyMy-
NATOPHOM 60Ke.

> PerynapHo ounLaiite 610K HOXeil C NOMOLLbIO TUTUEHNYECKOTO
cnpes (MOXHO NpUobpecTnt AONONHUTENBHO).

> HaHecue no 0fHOI ManeHbKoil Kanne Macna Ha ykasaHHble MecTa
HoxeBoro 6noka (puc. 10).

> YcTaHoBHTe 06paTHO 1 3aKpoiiTe 610K HoXel (puc. 8®), cm.
3ameHa 6n10Ka Hoxei.

> [Ina obecneyenns AnuTenbHoil u becnepeboiioi
paboTbl Nprbopa BaxHOo YacTo cMasbiBaTb 610K HOXelt
Macnom.

> Eciv nocne AAMTENbHOTO MCMONb30BaHIA, HECMOTPA
Ha PerynapHYIo YACTKY ¥ CMa3Ky, IPOU3BOAUTENb-
HOCTb CTPUXKKY CHIKAETCA, OMOK HOXeil He0OXOANMO
3aMEHUTD.

3ameHa 6noka Hoxeil

1. BblKniounTe MAWWHKY ANA CTPUXKM BONOC C MOMOLLbIO BbIKIHOYA-
Tens (puc. 5®).

2. BrioK HOXeil MOXHO OTCORAMHUTb, HAXaB Ha HEro M0 HaNpasneHNio
CTPENKY B CTOPOHY, NPpOTUBONONOXHYI0 Kopnycy (puc. 8®). Chu-
MuTe 610K HOXell.

3. Y106bl CHOBA 3aKpenuTb 610K HOXel, HAABIHBTE €0 KPIOUKOM Ha
3aXMM Ha KOPNyCe 1 HajlaBuTe B HaNpaBNeHM Kopnyca Ao Lienyka

(puc. 8®).
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Monck n ycTpaHeHne HenoMajokK
Bnok Hoxeil NNoXo CTpMKET MK AepraeT BONOCHI.
MpnynHa: bnok Hoxeil 3arpA3HeH K N3HOLLEH.

> OunctuTe n cmaxbTe 6ok Hoxedt. Ecnu npobnemy yctpaHuth He
YAanoc, 3ameHuTe 6nok Hoxeit (puc. 8/9/10).

MoBpexpeHne Koxn

Mpununta: Cnuwkom cunbHoe JaBnenue Ha KOXY.
> YMeHbluuTe JaBneHue BO BpeMA CTPUXKN 6113K0 K KoXe.

MpuyuHa: MospexaeH 610K HOXel.
> [IpoBepbTe KOHUMKN 3yObeB Ha MOBPEXeHue 11 Mpi HeoOX0AMMO-
CTV 3ameHuTe 6MOK HOXeil.

AKKyMYNSTOp CAMWKOM 6bICTPO paspsikaeTca.

MpuyuHa: 3arpasHee 6710Ka HOXell M OTBEPCTUA B Kopnyce Mpubopa.
> OuucTuTe 1 cmaxbTe 610K Hoxeil (puc. 8/9/10).

[pnynHa: AKKyMynaTop U3HoLeH.
> 3ameHuTe aKKyMyNATOPHbIA 610K Ha OPUTUHANbHbIA CMEHHbIN
aKkKymynaTop.

CMmeHHble AKKYMyNATOPbI MOXHO npwoﬁpecm B Cneunann-
31/pOBaHHOM MarasuHe Uan B Halem CEPBUCHOM LiEHTPE Kak
[ONONHUTENbHbIE NPUHAANEXHOCTH.

KoHTponbHbIit nHAMKaTOp 3apafAa He roput

MpuunHa: AKKyMynATOPHbIi 610K HeNpaBUIbHO YCTAHOBNEH B 3apAp-

HYl0 NOACTABKY.

> YbepuTech B TOM, UTO akKyMynATOPHbIl 610K yCTaHOBNEH B 3apAA-
HYl0 MOACTaBKY NPaBUIIbHO.

MpuynHa: 3apAAHbIE KOHTAKTbI 3arpA3HEHDI.
> QunCTUTe 3apAAHbIE KOHTAKTbI Ha 3aPAAHOI NOACTBKE U aKKyMy-
NATOpHOM 6oKe.

MpuunHa: HencnpasHOCTb 3n1eKTPOCHaOXeHNS.

> YbepuTech B TOM, UTO CeTeBO 610K CORANHEH C PO3ETKOI 1 3apAA-
HOW NOACTaBKOA.

> [IpoBepbTe ceTeBoil Kabenb Ha Hanuume NOBPEXAEHNN.

Ecnn ve YAANoCb yCTpaHnuTbL npoﬁnemy CNOMOLLbIO AaHHBIX PEKOMEH-

Zaunit, 06paTuTech B Hall CEPBMCHBII LiEHTP. HKoraa He nbitaitech
CaMOCTOATENbHO PEMOHTUPOBATL MaLLMHKY ANA CTPUXKM Bonoc!
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Ytununsauus

OcTopoxHo! BpegHoe Bo3AeiicTBIE HA OKpYKatoLlylo
Cpefy Npyu HeNpaBUAbHOI yTUAN3ALNM.
4

Mepea yTuausauyei akkymynaTopsl Cleayer paspaguTy!

> Hagnexawas yTuansauua cnocobcTsyeT sawmte npu-
POAbl 1 NPEROTBPALLAET BO3MOXKHbIE BPEAHbIE BO3Fei-
CTBYA Ha YeN0BEKA 1 OKPYXKaloLLylo Cpey.

B cnyvae yrunusauum npubopa cobniofaiTe COOTBETCTBYIOWLME 3aKOHO-
JaTenbHble NPeANUcaHus.
WNHpopmaLus no yTunmsawumm sneKTPUYECKNX 1 3NeKTPOHHbIX

pu6opos B cTpaHax EBponeiickoro coobujectBa:

E B cTpaHax-unexax EBponeiickoro coobujecTsa yTunusauusa

3N1eKTPUYECKUX NPUBOPOB PerynnpyeTca HaLoHanbHbIMI
mmmm  NPeANVcaHuAMY, 6asupyloummmuca Ha aupexTuse EC
2012/19/EC pns 0TpabOTaHHbIX INEKTPOHHbIX NPUBOPOB
(WEEE). CornacHo 3Toii AupekTnse npubop 3anpeLieHo
YTUAM3UPOBATb BMECTE C KOMMYHAMbHBIMI U GbITOBbIMY
0TXOpaMY.
Mpubop 6ecnnatHo NPUHUMAETCA B MECTHbIX CHOPHbIX
MyHKTaX 1t MyHKTaX np1ema 0TXOF0B ANA BTOPUYHOI
nepepaboTku.
YnakoBKa U3genna BbINONHeHa U3 MaTepuanos, Mopnexalux
BTOPUYHOI NepepaboTke. YTUAM3UPYitTe UX 3KONOTUYECKN
6e3onacHbiM cnocobom 1t OTNPaBAAiATe Ha BTOPUYHYHO
nepepabotky.



YKPATHCbKA

Mepeknap opuriHanbHoOro KepiBHULTBA 3 eKcnnyaTauii - MawmnHKa Ana nigcTpuraHHa Bonoccs, Tun
1874 /1876

3aranbHi BKa3iBKM 3 TeXHiku 6e3nekn
A O3HailomTecs 3 npaBUNaMm TeXHiKKU 6e3neku Ta BUKORYiTe ix!

BI/IKOpIIICTaHHﬂ 3a NPN3HaYeHHAM

MawwmHKa ana CTpUXeHHA BONOCCA NPU3HAYEHA BUKNIOYHO ANA CTPUXKEHHA Niogeit
(ronosa, 6opoga, 6poBsu).

MawmHKa Ana CTpUXeHHA TBAPUH NPU3HAYEHA BUKNIOYHO ANA CTPUXKEHHA TBAPUH-
HOI BOBHM i XyTpa.

Lleit npuctpiit npusHayeHmnin gna npodecinHoro BUKOPUCTAHHA.

Bumoru po Kopucrysaya

Mepen nepLwmm BUKOPUCTAHHAM YBaXXHO NPOYNTaliTe NOCIOHIK 3 ekcnnyaTaLii Ta
03HAOMTeCA i3 NPUCTPOEM.

Llei npucTpiit MOXe BMKOPUCTOBYBATUCA AiTbMIA BiKOM Bif 14 POKiB, a TakoX 0CO-
bamu 3 0bMexeHUMM ¢I3I/ILIHI/IMI/I CEHCOPHNUMM Y PO3YMOBUMIA 3ﬂI6HOCTFIMI/I abo
He/OCTATHIM [JOCBIZOM | 3HAHHAMY 32 YMOBM, L0 BOHM nepebysatwTb nip Harnagom
Yyi OTPUMANH BKa3iBKI OO 63MeyHOro KOPUCTYBAHHA NPUCTPOEM i PO3YMiloTb
yCi N0B'A3aHi 3 UM pu3nku. He go3sonaitte 4iTam rpatuca 3 npuctpoem. He gos-
BONANTE BiTAM YNCTUTM ab0 BUKOHYBATM KOPUCTYBANbHULbKE 00CYTrOBYBaHHSA
npucTpoto 6e3 Harnagy.

36epiraiiTe npunag no3a 30HOK [OCAKHOCTI TBAPMH Ta BNANBY NOTOAHMUX YMOB.

Pusunkn it He6e3neku

A He6e3neka! YpaxeHHA CTpyMOM yepe3 NOWKOAKEHHA NPUCTPOLo/wTe-

NCenbHOro iMnynbCcHOro 6n0Ka KUBNEHHS.

» He BUKOpUCTOBYiATE NPUCTPIiA, AKLLO BiH HE MPALIIOE HANEXHUM YNHOM, OYB
NOWKOZXeHWIA a60 X nobyBaB y BOAi.

> He KOpuCTyinTECA NPUCTPOEM i3 MOLIKOLKEHUM eNneKTpUYHUM kabenem abo
LUTENCeNbHUM iMNYAbCHIM 6IOKOM XMBNEHHS.

> LLo6 yHUKHYTM Hebe3neKI, pEMOHT CJlif BUKOHYBATY TiNbKKM B yNOBHOBaXe-
HOMY CepBICHOMY LieHTpi abo cunamn KBanidikoBaHoOro enekTpoTexHika 3
BUKOPUCTAHHAM OPUTIHANbHIX 3aMYacTUH.
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YKPATHCHKA

A He6e3neka! YpaxeHHA cTpymMOM yepes NOTpannAHHA pignHN.

> 3anuwaiite i 36epiraiTe eneKTPUYHI NPUCTPOT TAKUM YNHOM, 06 BOHU He
MOFAIM BNacTU Yy BOAY (Hanpuknag, B ymuanbHuk). Tpumaiite npunag Ha
BifICTaHi Bix BoAM abo iHLWOT pignHw.

> AKwWo nig'efHanNIA Lo eneKTpOMepexi Npiunad ynas y Body, Y XO[HOMY pa3i
He TopkaiiTeca npunagy abo Bopu. Ofpasy BUTATHITb BUNIKY MEPEXeBOro
kabenio i3 po3eTku.

> [lepL HiX 3HOB YBIMKHYTW NPUCTPIi, NepeBipTe MOro B CEPBICHOMY LIEHTPI.

> Kopuctyirteca npuctpoem i 36epiraitte MOro TiNbKKM Y CYyXIX NPUMILLEHHAX.

A He6e3neka Bubyxy!
= P He HamarainTeca camoCTiHO 3aMiHWUTU aKyMynATOPHi enemeHT. JliTieBo-i-
OHHi aKyMynATOpYN 3a60POHAETHCA PO30OMpPaTH, NOWKOAXKYBATH Ui Niafa-
BaTy Aii BONOr abo BUCOKMX TeMnepaTyp — BOHI MOXYTb BUOYXHYTY,
3aropiTncA i CIPUYNHUTIA ONIKK.

» BukopucToByiiTe TinbKI OpUTiHaNbHi akyMynaTopHi 6noku, AKi MoXHa npu-
[6aTV B CnewianizoBaHoMy MarasiHi abo B HalOMY CepBICHOMY LIeHTpI AK
[odaTkoBe Npunagaa.

» He nigpasaiite npucTpin TpuBanomy Bnauey Temnepatyp Huxye 0 °C uun
uwe +40 °C. YHuKanTe npAMUX COHAYHUX MPOMEHIB.

A YBara! He6e3neka oniky 3 60Ky 610Ky HOXiB.
> B pesynbrati TpUBanoi ekcnnyatadii HOXX0BMI 610K MOXe HarpiBaTucA.
MepiopnyHo nepepuBaiiTe eKcyaTaLiio, Wob ocTyANTM 6N0K HOXIB.

YBara! TpaBmyBaHHsA B pa3i HenpaBUAbHOro NOBOKEHHS.

> Hikonu He KOpUCTYIATECA NPUCTPOEM 3 MOLIKOZKEHUM HOXOBUM 6NOKOM.

> [Mepen TMM AK NOKNACTM NPUCTpii, 060B'A3KOBO NOTO BUMMKaiATe — Bibpa-
Ui MOXe CNPUYUHUTI NAZIHHA NPUCTPOIO.

A O6epexHo! MowkoaXKeHHA B pa3i HenpaBUAbHOTO NOBOAMKEHHS.
> DnoK XuBneHHA npu3HayeHuin Ana BUKOPUCTAHHA TiNbKI Bif Axepena 3
Hanpyrolo, WO BKa3aHa Ha iHpopmauiitHin Tabnnyui.
> Bukopuctosyitte TinbKn npunapas, pekomeHgoBaHe BUPOOHNKOM.
> BukopucToByiiTe TinbKi WTeNCenbHNI iMNyNbCHIA BNOK XNBNEHHA 3 KOMN-
NeKTy NoCTavyaHHA. [1nA 3amMiHu HECNPABHOTO LWTENCeNbHOO IMMYIbCHOMO
OnoKa XMBNEHHA BUKOPUCTOBYITE TiNbKM OPUTiHANbHI 3aNYacTUHW, AKi
et MOXHa npuabaTi B HALIOMY CEPBICHOMY LieHTPI.
v » He BcTaBnaiTe i1 He JonycKailTe NOTPANNAHHA CTOPOHHIX NPeaMeTiB B
0TBOPY NPUCTPOI0.
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» He Tpumaiite npucTpiii 3a MepexeBunit kabenb Npu nepeHeceHHi; BuitMa-
1041 3 PO3ETKM, TATHITb 32 BUNIKY, a He 3a Kabenb abo npucTpii.
> TpumaliTe eneKTpUYHMIA Kabenb i NpUCTpiil AKHalAani Bif rapaumnx

MOBEPXOHb.

> He BMKOpMCTOBYITE Ta He 3bepiraiiTe NpUCTpIli i3 nepekpyyeHnm abo
neperHyTMm kabenem XmBneHH.

3aranbHi iHCTPYKLii 3 BUKOPUCTaHHA
IHdopmaLjia wopo KopucTyBaHHA nocibHMKoM 3 ekcnnyarauii

> [lepes nepLunm BUKOPUCTAHHAM MPUCTPOK YBAXKHO NpoyuTaiiTe
Becb NocibHuK 3 ekcnnyatauii.

> Tloci6HUK 3 eKcnnyaTavii € YacTHOW BUPOBY | MycuTb HagiitHo 36e-

piraTinca B Nerko A0CTynHOMY Micui.

> Bu moxeTe oTpumMaTi Leit nocibHuK 3 excnnyataii 8 gopmari PDF
B OJHOMY 3 HaLLMX CEPBICHUX LieHTPiB. 3aABY NPO BiANOBIAKICT
cTaHaapTam €C Ha iHwux odiLiitHnx MoBax KpaiH EC MOXHa TaKoX
OTPUMATV B OHOMY 3 HaLLMX CEPBICHUX LIeHTPIB.

> ¥ pasi nepepaui npuctpoto TpeTiit 0cobi Cnif TaKoX AOAATH Lieit
nocibHIK 3 ekcnnyatauii.

Po3’ACHEHHA CUMBONIB i CUrHaNbHUX CNiB

HacTynHi cumBonn i curanbHi cnoa BUKOPUCTOBYKOTHCA B LIbOMY
Moci6HuKy 3 ekcnnyataui, Ha NPUCTPOi a60 Ha ynakoBLi.

HEBE3MEKA
Hebe3neka ypaxeHHA enekTpUYHIM CTPYMOM, L0 MOXe
CMPUYMHUTI TAXKI TINECHI YIWKOAXEHHA YW HaBiTb CMepTb.

HEBE3MEKA
Hebe3neka BUOYXy, L0 MOXe CIPUYMHUTI TAXKI TinecHi
YWKOAKEHHS UM HaBiTb CMepTb.

NONEPEAXEHHA
lonepegxeHHA NPo MOXANBICTb OTPUMAHHA TINECHNX YILKO-
JKeHb YK ICHYI0UMil PU3NK ANA 3A0POB'A.

OBEPEXHO
Hebe3neka nowkopxeHHA MaitHa.

[lotpumyiitech iHCTPYKUii 3 ekcnnyarauii.
lepen BBeAEHHAM NpUnagy B ekcnnyaTaLiilo 03HaioMTeCh 3
THCTPYKLi€lo Ta JOTPUMY/TECh NpaBuUn TexHikn 6e3neku.

Kopucta ikdopmavia i nopagu.

1. BukoHalite Ui iHCTPYKLi B HaBeeHiin NocifoBHOCTI.
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Onuc Bupo6y
Mo3HaueHHn geTaneii (man. 1)

HoxoBuit 6nok

Bumukay

KHonku po36n0KyBaHHA 3MiHHOTO akyMynATOpHOro 610Ky
IHAMKaTOP 3apAay 3MiHHOTO akyMynATOpHOro 6noky
3MiHHWI aKyMynATOPHKiA Bnok

3apapHa cTaHuis

[loBX1Ha CTPUKEHHSA

[Hi310 3apApHOI CTaHUT

Baxinb unweHHa

IpebitkoBa HacaaKa, JOBXMHA CTPIKEHHS 3 MM*
IpebiHKoBa HacaKa, JOBXKIHA CTPUKEHHS 6 MM*
IpebikkoBa Hacaaka, JOBXMHA CTPUXKEHHA 9 MM*
Ipe6itkoBa HacaaKa, JOBXMHA CTPUXKEHHs 12 MM*
IpebiHKoBa HacaKa, LOBXKIHA CTPUXEHHA 18 MM*
IpebikkoBa Hacaaka, JOBXMHA CTPUXKEHHs 25 MM*
Onia pna HoxiB

LLliToyka Ana unweHHa

Llirekep npuctpoto

LlitencenbHuit iMnynbCHiA GNOK XUBNEHHA

VWO VWOoOZE=ZrX-"TIOoOMmMMoOoON®>

*

Hacapkn Hanexatb 0 40AATKOBOTO NPUNAAAA Ta MOXYTb BifpIi3HA-
TUCA 3aNeXHO Bifl MOAeN.

TeXHiuHi xapaKTepucTuKm

Pyunuii npuctpiii

Mpusig: [JlBuryH noctiiHoro cTpymy
AkymynaTopHa 6atapes: Nitiit-ioHHa akymynaTopHa batapes
Tpusanictb po6ot

Bify aKymynaTopa: AKymMynaTopHuit 610K 3i

CTAHLAPTHOO BATAPEELIO:
TPUBANICTb ekcnnyaTaLii 4o
75 XBUNUH
[llopaTkoBO aKymynaTopHuit 6110k 3
BATAPEEIO XXL:
TPUBANICTb ekcnnyaTaLii 4o
180 xBuAnH.

Po3mipn ([ x LW x B): 178 x 47 x 57 Mm

Bara: npuén. 272 1

PiBeHb 3ByKOBOrO TUCKY: makc. 60 ab(A) @ 25 cm

Bibpauis: <2,5m/c

3apapgHa cTaHuia

Tabaputu

3 npunagaam (0 x LW x B): 11991 x 57 Mm

Bara: 130T

LitencenbHuit iMNyNbCHMiN 6NOK KUBNEHHA
Tun: Agantep 6000

CnoXmBaHHA NOTYXHOCTI: makc. 12 Br

Po6oua Hanpyra: 100 - 240 B Henocr. ctpymy /
50/60 Iy

YmoB ekcnnyaTauii

HaBKkonuwHe cepegosuLe: 0°C-+40°C

MalumnHKa Ans NiACTPUraHHA BOOCCA MA€ 3aXNCHY i30nALil0 Ta 3axu-
LieHa Bif pagionepeLukos. Bowa Bignosigae Bumoram [iupekusm €C
o0 eneKTpomarHiTHoi cymicHocti 2014/30/EU Ta [lupekTnsu wopo
MalnHobyayBaHHa 2006/42/EG.
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Bukopucranua

Nigrotoska

3bepiraiite nakyBanbHi Matepiani — ix MOXHa BUKOPUCTO-
BYBaTU ANA HafiiiHOrO 30epiraHHA Ta TPaHCNOPTYBAHHA
NpUCTPOI0 B MaitbyTHbOMY.

> lepesipTe KOMNNEKTHICTb NOCTaBKM.
> lepesipte BCi ieTani Ha HaABHICTb MOWKOAXeEHb, OTPUMAHNX Y
npovjeci TPaHCMOPTYBaHHA.

besneka

06epexHo! MowWwKoAKEHHA Yepes BUKOPUCTAHHA HeBif-
A noBigHoi Hanpyru.
> MawnHka AnA NiACTPUraHHA BONOCCA NPU3HayeHa ANA
BUKOPWUCTAHHA TiNbKK Bifi lKepena 3 Hanpyroto, Lo BKa-
3aHa Ha iHdopmauiitHil Tabnnyui.

3apagKaHHA akKymynaTopa

Lla MawwmHKa Ana CTPUXEHHA BONOCCA NOCTAYaETbCA 3 ABOMA aKy-
MynATOpHUMM 6n10Kamu. [lpyriit akyMynaTopHHil GNOK MOXe BXe
3apAMKaTUCA B 3aPARHIIA CTaHUIT Nif Yac BUKOPUCTAHHA MaLMHKN ANA
NifCTPUraHHA BoNoCcA. 3aBAAKM LbOMY MalLMHKa 3aBX/N roT0Ba f0
ekcnnyatauyii.

TpuBanicTb 3apAmKaHHA akyMynATOPHOro 610Ky nepes nep-
LNM BUKOPUCTAHHAM Ma€ CKnapaTu:
AnA akymynatoporo 6noky 3i CTAHAAPTHOIO BATA-
PEEIO npu6n. 50 xsunut
Ana akymynatoporo 6noky 3 BATAPEEIO XXL (moxHa
3aMOBWTY [10A1aTKOBO) NPUOA. 120 XBUAMH.

1. Bcrasre wrekep npuctpoio (R) Ha WTencenbHoMy iMnynbcHoMy
6novi xvBnenHa (S) y rHizgo 3apaaHoi nigcrasku (H) (wan. 2@).

2. NigkniouiTb WTencenbHuit iMnynbCHi 610K XUBNEHHSA [0 enek-
TPUYHOI po3eTkn (Man. 2®).

3. BcrasTe akymynaTopHuii 610K y Hily Ha 3apAAHIi cTaHuii (man. 4).
MoyHeTbCA NPOLEC 3apAKKaHHA.

Mip vac 3apapxkaxHa inavkaTop 3apagy (D) 6avmae
4epBOHNM.

TpuBanicTb NOBHOTO 3apALXaHHA ANA aKyMyNATOPHOTO
6noky 3i CTAHIIAPTHOIO BATAPEEIO cknapae 6nm3bko
50 xBUANH.

TpuBanicTb NOBHOrO 3apAmKaHHA ANA akyMyNATOPHOTO
6noKy 3 BATAPEEIO XXL (MoXHa 3amoBUTH [J0AATKOBO)
cknagae 6nm3bko 120 XBIANNH.

Npyruit akymynaTopHuit 610K MOXHa NOCTiiHO TPUMATH
Ha 3apARHIN CTaHLii, WO 403BONAE 3aBX AW MaTI rOTOBUI
[0 BUKOPUCTAHHA 3apAMKEHINI aKyMynaTop.

4. TlicnA 3aBepleHHA 3apAfxKaHHs, iHAuKkaTop emHocTi (D) ropuTb
3eNeHIM.

Bukopucranua B pe)KI/IMi KUBNEHHSA Bif aKymynsartopa

1. 3a 4onomorot BUMMKaya yBIMKHITb MaLINHKY ANA NIACTPUTAHHA
BONOCCA, @ NiCNA BUKOPUCTAHHA BUMKHITH i (Man. 5@/®).



Y pasi HeHanexHoro AOrNAZY 3a HOXO0BUM 6110KOM TpU-
BanicTb pO6OTH MOXE CYTTEBO 3MEHLINTMCA.

Mig yac pobotn iHankatop emHocTi (D) 3 NOBHICTH 3apa-
IKEHUM aKYMyNATOPOM FOPUTH 3eNEHNM.

Akuwo iHanKatop 3apagy (D) 3aropAeTbca YepBoHUM,
HeoOXiaHe nepe3apagxaHHa akymynaTopy. B ubomy
BUNAZKY B MOXeETe BUKOPUCTATH 3anacHii akymy-
NATOPHMIA 6NOK.

[InA 3apAAKM PO3PAAXEHOro aKyMyNATOpa BUKOHAETE HACTYNHi Aii:

BUMKHITb MaLMHKy ANA NiACTPUTaHHA BONOCCA 3a JONOMOTOK0
BUMYKaya (Man. 5 ®).

HaTucHiTb 60KOBI KHOMKN P036M0KyBaHHsA (C) il BUTATHITb akymy-
natop (man. 3@).

BWTATHITL 3apAmXeHwit akymynatopHuit 610k (Man. 4) i3 3apagHoi
CTaHUii Ta BCTaBTe 1A0T0 B MaWMHKY ANA NiACTPUTaHHA BONOCCA |
NPOLITOBXHITb 40 UYTHOTO KNauaHHa dikcauii (van. 3®).
BcrasTe po3pAmKeHuit akyMynaTop B 3apAaHy niactasky (man. 4).
[uB. po3gin 3apagKaHHA akymynaropa.

Ekcnnyatauia

HacTpoiika AOBXWHU CTPUKEHHA

Yepes3 BOYAOBaHWI B HOXOBHII 610K perynatop AOBXUHY NiACTPUraHHA
(G) MoxnuBe HanawTyBaHHA AOBXINHN NIACTPUTaHHA B 5 No3uLiax Big
0,7 po 3 mm (man. 6).

CTpuKeHHA 3

MaLuvay ana I'Ii}J,CTpI/II'aHHﬂ BO/10CCA MOXHA BUKOPUCTOBYBATU pa3om i3

"

Hacapok

P P

rpe6iHKOBUMIN HaCAZKaMK.

LLjo6 oTpumaTIn BKa3aHy ROBXKIHY MIACTPUTAHHA, BCTAHOBITD pery-

LOBXWHA CTPUXEHHA 3 MM, 6 MM, 9 MM, 12 mm, 18 MM i 25

i HacagKn

>
NIATOP AOBXMHW NipcTpUraHka (G) y nosuuiio 1 (man. 6).
[lo KoMNNeKTy BXOAATb HACTYNHi rPe6iHKOBI HacapKu
3aNeXHO Bif Mogeni:
MM.
Bc / 3Hi rpe6i
1. [lo ynopy HacyHbTe rpe6iHKOBY HacajKy Ha HOXOBMIT GNOK Y
HanpamKy cTpinku (Man. 7@®).
2.

LLlo6 3HATU rPebiHKOBY HacaAKy, NOCYHbTe ii B HaNPAMKY CTPiNKA

(Man. 7®).

TexHiune 06cnyroByBaHHA

AN

YBara! TpaBMyBaHHs il NOWKOAXEHHA MaliHa B pasi

'rl_|‘uﬁr° NnoBo,

> [lepes nouatkom YnLeHHA abo TexHiyHoro obcnyrosy-
BaHHA BUMKHITb MaLIWHKY ANA NIACTPUTAHHA BONOCCA.

> 3 MeTolo YNLLeHHA Bif'€AHalTe 3apARHY CTaHLilo Big
eNeKTPUYHOT Mepexi.

YKPATHCHKA

YuweHHs Ta gornag

A\

A

4

He6e3neka! YpaxeHHA CTPYMOM Yepe3 NOTpannsHHa
piguHn.
> He 3aHyploiiTe MalWWHKY ANA NiACTPUraHHA BONOCCA
y Boay!
> MunbHyiiTe, W06 ycepeanHy NPUCTPOIo He NoTpanaana
pignHa.

06epexHo! MowKoAXKeHHA arpecuBHIMY XiMiKaTamu.

ArpecuBHi XiMiKaTit MOXYTb NOWKOANTY MALMHKY ANA Nif-

CTpUraHHA BONOCCA | NpUnapas.

> He BUKOPUCTOBY/TE PO3UNHHNKN Ta abpa3uBHi 3acobu
ANA YNLEHHA,

> BuKopuCTOBYiiTe TiNbKM pekoMeHA0BaHi BUPOOHUKOM
MUI0Yi 3aC06V | MacTUAO ANS HOXOBOTO 610Ka.

Mpuabati npunagaA Ta 3anacki YacTUHN MOXHa B cnevjiani-
30BaHOMY Mara3iHi abo B HaloOMy CepBiCHOMY LIeHTpi.

3HimiTb 33 HeoOXigHOCTI rpebiHyacTy Hacapky (Man. 7®) Ta
BifJKMHbTE HOXO0BWI 610K Big Kopnycy (Man. 8@), AuB. 3amiHa
HOXOBOTO OMOKY.

LL|iToukoto AnA yniyeHHa (Q) BUAANITH 3anULKI BONOCCA 3 OTBOPY B
Kopnyci Ta 3 HOX0BOro 610Ky (Man. 9).

HaTucHitb Baxinb ynuieHHs (1). Takum unHoM MoXHa 6e3 3aitBoro
KNI0MOTY BUAANNTY 3aNLLKI BONOCCA MiX CTPUranbHolo rpebiHkoio
i CTPUranbHUM HOXeEM 33 ONOMOTOH LWiTOYKM ANA unenHs (EASY
CLEANING).

MpoTupaiiTe MaLWMHKY ANA NiACTPUTaHHA BONOCCA M'AKOI0, 33 HEOb-
XIBHOCTi 3nerka 3B0N0XeHO raHuipKow.

KoHTakTit Ha 3apAaHiit nifcTayi Ta akymynatopHomy 610w 3aBxau
MaloTb 6yTi yncTUmu.

PerynapHo ounwiyiite npucTpiit 3a JoNOMOro ririeHiyHoro cnpeto
(MOXHa 3aMOBMTYM 10AATKOBO).

HaHeciTb No 0AHIl ManeHbKil Kpanai MacTUna Ha BKasaHi micua
HOX0BOr0 610Ky (Man. 10).

BcraHoBiTb Ha3ag i 3akpuiite HOXoBII 610K (Man. 8®), Aus.
3amiHa HOX0BOro GNOKY.

> ILlo6 pocarTin BUCOKOT | TPUBANOT AKOCTI CTPUKEHHS, Cif
4acTo 3MaLLyBaTH HOXOBMIA GNOK.

> AKWO AKICTb CTPUXKEHHA, HE3BaXalou Ha perynapHe
YNLEHHA Ta 3MaLLyBaHHA, NiCNA TPUBANOTO TePMiHY
eKcnnyartavii noripwyeTbca, To HOXoBUI 610K Cnig
3aMiHUTH.

3amiHa HoXoBOro 6n0Ka

1.

BUMKHITb MalLMHKy AnA NigCTpUraHHa BONOCCA 3a AONOMOTol0
BUMUKaYa (Man. 5 ®).

Bipixmitb HOXO0BHIA GNOK B Kopnyca y HanpAMKY CTPinku

(man. 8@). 3HiMITb HOXO0BUIA 610K,

LLlo6 BCTAHOBUTYM HOXOBHIA GNOK, BCTaBTe rayku y KpinneHHA Ha
Kopnyci /i HaTUCHITb 670K A0 KOpNyCa, NOKM BiH He 3aQiKCyeTbCA

(man. 8®).
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YKPATHCHKA

YcyHeHHA HecnpaBHOCTEN
Bnok HOXiB noraHo crpmxe abo cMuKkae Bonoccs.

MpuunHa: briok Hoxie 3a6pyaHeHwit abo 3HOCKBCA.
> ToyucTits i 3MacTiTh HoXOBNI 6NOK. AKLWO Npobnema 3annwmunacs,
3aMiHiTb HoXoBWit 610K (Man. 8/9/10).

MowKoAKeHHs WKipn

MpnynHa: Bu HapTo CMABbHO TUCHETE Ha LWKIpy.
> 3MeHLWITe TUCK NPU CTPIKEHH] 6AM3bKO A0 WKipH.

MpnynHa: MoWKOZKEHNIA HOXOBUI HNOK.
> [lepeipTe Kiunky 3y6LiB Ha NOWKOAKEHHA Ta NPU HEObXiZHOCTI
3aMiKiTb HOXOBMWA 6NIOK.

AKYMynATOp WBNAKO PO3PSAAKAETLCH.

MpuunHa: 3abpyaHeHHs HOX0BOrO 610Ky Ta OTBOPY B KOPMYCi NpUnagy.
> BuKOHaiiTe YNLLEHHA Ta 3MaLLyBaHHA HOXOBOTO 6MOKY
(man. 8/9/10).

MpnynHa: AKyMynaTop 3HOCHBCA.
> 3aMiHiTb akyMynATOPHMIl 60K Ha OPUriHANbHWIA 3MIHHWI
aKymynaTop.

3MiHHi akyMynaTopyu MoXHa npug6aTi B cnewianizoaHomy
MarasvHi abo B HaloMy cepBiCHOMY LieHTpi Ak JOAATKOBE
npunapaa.

KonTponbHhuii ingnkaTop 3apapy He cBiTUTbCA

MpuunHa: AKyMynATOpHYiA GNOK BCTaHOBNEHWIA Ha 3apAAHilt nifcTaBLi

HeBipHo.

> BneBHITbCA, L0 akyMyNATOPHWI 6NOK BCTAHOBNEHWI Ha 3apAgHiil
niAcTaBLji BipHo.

MpuunHa: 3apAaHi KOHTaKTH 3a6pyAHeHi.
> OuucTiTb 3apARHI KOHTaKTU Ha 3apAAHIN niacTasLi Ta akymynaTop-
Homy 6noui.

MpnyuHa: Mopylwexe XnBneHHa.

> BneBHiTbCA, L0 GNOK XUBNEHHA 3'€AHAHNI 3 PO3ETKOIO Ta 3apAA-
HOI0 NiACTaBKOK.

> [lepeBipTe enekTpUyHMil Kabenb Ha HafBHICTb MOWKOMKEHD.

fKLO He BLANocA BUPIWNTM NPOGRemy 3a JOMOMOTOI0 LuX BKa3iBOK,

3BEPHITbCA A0 HALLOTO CEPBICHOTO LIEHTPY. B XoaHOMY pasi He Hamarail-
TecA BiAPEMOHTYBATU MaLIMHKY ANA NIACTPUTaHHA BONOCCA CaMOCTilHO!
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YTunizauis

é Oepeno! Heny yruni
Yy cepeposuuly

> Tlepep yTunisavjieio akyMynaTopu HeobXigHo po3paguTy!
> HanexHa yTunisalia cnpuse 3axucty npupogu it gono-

Marae 3anobirati MOXBOMY LLIKiJIU'II/IBOMy BM/UBY Ha
NIOANHY Ta HaBKO/MILHE CepefioBuLLe.

3aBAE WKOAN

[JloTpumyiiteca BuMOr Aitlo4oro 3akOHOAABCTBA NPY yTuAi3aLii
npucTpok.

IHdopmaLjia wopao yTunisauii eneKTPMYHOro Ta eNeKTPOHHOro
ob6napHaHHA y KpaiHax €C:

TUTaHHA yTUNi3aLii enekTpUYHUX Npunagis Ha Teputopii
E €sponelicbkoro o3y perynioloTbCa HalioHanbHUMu
mmmm  HOPMamu, AKi ocHoBai Ha [lupekTusi €C 2012/19/EC wopo
yTUni3aLii enekTpUyHMX NpubopiB Ta obnagHaHA. 3rigHo 3
Lt [INpeKTMBOI0 He MOXHa BUKIAATI NPUCTPIlt pa3oMm i3
ZOMaLLIHIM Y1 KOMYHANbHUM CMITTAM.
Bu moxeTe 6e3KOWTOBHO 34aTH 110r0 10 KOMYHaNbHUX NYHK-
TiB 360py Ta BTOPUHHOI NepepobKu.
YnakoBKa BUpoby BUroTOBMEHa 3 MaTepiania, Wo NifAalTbCA
BTOPYHHl nepepobui. YTunisyitTe ix ekonoriyHo 6e3neyHnm
cnocobom i BignpasnsAiiTe Ha BTOPUHHY NepepooKy.



EESTI

Originaalkasutusjuhendi tolge - Juukseldikusmasin, tiiiip 1874 / 1876

Uldised ohutusjuhised
A Lugege ja jargige koiki ohutusjuhiseid ja hoidke ohutusjuhend alles!

Sihiparane kasutamine

- Kasutage juukseldikurit ainult inimjuuste, habemekarvade ja kulmude I6ikamiseks.

- Loomadele méeldud piigamismasinaid kasutage ainult loomakarvade ja -naha
piigamiseks.

- Seade on mdeldud professionaalseks kasutamiseks.

Nouded kasutajale

* Lugege kasutusjuhend enne seadme esmakordset kasutuselevotmist labi ja tut-
vuge seadmega.

- Seadet voivad kasutada lapsed alates 14. eluaastast, samuti piiratud filiisiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimetega isikud voi isikud, kellel ei ole piisavalt koge-
musi voi teadmisi, kui nad teevad seda jarelevalve all véi kui neid on juhendatud
seadme ohutu kasitsemise osas ja nad mdistavad sellega kaasnevaid ohtusid.
Lapsed ei tohi seadmega mangida. Lapsed ei tohi seadet puhastada ega teostada
kasutaja poolset hooldust, valja arvatud siis, kui see toimub jarelevalve all.

- Hoidke seadet loomadele kdttesaamatult ja ilmastikumojutuste eest kaitstult.

Ohud

Oht! Seadme véi adapteri kahjustumisel elektril6dgi oht.

» Arge kasutage seadet, kui see ei toota nduetekohaselt, on kahjustatud véi
kui see on kukkunud vette.

» Arge kunagi kasutage seadet kahjustatud toitejuhtme voi adapteriga.

» Ohtude véltimiseks laske remondit6dd teostada tksnes volitatud teenin-
duskeskuses voi elektriku valjadppega spetsialistil, kasutades seejuures
originaalvaruosi.

Oht! Elektriloogi oht seadmesse tungiva vedeliku tottu.

> Asetage voi hoiustage elektriseadmed alati nii, et need ei kukuks vette (nt
kraanikaussi). Valtige seadme kokkupuudet vee ja teiste vedelikega.

» Arge mitte mingil juhul puudutage vette kukkunud ja vooluvérguga tihen-
datud elektriseadet ega vett. Eemaldage seade kohe vooluvérgust.

> Laske seade enne uuesti kasutuselevotmist teeninduskeskuses ile
kontrollida.

» Kasutage ja hoidke seadet ainult kuivades ruumides.
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EESTI

A Plahvatusoht!
= > Arge kunagi iiritage ise akuelemente vahetada. Liitium-ioonakud voi-

vad plahvatada, siittida p6lema ja/voi pohjustada pdletusi, kui neid
|6hkuda, kahjustada voi kui neile avaldavad toimet niiskus voi kdrged
temperatuurid.

> Kasutage ainult originaalseid akuplokke, mida vdite tarvikutena tellida eda-
simidjalt voi meie teeninduskeskusest.

> Arge hoidke seadet pikema aja valtel temperatuuridel alla 0 °C voi (le
+40 °C. Viltige otsest paikesekiirgust.

A Hoiatus! Vigastusoht iilekuumenenud loikeelemendi tottu.
> Seadme pikaajalisel kasutamisel vdib ldikeelement iile kuumeneda. Loikee-
lemendi jahutamiseks tehke seadme kasutamises korrapdraselt pause.

Hoiatus! Asjatundmatust kasitsemisest tingitud vigastused.

> Arge kasutage kahjustatud I6ikeelemendiga seadet.

> Lilitage seade alati enne kdestpanekut valja, kuna seade véib vibratsiooni
tottu maha kukkuda.

Ettevaatust! Asjatundmatust kasitsemisest tingitud kahjustused.

Kasutage adapterit alati tiksnes ttitibisildil ara toodud pingega.

Kasutage ainult tootja poolt soovitatud tarvikuid.

Kasutage (iksnes tarnekomplektis sisalduvat adapterit. Vahetage defektne

adapter valja Uksnes originaalvaruosade vastu, mida saab tellida meie

teeninduskeskusest.

> Arge kunagi likake esemeid seadme avadesse ega laske neil sinna
kukkuda.

> Arge hoidke seadet toitejuhtmest ja selle vooluvorgust eemaldamisel tom-
make pistikust, aga mitte juhtmest voi seadmest.

> Hoidke toitejuhe ja seade kuumadest pindadest eemal.

> Arge kasutage ega hoiustage seadet keerdunud véi vaandunud
toitejuhtmega.

vVvVyYw
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Uldised juhised kasutajale
Teave kasutusjuhendi kasutamise kohta

> Enne seadme esmakordset kasutamist lugege kasutusjuhend taieli-

kult 1abi ja piitidke sellest aru saada.
> Kasutusjuhend on toote osa. Sailitage seda hoolikalt kédepérases
kohas.
Kasutusjuhendi vdib tellida meie teeninduskeskustest ka PDF-fai-
lina. EU vastavusdeklaratsiooni véib meie teeninduskeskustest
kiisida ka teistes Euroopa Liidu ametlikes keeltes.
Seadet kolmandale isikule Gile andes andke ile ka kasutusjuhend.

v

v

Siimbolite ja juhiste selgitused

Selles kasutusjuhendis, seadmel voi selle pakendil kasutatakse jargne-
vaid siimboleid ja mérgusonu.

OHT
Raske kehavigastuse vdi surmaga loppeva elektrilddgi oht.

OHT
Raske kehavigastuse voi surmaga loppeva plahvatuse oht.

HOIATUS
Véimaliku kehavigastuse voi terviseriski hoiatus.

ETTEVAATUST
Viide materiaalse kahju ohule.

Jargige kasutusjuhendit
Enne seadme kasutuselevttu lugege kasutusjuhendit ja
jérgige ohutusjuhiseid.

Kasulik teave ja nduanded.

> Teil palutakse teostada teatud toimingud.

1. Teostage need toimingud kirjeldatud jarjekorras.

Tootekirjeldus
Osade nimetused (joon 1)

Loikeelement

Liliti sisse- ja valjalilitamiseks
Vahetatava akuploki lukustusest vabastamise nupp
Vahetatava akuploki mahtuvuse ndidik
Vahetatav akuplokk

Laadija

Loikepikkuse seadistamine

Laadija pistikupesa

Puhastushoob

Kammiotsik, [6ikepikkus 3 mm*
Kammiotsik, 16ikepikkus 6 mm*
Kammiotsik, 5ikepikkus 9 mm*
Kammiotsik, I6ikepikkus 12 mm*
Kammiotsik, 16ikepikkus 18 mm*
Kammiotsik, I6ikepikkus 25 mm*

Loikeelemendi 6li
Puhastushari

Adapter

* MV OVWOZZ=rX"-"IToomMmmMmoON®@>

erineda.

Tehnilised andmed

Seadme (ihenduspistik

Kammiotsikud on tdiendavad tarvikud ja vdivad vastavalt mudelile

Késiseade

Ajam: alalisvoolumootor

Aku: liitiumioonaku

Aku todaeg: STANDARD BATTERY akuplokk:

kuni 75 minutit

XXL BATTERY akuplokk
(lisavarustus):

kuni 180 minutit

Mootmed (p x | x k): 178 x 47 x 57 mm
Kaal: 22729

Miiratase: max 60 dB(A) / 25 cm
Vibratsioon: <2,5m/s?

Laadija

Modtmed

koos tarvikutega (p x I x k): 119%x91x 57 mm
Kaal: 1309

Adapter

Titip: adapter 6000
Voimsus: max 12W

Toopinge: 100 - 240V AC/ 50/60 Hz

Tootingimused
Umbritseva keskkonna
temperatuur:

0-40°C

Juukseldikusmasinal on kaitseisolatsioon ning see ei tekita raadiohdiret.
Seade vastab Euroopa Liidu elektromagnetilise Gihilduvuse direktiivile
2014/30/EL ja masinadirektiivile 2006/42/E0.
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EESTI

Seadmega tootamine
Ettevalmistamine kasutuselevotuks

Sailitage pakend seadme hilisemaks turvaliseks hoiustami-
seks voi transportimiseks.

> Kontrollige tarnekomplekti terviklikkust.
> Kontrollige kdiki osi voimalike transpordikahjustuste suhtes.

Ohutus

Ettevaatust! Valest toitepingest tingitud kahjustused.
> Kasutage juukseldikusmasinat iksnes tidibisildil dra

toodud pingega.

Aku laadimine

Selle akutoitel juukseldikusmasina tarnekomplekt sisaldab kahte
akuplokki. Juukseldikusmasina tootamise ajal saab teist akuplokki juba
uuesti laadijas laadida. Nii on juukseloikusmasin pidevalt tooks valmis.

Enne esmakordset seadme kasutuselevottu laadige
akuplokke jargmiselt:
STANDARD BATTERY akuplokki u 50 minutit,
XXL BATTERY akuplokki (saadaval lisavarustusena) u
120 minutit.

1. Uhendage adapteri (S) iihenduspistik (R) laadija pistikupessa (H)
(joon 2, @).

2. Uhendage adapter vooluvérku (joon 2, ®).

3. Asetage akuplokk laadija avasse (joon 4). Laadimine algab.

Laadimise ajal vilgub mahtuvuse ndidik (D) punaselt.
Laadimisaeg kuni taieliku laetuseni on STANDARD BAT-
TERY akuploki puhul u 50 minutit.

Laadimisaeg kuni téieliku laetuseni on XXL BATTERY

akuploki (saadaval lisavarustusena) puhul u 120 minutit.

Teise akuploki voib jatta laadijasse, nii on alati tiks lae-
tud aku kdepérast.

4. Kui laadimine on lopetatud, pdleb mahtuvuse néidik (D) roheliselt.

Tootamine akutoitel

1. Liilitage juukseldikusmasin lilitist sisse ja parast kasutamist vélja
(joon 5, @/®).

Loikeelemendi ebapiisava hoolduse korral voib todaeg
oluliselt liiheneda.

Tootamise ajal ja taiesti téis laetud aku puhul pdleb
mahtuvuse nidik (D) roheliselt.

Kui mahtuvuse ndidik (D) muutub toétamise ajal puna-
seks, on vaja akuplokki uuesti laadida. Nitid vdite kasu-
tada laetud tagavara akuplokki.

Aku uuesti laadimiseks toimige alljérgnevalt.

1. Lilitage juukseloikusmasin lilitist vélja (joon 5, ®).

2. Vajutage kiilgedel olevaid lukustusest vabastamise nuppe (C) ja
eemaldage akuplokk (joon 3, @).

3. Votke laetud akuplokk (joon 4) laadijast vélja ja likake juukseloi-
kusmasinasse, kuni see kuuldavalt fikseerub (joon 3, ®).

4. Asetage tiihi akuplokk laadijasse (joon 4). Vit peatiikki Aku
laadimine.
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Kasutamine
Loikepikkuse seadistamine

Loikeelemendi integreeritud |6ikepikkuse regulaatoriga (G) saate valida
5 erinevat Ioikepikkuse asendit pikkusega 0,7 mm kuni 3 mm (joon 6).

Léikamine kammiotsikuga

Juukseldikusmasinat voib kasutada ka koos kammiotsikutega.
> Et saavutada vastav Ioikepikkus, viige Idikepikkuse regulaator (G)
asendisse 1 (joon 6).

Vastavalt mudelile sisaldab tarnekomplekt jargmisi
kammiotsikuid:

16ikepikkusega 3 mm, 6 mm, 9 mm, 12 mm, 18 mm ja
25 mm.

il PR 1d
K iku
Palg

1. Liikake kammiotsik noole suunas [opuni ldikeelemendile
(joon7, @).

2. Kammiotsiku saab noole suunas likates eemaldada (joon 7, ®).

Korrashoid

Hoiatus! Asjatundmatu kasitsemine véib pohjustada

vigastusi ja kahjustusi.

> Liilitage juukseldikusmasin enne koikide puhastus- ja
hooldustodde algust vélja.

» Eemaldage laadija enne puhastamist vooluvdrgust.

Puhastamine ja hooldus

Oht! Elektrilodgi oht seadmesse tungiva vedeliku tottu.
> Arge kastke juukseldikusmasinat vette!
> Viltige vedelike tungimist seadme sisemusse.

Ettevaatust! Agressiivsetest kemikaalidest tingitud
A kahjustused.
Agressiivsed kemikaalid voivad juukseldikusmasinat ja tarvi-
kuid kahjustada.
> Arge kasutage lahusteid ja abrasiivseid vahendeid.
> Kasutage ainult tootja poolt soovitatud puhastusvahen-
deid ja loikeelemendi dli.

Tarvikuid ja varuosi saate tellida oma edasimiiiija kdest voi
meie teeninduskeskusest.

> Vajadusel votke kammiotsik dra (joon 7, ®) ja eemaldage IGikeele-
ment korpuse kiiljest (joon 8, ®), vt Loikeelemendi vahetamine.

> Puhastage korpuse ava ja loikeelement puhastusharjaga (Q) juus-
test (joon 9).

> Vajutage puhastushooba (I). Nii saate hdlpsasti juuksed Idikekammi
ja -noa vahelt puhastusharjaga eemaldada (EASY CLEANING).

> Piihkige juukseldikusmasinat ainult pehme, vajadusel kergelt niiske
lapiga.

> Hoidke laadija, kdsiseadme ja akuploki laadimiskontaktid alati
puhtad.

> Puhastage loikeelementi korrapéraselt pihustatava desinfitseerimis-
vahendiga (saadaval tarvikuna).

» Olitage Ioikeelemendi vastavaid kohti vaikese koguse Idikeelemendi
dliga (joon 10).



> Asetage Ioikeelement uuesti kohale ja vajutage kuni see fikseerub
(joon 8, ®), vt Loikeelemendi vahetamine.

> Hea ldiketulemuse saavutamiseks ja ldikekvaliteedi séili-
miseks on oluline Ioikeelementi sageli olitada.

> Kui pérast pikka kasutusaega Idikamistulemus hoolimata
korrapdrasest puhastamisest ja dlitamisest halveneb,
tuleb Ioikeelement valja vahetada.

Loikeelemendi vdljavahetamine

1. Liilitage juukseldikusmasin lilitist vélja (joon 5, ®).

2. Suruge loikeelement noole suunas korpusest eemale (joon 8, @).
Eemaldage loikeelement.

3. Uue Ioikeelemendi paigaldamiseks asetage see konksuga korpuse
avasse ja suruge korpuse poole kuni see fikseerub (joon 8, ®).

Probleemide korvaldamine
Loikeelement ldikab halvasti voi kitkub.

Pohjus: Ioikeelement on méaardunud voi kulunud.
> Puhastage ja dlitage loikeelementi. Kui probleem ei lahene, siis
vahetage |6ikeelement vélja (joon 8,9, 10).

Nahavigastus

Pohjus: liiga tugev surve nahale.
> Vdhendage nahaldhedasel loikamisel survet.

Pohjus: kahjustatud Ioikeelement.
> Kontrollige, kas hammastik on kasutamisel kahjustada saanud ja
vajadusel vahetage 6ikeelement vélja.

Aku todaeg on liiga liihike.

Pohjus: Ioikeelement ja korpuse ava on médérdunud.
> Puhastage ja dlitage loikeelementi (joon 8, 9, 10).

Pohjus: aku on kulunud.
> Vahetage akuplokk originaalvaruosa vastu vélja.

Tagavara akuplokke vdite tarvikutena tellida edasimuiijalt voi
meie teeninduskeskusest.

Laadimisnéidik ei pole.
Pohjus: akuplokk on asetatud laadijasse valesti.
> Veenduge, et akuplokk asetseks laadijas digesti.

Pohjus: laadimiskontaktid on méardunud.
> Puhastage laadija ja akuploki laadimiskontakte.

Pohjus: vooluvarustuse haired.
> Veenduge, et adapter on pistikupesa ja laadijaga ihendatud.
> Kontrollige toitejuhet véimalike kahjustuste osas.

Kui teil ei dnnestu nende juhiste abil probleemi lahendada, pdorduge
meie teeninduskeskuse poole. Arge kunagi piiiidke juukseldikusmasinat
ise parandadal

Utiliseerimine

Ettevaatust! Keskkonnakahju valesti utiliseerimisel.
A > Laadige akud enne utiliseerimist tiihjaks!
> Nouetekohane utiliseerimine on keskkonnakaitse huvi-
des ja takistab inimese ja keskkonna kahjustamist.

Jargige seadme utiliseerimisel vastavaid digusakte.
Euroopa Uhenduse elektriliste ja elektrooniliste seadmete
utiliseerimise alane info:

Euroopa Uhenduses toimub elektriliste seadmete uti-
E liseerimine vastavalt kohalikele regulatsioonidele, mis
mmm  POhinevad Euroopa Liidu elektri- ja elektroonikaseadmete
jadtmeid kasitleval direktiivil 2012/19/EU (WEEE). Selle
alusel ei tohi seadet enam utiliseerida koos olmepriigi voi
majapidamisjadtmetega.
Seade voetakse tasuta vastu kohaliku omavalitsuse kogumis-
punktis voi jadtmejaamas.
Toote pakend on valmistatud taaskasutatavatest mater-
jalidest. Utiliseerige see keskkonnasobralikult ja suunake
taaskasutusse.
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1874 / 1876 tipa matu griezamas masinas originalas lietosanas instrukcijas tulkojums

Visparejas drosibas norades
A Izlasiet, ieverojiet un saglabajiet visas drosibas instrukcijas!

Paredzétais lietojums

* |zmantojiet matu griezamo masinu tikai cilvéku matu, bardas un uzacu griesanai.

- Dzivnieku apspalvojuma griezamas masinas izmantojiet tikai dzivnieku spalvu un
pavilnas griedanai.

- Stierice ir paredzéta izmanto3anai komercialos noltikos.

Prasibas lietotajiem

- Pirms lietosanas pilniba izlasiet lietoSanas instrukciju un iepazistiet pasu ierici.

- Bérnino 14 gadu vecuma, ka ari cilveki ar fiziskiem, sensoriem un garigiem trau-
céjumiem un personas, kuram trukst pieredzes un/vai zinasanu, $o ierici drikst
izmantot tikai tad, kad ir apguvusas droSus ierices izmanto$anas pamatus un izpra-
tusi tas potenciali raditos riskus. Bérniem ir aizliegts spéléties ar iekartu. Bérni bez
uzraudzibas nedrikst veikt iekartas tirisanu un tehnisko apkopi.

+ lerice jasarga no dzivniekiem, ka ari no laikapstak|u ietekmes.

Apdraudéjums

A Bistami! lekartas/barosanas bloka bojajumi var radit stravas triecienu.
» Neizmantojiet ierici, ja ta nedarbojas pareizi, ir bojata vai bija iekritusi
udeni.
» Nekad neizmantojiet ierici ar bojatu stravas kabeli vai barosanas bloku.
» Lai neraditu apdraudéjumu, remontu drikst veikt vienigi autorizéta servisa
centra vai elektrotehnika apmacits specializétais personals, izmantojot ori-
ginalas rezerves dalas.

Bistami! Skidrumu iekluana iericé var izraisit stravas triecienu.

» Elektroierici vienmér novietojiet un uzglabajiet ta, lai ta nevarétu iekrist
udeni, pieméram, izlietné. Sargajiet ierici no Udens un citiem Skidrumiem.

» Nekada gadijuma nepieskarieties udeni iekritusai iericei, kas ir savienota ar
elektrotiklu, un neméginiet to satvert adeni. Nekaveéjoties partrauciet stra-
vas padevi iericei.

» lerici pirms lietoSanas atsak$anas nogadajiet uz parbaudi servisa centra.

» Izmantojiet un uzglabajiet ierici tikai sausas telpas.
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Spradzienbistamiba!
= > Neméginiet pats nomainit akumulatoru. Litija jonu akumulators var eks-

plodét, tapéc sargajiet to no liesmam un/vai aizdeg3anas, ja tas ir izjaukts,
bojats vai ir paklauts mitrumam un/vai augstai temperatdrai.

» Izmantojiet vienigi originalos akumulatorus, ko ka papildu piederumu var
iegadaties pie ierices pardeveéja vai kada no musu servisa centriem.

» lerice nedrikst ilgi atrasties vide, kur temperatura ir zem 0 °C vai virs
+40 °C. Sargajiet ierici no tieSiem saules stariem.

A Bridinajums! Parkarsis asmenu bloks var radit apdegumus.
» Asmenu bloks var sakarst ilgsto3as ierices lietosanas laika. Regulari partrau-
ciet iekartas lietoanu, lai lautu asmenu blokam atdzist.

Bridinajums! Nepareiza izmantoSana var izraisit ievainojumus.

» Nekad neizmantojiet ierici ar bojatu asmenu bloku.

» Pirms nolikSanas vienmér izslédziet ierici, lai ta vibracijas ietekmé neno-
kristu zeme.

A Uzmanibu! Nepareiza izmantosana var radit zaudejumus.

» Izmantojiet barosanas bloku tikai ar datu plaksnité noradito spriegumu.

» Izmantojiet tikai razotaja apstiprinatus piederumus.

» lerices uzladesanai izmantojiet tikai kopa ar to piegadato barosanas bloku.
Bojatu barosanas bloku nomainiet tikai ar originalajam rezerves dalam, kas
ir pieejamas masu servisa centros.

Neievietojiet nepiederosus priekSmetus ierices atveres.

Neparneésajiet ierici, turot to aiz stravas kabela, un, izraujot spraudni no

rozetes, vienmér velciet aiz spraudna, nevis aiz vada vai ierices korpusa.

» Sargajiet iekartu un stravas kabeli no karstam virsmam.

» Neuzladéjiet un neuzglabajiet ierici ar parlocitu vai savitu stravas kabeli.

vV
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Bendrosios nuorodos naudotojui

Informacija apie naudojimo instrukcijos naudojima

4

4

v

v

|SPEJIMAS
|spéjimas, kad galima susizeisti ar galima rizika sveikatai.

Pirms uzsakt iekartas izmantoSanu ir jaizlasa un jaizprot tas Lieto-
Sanas instrukciju.

Uzskatiet LietoSanas instrukciju par produkta sastavdalu un uzgla-
bajiet to drosa un viegli pieejama vieta/

So lietosanas instrukciju var iegat misu servisa centros ari PDF faila
formata. Masu servisa centros var iegut ES atbilstibas deklaraciju ari
citas ES oficialajas valodas.

Nododot iekartu tresajam personam, nododiet ari Lietosanas
instrukciju.

Simbolu un instrukciju skaidrojums
Sadi simboli un signalvardi tiek izmantoti $aja lietosanas instrukcija, uz
ierices un uz iepakojuma.

PAVOJUS
Elektros Soko pavojus, galintis sukelti sunky Zmogaus suza-
lojima ar mirtj.

PAVOJUS
Sprogimo pavojus, galintis sukelti sunky Zmogaus suzalojima
ar mirtj.

ATSARGIAI
Rodo, kad galima patirti materialinés zalos.

Laikykités naudojimo instrukcijos
Pries pradédami naudotis prietaisu perskaitykite naudojimo
instrukcija ir laikykités saugos nurodymy.

Rodo naudinga informacija ar patarimus.

> Turite imtis veiksmy.

1. Atlikite veiksmus nurodyta tvarka.
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Izstradajuma apraksts
Detalu apziméjumi (att. 1)

Asmenu bloks

leslégsanas/izslégianas slédzis

Nomainamas akumulatoru pakotnes atblokésanas taustin$
Nomainamas akumulatoru pakotnes kapacitates indikators
Nomainama akumulatoru pakotne

Uzlades stacija

GrieSanas garuma regulators

Uzlades stacijas ligzda

Tirianas svira

Kemmes uzlika, grie3anas garums 3 mm*

Kemmes uzlika, grieSanas garums 6 mm*

Kemmes uzlika, griesanas garums 9 mm*

Kemmes uzlika, grieanas garums 12 mm*

Kemmes uzlika, grieanas garums 18 mm*

Kemmes uzlika, grieanas garums 25 mm*

Asmenu bloka ella

Tirisanas suka

lerices kontaktspraudnis

Barosanas bloks

¥ MDWOVWOZ=IrX"—-"—"IOmMmonNom:rx

Kemmes uzlikas ir piederumi péc izvéles un atkariba no modela
var atskirties.

Tehniskie dati

Rokas ierice

Piedzina:

Akumulators:

Akumulatora darbibas ilgums:

lidzstravas motors

Litija jona akumulators
STANDARTA BATERIJU
akumulatoru pakotnei:

lidz par 75 mindtém

Péc izvéles pieejamajai XXL
BATERIJU akumulatoru pakotnei:
lidz par 180 mindtém

Izméri (GxPxA):
Svars:

Emisijas skanas
spiediena limenis:
Vibracija:

Uzlades stacija
lzméri

ar piederumiem (GxPxA):

Svars:

Barosanas bloks
Tips:

Jaudas patérins:
Barosanas spriegums:

Ekspluatacijas apstakli
Vides temperatira:

178 x 47 x 57 mm
apm.272g

maks. 60 dB(A) @ 25 cm
<2,5m/s?

119x91x 57 mm
1309

adapteris 6000
maks. 12W
100 - 240 V mainstrava / 50/60 Hz

0°C-+40°C

Matu griezama masina ir izoléta un nerada elektromagnétiskus traucé-
jumus. Ta atbilst Eiropas Parlamenta un Padomes Direktivai 2014/30/ES
par elektromagnétisko savietojamibu un Eiropas Parlamenta un Pado-

mes Direktivai 2006/42/EK par masinam.



Lietosana
Sagatavosana

Uzglabajiet iepakoSanas materialu vélakai drosai uzglabasa-
nai vai parvietosanai.

> Parbaudiet piegades apjoma pilnibu.
> Parbaudiet, vai transportésanas laika nav sabojatas ierices detalas.

Drosiba

Uzmanibu! Nepareiza elektroapgade var radit
bojajumus.

> Izmantojiet matu griezamo masinu tikai ar datu plak-
snité noradito spriegumu.

Akumulatora uzlade

Sis ar akumulatoru darbinamas matu griezamas masinas komplektacija
ir ieklautas divas akumulatoru pakotnes. Kamér matu griezama masina
tiek darbinata, otru akumulatoru pakotni jau var uzladét uzlades stacija.
Tadéjadi matu griezama masina ir lietojama nepartraukti.

Pirms pirmas lietosanas attiecigajai pakotnei ir nepieciesams
zemak minétais uzlades laiks:
STANDARTA BATERIJU akumulatoru pakotnei aptuveni
50 mindtes
XXL BATERIU akumulatoru pakotnei (pieejama péc izvé-
les) aptuveni 120 minates

1. lespraudiet ierices barosanas bloka (S) spraudni (R) uzlades stacijas
ligzda (H) (2. att.®).

2. lespraudiet barosanas bloku kontaktrozeté (2. att.®).

3. lespraudiet akumulatoru pakotni uzlades stacijas padzilinajuma (4.
att.). Uzlades process tiek uzsakts.

Uzlades laika mirgo sarkanais kapacitates indikators (D).
Pilniga STANDARTA BATERIJU akumulatora uzlade ilgst
aptuveni 50 mindtes.

Pilniga XXL BATERIJU akumulatora (pieejams péc izvéles)
uzlade ilgst aptuveni 120 mindtes.

Otru akumulatoru pakotni var nepartraukti atstat
uzlades stacija, lidz ar to vienmér ir pieejams uzladéts
akumulators.

4. Kad uzlade ir pabeigta, deg zalais kapacitates indikators (D).

lerices izmanto3ana ar akumulatoru

1. Péc lieto3anas izslédziet matu griezamo masinu ar ieslégsanas/
izslégsanas slédzi (5. att. @/®).

Nepietiekamas asmenu bloka apkopes gadijuma lietosa-
nas laiks var batiski samazinaties.

Darbinot ierici ar pilniba uzladétu akumulatoru, deg
zalais kapacitates indikators (D).

Ja iedegas sarkanais kapacitates indikators (D), nepiecie-

sams veikt akumulatora pakotnes uzladi. Tagad jus varat
izmantot uzladéto rezerves akumulatoru pakotni.

LATVIJAS

Lai atkartoti uzladétu akumulatoru, rikojieties $adi:

1. Vienmér izslédziet matu griezamo masinu ar ieslégsanas/izslégsa-
nas sledzi (5. att. ®).

2. Nospiediet sanos esoos atblokésanas taustinus (C) un iznemiet
akumulatoru pakotni (3. att.@).

3. Iznemiet uzladéto akumulatoru pakotni (4. att.) no uzlades stacijas
un iebidiet to iericé, lidz dzirdat klikski (3. Att. ®).

4. lespraudiet tukSo akumulatoru pakotni uzlades stacija (4. att.). Skat.
Sadalu Akumulatoru uzlade.

Apkalposana

Grie$ garuma regulés

Ar asmenu bloka integréta grieSanas garuma regulatora (G) palidzibu
grieSanas garumu var iestatit viend no 5 pozicijam, no 0,7 mm lidz
3mm (6. att.).

GrieSana ar kemmes uzlikam

Matu griezamo masinu var izmantot ari ar kemmes uzlikam.
> lestatiet grieSanas garuma regulatoru (G) 1. pozicija (6. att.), lai
iegUtu noradito griesanas garumu.

Atkariba no modela komplektacija ir iek|autas $adas kemmes
uzlikas:

griesanas garums 3 mm, 6 mm, 9 mm, 12 mm, 18 mm un

25 mm.

Kemmes uzliku uzlik$ana / nonemsana

1. Bultinas noraditaja virziena uzbidiet kemmes uzliku uz asmenu
bloka lidz atdurei (7. att.@).

2. Kemmes uzliku var nonemt, bidot to bultinas noraditaja virziena
(7.att.®).

Apkope

Bridinajums! Nepareiza li
A mantiskus bojajumus.
> Pirms jebkuru tirisanas un apkopes darbu uzsaksanas
izsledziet matu griezamo masinu un atvienojiet to no
stravas padeves.
> Lai veiktu uzlades stacijas tiriSanu, atvienojiet to no
stravas padeves.

var izraisit traumas un

Tirisana un kopsana
Bistami! Skidrumu ieklusana iericé var izraisit stravas
triecienu.
> Neiegremdéjiet matu griezamo masinu ddeni!
> Nelaujiet Skidrumiem iek|at ierices korpusa.

bojajumus.
Agresivas kimiskas vielas var sabojat matu griezamo masinu
un tas piederumus.

2 Uzmanibu! Agresivas kimiskas vielas var radit

> |zmantojiet tikai razotdja ieteikto tirisanas lidzekli un
asmenu bloka ellu.
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Piederumus un rezerves dalas var iegadaties pie izplatitaja
vai misu servisa centra.

> Nonemiet kemmes uzliku, ja tada ir uzlikta, (7. att.®) un nonemiet
asmenu bloku no korpusa (8. att.®), skat. Asmenu bloka nomaina.

> Artirisanas sukas palidzibu (Q) notiriet matu paliekas no korpusa
atveres un asmenu bloka (9. att.).

> Nospiediet tiriSanas sviru (I). Tadéjadi varat viegli iztirit matu atlie-
kas starp griezéjkemmi un griezéjasmeniem ar tirisanas suku (EASY
CLEANING).

> Noslaukiet matu griezamo masinu tikai ar mikstu, ja nepieciesams,
viegli samitrinatu draninu.

> Vienmér uzturiet tirus uzlades stacijas, rokas ierices un akumulatora
pakotnes kontaktus.

> Requlari tiriet asmenu bloku ar higiénisko aerosolu (pieejams ka
piederums).

> leellojiet asmenu bloku ar mazu asmenu bloka ellas pilienu noradi-
tajas vietas (10. att.).

> levietojiet asmenu bloku atpakal un pievienojiet to korpusam (8.
att.®), skat. Asmenu bloka nomaina.

@ > Laiilgstosi saglabatu labu griesanas sniequmu, ir svarigi

biezi el|ot asmenu bloku.

> Ja pécilgas lietosanas samazinas griesanas efektivitate,
lai gan requlari tiek veikta tiriSana un ellosana, ir jano-
maina asmenu bloks.

Asmenu bloka nomaina

1. Vienmér izsledziet matu griezamo masinu ar ieslégsanas/izslégsa-
nas slédzi (5. att. ®).

2. Spiediet griesanas uzliktu bultinu virziena prom no korpusa
(8. att@). Nonemiet asmenu bloku.

3. Lai uzstaditu asmenu bloku, ielieciet to ar akiem korpusa ligzda un
iespiediet korpusa, lidz tas fikséjas (8. att.®).

Problému risinasana
Asmenu bloks slikti griez vai plés matus.

lemesls: asmenu bloks ir netirs vai nolietojies.
> |ztiriet un ieellojiet asmenu bloku. Ja probléma nav atrisinata,
nomainiet asmenu bloku (8./9./10. att.).

Adas savainojumi

lemesls: parak liels spiediens uz adu.
> Samaziniet spiedienu, griezot tuvu adai.

lemesls: bojats asmenu bloks.
> Parbaudiet, vai lietosanas laika nav sabojati asmenu bloka zobini,
un vajadzibas gadijuma nomainiet asmenu bloku.

Parak iss akumulatora darbibas laiks
lemesls: asmenu bloks un korpusa atvere ir netira.

> Iztiriet un ieellojiet asmenu bloku (8./9./10. att.).

lemesls: Akumulators ir nolietots.
> Nomainiet akumulatoru pakotni ar originalo rezerves dalu.

Papildus akumulatoru pakotnes ka piederumus var iegada-
ties pie ierices pardevéja vai kada no masu servisa centriem.
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Neiedegas uzlades indikators

lemesls: Akumulatoru pakotne nav pareizi ievietota uzlades stacija.
> Nodrosiniet, ka akumulatoru pakotne ir pareizi ievietota uzlades
stacija.

lemesls: netiri uzlades stacijas kontakti.
> Notiriet uzlades stacijas un ierices akumulatora kontaktus.

lemesls: Bojata elektroapgade.

> Parliecinieties, ka spraudna slédza stravas padeves elements ir
savienots ar kontaktligzdu un uzlades staciju.

> Parbaudiet, vai nav bojats stravas vads.

Ja péc $o noradijumu izpildisanas saglabajas darbibas traucéjumi, tad
lidzam vérsties misu servisa centra. Nekada gadijuma neméginiet pats
labot matu griezamo masinu!

Utilizacija
Uzmanibu! Nepareiza utilizacija kaité apkartéjai videi.
> Pirms utilizacijas jaiznem akumulatorus!
> Pareiza utilizacija palidz aizsargat apkartéjo vidi un
samazina iespéjamo kaitigo ietekmi uz cilvékiem un
dabu.

Utilizéjot iekartu, pievérsiet uzmanibu spéka esosajam prasibam.
Informacija par elektrisko un elektronisko iekartu utilizaciju
Eiropas Savieniba:

Eiropas Savieniba elektroiericu utilizaciju nosaka valstu
E noteikumi, kas ir balstiti uz ES direktivu2012/19/EU par elek-
mmmm  Urisko un elektronisko iekartu atkritumiem (EEIA). Saskana

ar to, o iekartu vairs nedrikst utilizét kopa ar sadzives

atkritumiem.

lekartu par brivu pienem sabiedriskajas atkritumu savaksa-

nas vai skirosanas vietas.

Produkta iepakojums ir izgatavots no parstradajama mate-

riala. Utilizéjiet videi draudziga veida un nododiet otrreizéjai

parstradei.
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Originalios naudojimo instrukcijos vertimas - Plauky kirpimo masinélé 1874 / 1876

Bendrosios atsargumo priemonés

A Perskaitykite ir atkreipkite démesj j visas atsargumo priemones bei pasi-

likite ateiciai!

Naudojimas pagal paskirtj

- Naudokite plauky kirpimo masinéles tik zmoniy galvos plaukams, barzdai ir anta-
kiams kirpti.

- Naudokite gyviny plauky kirpimo masinéles tik gyviny plaukams ir kailiui kirpti.

- Sis prietaisas sukurtas profesinés veiklos vykdymui.

Reikalavimai naudotojui

* Prie$ pradédami naudoti, perskaitykite visas naudojimo instrukcijas ir susipazin-
kite su prietaisu.

+ 5] prietaisg gali naudoti vaikai nuo 14 mety, taip pat asmenys, turintys riboty
fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy arba neturintys patirties ir (arba) Ziniy, jei
jie yra priziurimi arba jiems buvo paaiskinta, kaip saugiai naudoti prietaisg ir jie
suprato gresiancius pavojus. Vaikams negalima Zaisti su prietaisu. Nepriziarimi vai-
kai negali atlikti valymo ir priezitros darby.

+ Prietaisg laikykite gyvinams nepasiekiamoje vietoje arba ten, kur jis gali buti
paveiktas oro salygy.

Pavojai
A Pavojus! Elektros smugio pavojus esant sugadintam prietaisui/maitinimo
laidui.
» Nenaudokite prietaiso, jei jis tinkamai neveikia, yra sugadintas arba jkrito j
vandenj.
» Niekada nenaudokite prietaiso, jei maitinimo laidas ar maitinimo Saltinio
kiStukas pazeisti.
» Kad baty iSvengta pavojaus, remonta turi atlikti tik jgalioti aptarnavimo
centrai arba prietaisg naudoti apmokyti specialistai, naudodami tik origina-
lias dalis.

A Pavojus! Elektros smugio pavojus patekus skysciui.
» Elektros prietaisus visuomet padékite arba laikykite taip, kad jie nejkristy
j vandenj (pvz. kriaukle). Prietaisq laikykite atokiau nuo vandens ar kity
skysciy.
> Jei elektros prietaisas jkrito j vandenj ir jis yra prijungtas prie elektros tin-
klo, nelieskite nei jo, nei vandens. Tuctuojau istraukite kistuka i$ lizdo.
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P Pries prietaisa vél pradédami naudoti, patikrinkite klienty aptarnavimo
centre.
> Prietaisg naudoti ir laikyti tik sausose patalpose.

Sprogimo pavojus!

» Nebandykite patys keisti baterijy. Licio jony baterijos gali sprogti, uzsidegti
ir (arba) nudeginti, jei jos ardomos, pazeidziamos arba yra veikiamos dre-
gmés ar aukstos temperatiros.

» Naudokite tik originalius akumuliatorius, kuriuos kaip papildomus reikme-
nis galite jsigyti pas savo pardavéja ar musy serviso centre.

» Nenaudokite prietaiso ilga laika Zemesnéje nei 0 °C arba aukstesnéje nei
+40 °C temperatdroje. Saugokite nuo tiesioginiy saulés spinduliy.

A Ispéjimas! Susizeidimo pavojus esant perkaitusiems kirpimo peiliukams.
> Jei prietaisas ilgai naudojamas, kirpimo peiliukai gali jkaisti. Naudodami
pastoviai darykite pertraukas, kad kirpimo peiliukai atvésty.

A Ispéjimas! Susizeidimo pavojus netinkamai naudojant.
> Niekada nenaudokite prietaiso, jei pazeisti kirpimo peiliukai.

.....

nukristi.

A Atsargiai! Sugadinimo pavojus netinkamai naudojant.

» |junkite maitinimo tinklo kistuka tik su duomeny ploksteléje nurodyta
jtampa.

» Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus priedus.

» Naudokite tik jsigyta maitinimo laido kiStuka. Pakeiskite pazeistas maiti-
nimo laido kistuko dalis tik originaliomis atsarginémis dalimis, kurias galite
jsigyti masy klienty aptarnavimo centre.

» Nekiskite ir nemeskite jokiy objekty j prietaiso angas.

» Neneskite prietaiso laikydami uz maitinimo laido, atjunkite prietaisa nuo
elektros lizdo iStraukdami kistuka, o ne laida ar prietaisa.

> Maitinimo laida ir prietaisq laikykite atokiau nuo jkaitusiy pavirsiy.

» Nenaudokite ir nelaikykite prietaiso, jei maitinimo laidas susisukes ar
uzlenktas.




Visparéjas norades lietotajiem
Informacija par Lietosanas instrukciju

> Pries pradédami naudotis prietaisu, perskaitykite visas naudojimo
instrukcijas.

> Naudojimo instrukcija yra prietaiso dalis, laikykite ja gerai prieina-
moje vietoje.

> Sig naudojimo instrukcija kaip PDF faila galima gauti misy klienty
aptarnavimo centruose. EB atitikties deklaracija kitomis ES kalbomis
galima gauti misy klienty aptarnavimo centruose.

> Duodami prietaisq tretiems, pridékite $ig naudojimo instrukcija.

Simboliy ir nuorody paaiskinimas

Sioje instrukcijoje, prietaise ir ant pakuotés naudojami toliau pateikti
simboliai ir jspéjamieji Zodziai.
BISTAMI

Pastav elektriskas stravas trieciena risks, kas var izraisit sma-
gus miesas bojajumus vai pat navi

BISTAMI
Pastav eksplozijas risks, kas var izraisit smagus miesas boja-
jumus vai pat navi.

BRIDINAJUMS
Bridinajums par iespéjamu miesas bojajumu vai veselibas
kaitéjuma risku.

UZMANIBU
Apzimé materialo zaudé&jumu radisanas risku.

levérojiet lieto3anas instrukciju
Pirms iekartas lietosanas uzsaksanas izlasiet So lietosanas
instrukciju un ievérojiet drosibas norades.

QB> B> b b

Piezime ar nozimigu informaciju un padomiem.
> Jums bis nepieciesams veikt kadu darbibu.

1. Darbibas ir veicamas noraditaja kartiba.

LIETUVOS

Gaminio apraSymas
Lentelés aprasymas (1 pav.)
Kirpimo peiliukai

Jjungimo / i$jungimo mygtukas
Akumuliatoriaus keitimo atrakinimo mygtukas
Akumuliatoriaus keitimo talpos rodmuo
Atsarginis akumuliatorius
Jkrovos stotelé

Kirpimo ilgio nustatymas

Lizdo jkrovos stotelé

Valymo svirtelé

Sukutés, 3mm kirpimo ilgis*
Sukutés, 6 mm kirpimo ilgis*
Sukutés, 9 mm kirpimo ilgis*
Sukutés, 12 mm kirpimo ilgis*
Sukutés, 18 mm kirpimo ilgis*
Sukutés, 25 mm kirpimo ilgis*
Kirpimo peiliuky alyva

Valymo Sepetélis

Prietaiso prijungimo kistukas
Maitinimo Saltinio kistukas

* MV OWOZZTrX-"TITomMmmoON@>

Kirpimo Sukutés yra papildomi reikmenys ir priklausomai nuo
modelio gali skirtis.

Techniniai duomenys

Rankinis prietaisas

Pavara: DC variklis

Akumuliatorius: licio jony akumuliatoriai
Akumuliatoriaus veikimo laikas: ~ Akumuliatorius su STANDARTINE

BATERIJA:
iki 75 min.
Pasirenkamas akumuliatorius su
XXL BATERIJA:
iki 180 min.
Matmenys (IxPxA): 178 x 47 x 57 mm
Svoris: apie 272 g
Garso slégio lygis: maks. 60 dB(A), esant 25 cm
Vibracija: <2,5m/s?
|krovos stotelé
Dydziai
su reikmenimis (IxPxA) 119x 91 x 57 mm
Svoris: 130g

Maitinimo Saltinio kistukas

Tipas: Adapteris 6000
Vartojamoji galia maks. 12W

Maitinimo jtampa: 100-240 V AC/ 50/60 Hz

Darbo salygos
Aplinka: 0-+40°C

Plauky kirpimo masinélé yra izoliuota ir apsaugota nuo radijo bangy
trukdziy. Atitinka ES direktyvy 2014/30/EB dél elektromagnetinio sude-
rinamumo ir 2006/42/EB dél masiny reikalavimus.
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Naudojimas
Paruosimas

1$saugokite pakuote vélesniam saugiam laikymui ir
transportavimui.

> Patikrinkite, ar visos dalys yra pakuotéje.
> Patikrinkite, ar transportavimo metu dalys nebuvo pazeistos.

Sauga

Atsargiai! Pavojus sugadinti naudojant netinkama
A jtampa.
> Plauky kirpimo masinéle jjunkite tik su duomeny ploks-
teléje nurodyta jtampa.

Akumuliatoriaus krovimas

Sios akumuliatoriaus maitinamos plauky kirpimo masinélés komplekta
sudaro du akumuliatoriai. Dirbant plauky kirpimo masinéle antras aku-
muliatorius jkraunamas jkrovos stoteléje. Taip plauky kirpimo masinélé
yra nuolatos paruosta naudoti.

Kiekvieno akumuliatoriaus jkrovos laikas pries pirmajj
naudojima:
STANDARTINE BATERIJA akumuliatorius apie 50 min.
XXL BATERIJA akumuliatorius (pasirinktinai) apie 120
min.

1. |kiskite prietaiso maitinimo Saltinio prijungimo kistuka (R) j elektros
tiekimo (S) jkrovos stotelés lizdg (H) (2 pav.@).

2. |kiskite pajungimo prie maitinimo tinklo kistuka j elektros lizda
2pav.®).

3. Akumuliatoriy jdékite j jkrovos stotelés pagiléjima (4 pav.). Prasi-
deda jkrovimas.

|krovos metu mirksi raudonas talpos rodmuo (D).
|krovos laikas, per kurj pasiekiamas maksimalus STAN-
DARTINES BATERIJOS pajégumas, apie 50 minuciy.
|krovos laikas, per kurj pasiekiamas maksimalus XXL
BATERIJOS pajégumas (pasirinktinai), apie 120 minuciy.
Antras akumuliatorius gali bati nuolatos laikomas jkro-
vos stoteléje, taip jis visada bus paruostas naudoti.

4. Pasibaigus jkrovai, uzsidega Zalias talpos rodmuo (D).

I Ii ;
Ak laus )

1. |jungimo/igjungimo mygtuku jjunkite plauky kirpimo masinéle, po
naudojimo isjunkite (5 pav.@/®).
kmé gali Zymiai sumazéti.
Darbo metu, jei akumuliatorius yra visiskai jkrautas, dega
zalias talpos rodmuo (D).
Uzsideges raudonas talpos rodmuo (D) reiskia, kad vél

reikia jkrauti akumuliatoriy blok. Dabar galite naudoti
ikrauta atsarginj akumuliatoriy.
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Norédami pakrauti akumuliatoriy atlikite Siuos zingsnius:

1. ljungimo/isjungimo mygtuku ijunkite plauky kirpimo masinéle
(5 pav.®).

2. Paspauskite Sone esantj atrakinimo mygtuka (C) ir iSimkite akumu-
liatoriy (3 pav.@®).

3. Paimkite jkrauta akumuliatoriy (4 pav.) I3 jkrovos stotelés ir kiskite
ji i plauky kirpimo masinéle, kol pasigirs uzsifiksavimo garsas
(3pav.®). )

4. Tuscig akumuliatoriy jdékite j jkrovos stotele (4 pav.). Zr. skyriy
,Akumuliatoriaus jkrovimas”.

Naudojimas

Kirpimo ilgio nustatymas

| kirpimo peiliukus integruota kirpimo ilgio reguliavimo svirtele (G)
galima reguliuoti kirpimo ilgj nuo 0,7 mm iki 3 mm, nustatant ja j
5 padétis (6 pav.)

Kirpimas su Sukutémis

Plauky kirpimo masinéle galima naudoti ir su Sukutémis.

> Kad gautuméte nurodytg ilgj (G), kirpimo ilgj nustatykite ties 1
padétimi (6 pav.)

Priklausomai nuo modelio pakuotéje yra Sios Sukutés:
3 mm, 6 mm, 9 mm, 12 mm, 18 mm ir 25 mm kirpimo ilgio.

Sukutiy uzdéjimas/nuémimas

1. Sukutés rodyklés kryptimi stumkite kol jos atsirems | kirpimo pei-
liukus (7 pav.@).

2. Sukutes nuimsite stumdami rodyklés kryptimi (7 pav.®).

Techniné prieziira
|spéjimas! Susizeidimo ir daikty sugadinimo pavojus
netinkamai naudojant.
> Plauky kirpimo masinéle isjunkite pries pradedami
valymo ir techninés priezitros darbus.
> Norédami isvalyti jkrovos stotele, atjunkite j3 nuo mai-
tinimo tiekimo.

Valymas ir prieziara
Pavojus! Elektros smigio pavojus patekus skysciui.
> Nejmerkite plauky kirpimo masinélés j vanden;!
> Saugokite, kad j prietaiso vidy nepatekty skysciy.

medZiagomis.

Stiprios cheminés medziagos gali sugadinti plauky kirpimo

masinéle ir priedus.

> Nenaudokite tirpikliy ir Sveitikliy.

> Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas valymo prie-
mones ir kirpimo peiliuky alyva.

f Atsargiai! Pavojus dinti stipriomis ch

Priedus ir atsargines dalis galite jsigyti i$ savo prekybininko
ar masy klienty aptarnavimo centre.



> Po kiekvieno naudojimo nuimkite Sukutes (7 pav.®) ir nuo korpuso
nulenkite kirpimo peiliukus (8 pav.®), r. peiliuky komplekto
keitima.

> Valymo Sepetéliu (Q) pasalinkite plauky likucius i$ prietaiso angos ir
nuo kirpimo peiliuky (9 pav.).

> Paspauskite valymo svirtj (1). Tai palengvina Sepetéliu pasalinti tarp
virdutinio ir apatinio peiliuky susikaupusius plaukus (LENGVAS
VALYMAS).

> Nuvalykite plauky kirpimo masinéle minkstu, Siek tiek sudrékintu
audiniu.

> Stebekite, kad jkrovos stotelés, rankinio prietaiso ir akumuliatoriaus
jkrovos kontaktai buty visada 3varis.

> Kirpimo peiliukus reguliariai ivalykite antibakteriniu purskalu (pri-
dedamas kaip priedas).

> Kirpimo peiliukus nurodytose vietose sutepkite nedideliu kiekiu
kirpimui skirtos alyvos (10 pav.).

> Vel jstatykite peiliuky komplektg ir atverskite j vieta (8 pav.®), zr.
peiliuky komplekto keitima.

> Norint, kad peiliukai kirpty gerai kuo ilgiau, labai svarbu
juos daznai sutepti alyva.

> Jei po ilgo naudojimo peiliukai kerpa blogiau, nepaisant
to, kad jie yra iSvalyti ir sutepti alyva, turite juos pakeisti
naujais.

Kirpimo peiliuky keitimas

1. [jungimo/isjungimo mygtuku i$junkite plauky kirpimo masinéle
(5pav.®).

2. Rodyklés kryptimi stumkite peiliukus nuo korpuso (8 pav.@).
Nuimkite peiliukus.

3. Norédami vél uzdéti peiliukus, jkiskite jsikisima, esantj ant peiliuky,
jangele, esancig ant plauky kirpimo masinélés ir paspauskite pei-
liuka iki uzsifiksavimo (8 pav.®).

Trikéiy $alinimas

Kirpimo peiliukai blogai kerpa arba pesa.

Priezastis: Kirpimo peiliukai uzsitersé arba susidévéjo.

> Nuvalykite ir sutepkite kirpimo peiliukus. Jei triktis nedingsta,
pakeiskite kirpimo peiliuky komplekt (8/9/10 pav.).

Odos pazeidimas

Priezastis: Per stipriai spaudziama oda.
> Kirpdami prie odos spauskite maziau.

Priezastis: Pazeisti kirpimo peiliukai.
> Patikrinkite, ar naudojant nebuvo pazeistos dantuky virsanélés ir,
jei reikia, pakeiskite kirpimo peiliukus.

Per trumpas akumuliatoriaus naudojimo laikas
Priezastis: Uzsiterse kirpimo peiliukai ir prietaiso anga.

> Nuvalykite ir sutepkite kirpimo peiliukus (8, 9 ir 10 pav.).

Priezastis: Akumuliatorius susidévéjo.

> Pakeiskite akumuliatoriy originaliu atsarginiu.
@ Atsarginius akumuliatorius kaip reikmenis galite jsigyti pas

savo pardavéja ar masy serviso centre.

LIETUVOS

|krovos indikatorius nesviecia

Priezastis: Akumuliatoriaus padétis jkrovos stoteléje yra neteisinga.
> [sitikinkite, kad akumuliatoriaus padeétis jkrovos stoteléje yra
tinkama.

Priezastis: Uzsiterse jkrovos kontaktai.
> I3valykite krovimo stotelés ir akumuliatoriaus jkrovos kontaktus.

Priezastis: Neveikia maitinimas elektra.
> [sitikinkite, kad kiStukas sujungtas su lizdu ir jkrovos stotele.
> Patikrinkite, ar maitinimo laidas nesugadintas.

Jei laikydamiesi $iy nurodymy negalite pasalinti problemos, kreipkités |
misy klienty aptarnavimo centr. Jokiu budu nebandykite patys remon-
tuoti plauky kirpimo masinélés!

Atlieky Salinimas
Atsargiai! Netinkamas atlieky Salinimas kelia grésme
A aplinkai.
> Baterijas prie$ iSmetant iskraukite!
> Tinkamas atlieky Salinimas saugo aplinka ir mazina
galim neigiama poveikj Zmonéms ir aplinkai.

ISmesdami prietaisg laikykités atitinkamy teisiniy reikalavimy.
Informacija apie elektros ir elektroninés jrangos iSmetima
Europos Sajungoje:
Europos Sajungoje elektros prietaisy ismetima reguliuoja
E nacionaliniais teisés aktai, kurie remiasi ES Direktyva
mmm  2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky (EE]).
Remiantis jais, prietaiso nebegalima Salinti kartu su komuna-
linémis ar buitinémis atliekomis.
Komunaliniuose ar naudingy medziagy surinkimo centruose
prietaisas priimamas nemokamai.
Gaminio pakuoté pagaminta i$ perdirbamy medziagy. Salin-
kite jas ekologiskai ir pristatykite pakartotiniam naudojimui.
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Metagpacn twv mpwtotunwv odnywwv Aettoupyiag - Koupeutiki pnxavi tumouv 1874 / 1876

levikéq umodeifeic ao@aleiag

A Awapaote kat Tnpeite OAeg Tig umodeielg aocaleiag Kat QUAAETE TIC yia
peNovTIKA Xprion!

MpoPAemopevn xprion

- XpNOLUOTOIEITE TIC KOUPEVTIKEC PNXaVEC AMOKAELOTIKA o€ avBpwmiva pahhid, yévia
Kat @podia.

- XpNOLUOTOLETE TIC KOUPEUTIKEC PnXavéC yia {wa amoKAEIOTIKA Yia TO KOYIHO MaA-
Alo0 Kat TpIxwpatog {Hwv.

- AuTA n ouokeun mpoopiletal yla emayyeAuatikr xprion.

Anaitioeig amo 1o XpRoTn

- MaBaote mpiv amd Ty mpwtn Béon o Aertoupyia ONeC TIC 0dnyieg Aetovpyiag Kal
e€olkelwBeite e TN OUOKEUN.

- H ouokeur auty pumopei va xpnoipomoinBei amd maidia 14 e1av Kat dvw, kabwg Kal
ATOMO [E HEIWUEVEC PUOIKEC, AlOBNTNPIAKEC I TVEVHATIKEC IKAVOTNTEC 1} ENNEIYN
epmelpiag f/kat yvwong, epdoov Bpiokovtat umd emiBAedn i €xouv AdPet 0dnyieg
OXETIKA He TNV ac@aAr Xprion T GUOKEUAC Kat TOUG KIvEUVOUG TToU amoppEouV
amd auth. Aev emtpénetal ota maidid va maiouv e T ouokeun. Ta maidid dev emi-
Tpémetal va kaBapiouv Kat va ouvtnpolLV TN GUOKELN, EKTOC £av Bpiokovtal umo
emipAeyn.

- H ovokeun mpémet va QuAdoOETal Hakpld amé {wa Kat TV emidpacn KalpIkwy
ouvenKwv.

Kivéuvot

Kivduvog! HAextpomAnéia Aoyw BAaPng oty cuakevr) / 6To petacsynpar-

0T TpoYodoaiag.

» Mnv ypnotuomoleite Tn ouokeur, edv dev Aeltoupyel cUPQWVA PE TOV TTPO-
BAemdpevo tpomo, £xel umooTel PAGPN 1 Exel méael aTO vepO.

» Mnv xpnOILOTOLEITE TOTE TN CUOKEUN [e EAATTWHATIKG KaAwdlo dikThou A
ENATTWHATIKO LETAOXNUATIOTH TPOYodoaiac.

> Tia TNV amotpomn KIVEUVWY, I EKTENEDN EMIOKEVWY EMTPEMETAL AMOKAEL-
OTIKA Kal povo amé e¢ouatodotnuévo Kévipo aépPic i amo eldikd KatapTi-
OLEVO NAEKTPOAGYO, XPNOIMOTOLWVTAC YV OLa AVTAAAGKTIKA.
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A Kivéuvoc! HAektpomAnéia Aoyw €16Xwpnong uypou oTn GUGKEUNR.

» TomoBeteite i) amoBnKeVETE TIC NAEKTPIKEC CUOKEVEC TAVTA € TETOIOV
TPOTO, WOTE VA PNV UMOPOUV va TEGOUV 0TO VEPO (T.X. aTov vimtipa). Mpo-
oTateloTe TN ouoKeLr amd KABe emagn pe vepd fy dAa vypd.

> Xe kapia mepimtwon unv ayyilete nAekTpIKA ouokeun ouvdedepévn 010
PELNO TTOV EEL TEDEL PEOQ OE VEPO Kal unv Balete Ta xépla oag péoa 010
vepo. Byahte apéowc to @I¢ amd v mpida.

» T[lpotol xpnotpomotioete Eavd Tn ouokewr, avadéote o€ éva KEvipo aépPIg
TOV €AeYY0 TNC.

> Xpnolpomoleite Kal QUAAGOETE Th OUOKEUN HOVO T€ {Npod XWpoO.

Klvéuvoc EKpnF,nc'

> Mnv emiyeipeite va aAagete povol oag Tig ueuokuevac unamplec Ynapxa
kivduvog €kpnéne, mupkaylag kat/j EyKaupdaTwy amoé Tig umatapieg 10viwy
MBiov, o€ mepintwon amoouvappoldynong, mpdkAnong PAARNC i ékBeong
o€ uypaoia fj uYnAéc Bepuokpaoaiec.

> Xpnolgomoleite amoKAEIOTIKA YVAOIEC HOVASGEC UMATAPIWY, TIC OMOIEC pmo-
peite va mpopnBeuteite we mpoabeto e€omhiond amd to eumoplo 1 amd 1o
kévTpo 0épPic TnC eTaipeiag pac.

> Mnv ekBétete Tn ouokeun yla peydho xpoviko didotnpa oe Beppokpa-
oie¢ katw amd 0 °C kat mdvw amd +40 °C. Amo@elyete Ty Apeon nAlakA
akTivoBoAia.

A Mpocidonoinon! Tpavpatiopoi Aoyw umepBéppavong Twv povadwv
KOG,
> ‘0Tav n GUGKELH XPNOIUOTIOLEITAL VIO TAPATETAREVO XPOVIKO O1A0TN(A, N
ovdda komr¢ umopei va BeppavOei. AlakOMTETE TAKTIKA T XPRON, AYHVO-
VTag TN povada KomA¢ va KpUWOEL

A Mposidomoinon! Tpavpatiopoi Aoyw pn evéedetypévou xeipiopod.
> Ze kapia mepimTwon pnv xpnotpomoleite T ouokeun pe PBappéves povadeg
KOTAC.
> Amevepyomoleite mAVTA TN OUOKEUN TIPLV THV AKOUUTTHOETE O€ KATIOLA EMQA-
VELQ, ylati umdpyel Kivduvog va méael katw Aoyw Twv dovioEwv.

A Mpoooxn! Znuiég Aoyw pn evdedetypévou Xeipiopov.
> XpnOILOTOLEITE TO PETAOKNHATIOTH TPOPODOTIaG AmMOKAEIOTIKA Kal POVO UE
™V Tdon mou avaypd@etal oty mvakiéa Tomou.
> Xpnotuomoleite amokAEIOTIKA Ta £APTANATA TOU GUVIOTWVTAL ATTO TOV
KATAOKEVAOTH.
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> Xpnolgomoleite amokAEIOTIKA TO peTaoyNUatioT tpogodoaiag mov mepl-
AapBavetal 0tn ouokevaoia. AvtikaBiotdte TOUG ENATTWHATIKOUE LETAOXN-
HaTIOTEC TPOQOdOTIAC OVO e yviiola avTaMaKTIKG, Ta omoia Umopeite va
mpopnBeuteite amd 1o KEvTpo oépPIC TNC ETaIPEiag pag.

» [loTé pnv €104YETE 1} AQNVETE VA TTEOOLV AVTIKEIPEVA 0TA AVOIyUATA TNC
OUOKEUNC.

> Mnv HETAQEPETE TN GUOKELR KPATWVTAC TNV amd To KaAwdio SikTuou Kal
yla va v amoouvdéoete amoé To diktuo Tpo@odoaiac va agalpeite mdvta
10 Buopa amd v mpila, unv Tpapdte to KaAwdio K v idla T CUCKEUN.

> Kpatdte 10 kahwdio SIKTUOU Kal TN GUCKEUN MaKPLA a6 BepUEC EMPAVELEC.

» Mnv xpnotgomnoteite i amoBnkevete T ouokeur pe 10 kahwdio Sikthou
OTPIUUEVO 1) TOAKIOUEVO.

KINAYNOX
Kivduvog nhektpominéiag pe mbaviy ouvémela fapl tpaupa-
TIopO 1 kat Bdvaro.

Tevikég 0dnyieg xpriong
Mg va xpnoiponolnoete autég Tic 0dnyieg Aerrovpyiag

> Tpw Béoete T ouoKer € AetToupyia yia mpWTN Qopd, MPEMeL va
éxete SlaPdoel ka katavonoel OAeg TIC 0dnyiec Aertoupyiag.

> OewpnoTe TIC 0dnyie Neltovpyiag wg avandomasTo péPog Tou mpoi-
OVTOG Kal QUAGETE TIC KaN O€ onpeio pe eukohn mpoaPaot).

> Mnopeite va {ntijoete autég Tic 0dnyieg Aetroupyiag kat we apyeio

A2
PDF am6 Ta kévtpa a€pPic Tng etatpeiag pag. Mmopeite va {ntioete 2 NPOEIAOMOIHEH

KINAYNOX
Kivduvoc ékpnéng pe mbavry ouvémela apl TpaupaTIONO i
kat Bavaro.

and Ta kévpa 0éppig TG etaipeiac pag T SiAwon ouppdpewong Mpoeidomoinon yta mbavo TpavpaTiopd 1 kivduvo yia Ty
EK kat o aMeg emionpec yAwooeg g EE. vyeia.
> Te MEPIMTWON MapaywpNong TNE GUOKEVNG O€ TPTOUG, Hnv mapaei-
pete va mapadwoete padi kat Tig mapolaeg odnyie¢ erroupyiac. MPOXOXH
YMOSeI€n oxeTIKA e Tov Kivouvo mpokAnong UMKV {npiv.
Eneriynon oupBorwv kat umodei§ewv
Napete umoyn oag Tig odnyieg Aertoupyiag
MpoToU ypnoIponoIoeTe Tn ouokeun, SlaBaote Tiq 0dnyieg
ettoupyiag kat NdBete umoyn oag Tic umodeifelc aopaeia.

Ta ouppoha kat ot mpogidomoinTikég Aé€elg mou akohouBolv ypnatpo-
ToloUVTal O€ AUTEC TIG 08NYiEC 0N GUOKEUN 1} 0T CUOKEvaia.

Ynodelén mou apopd xprotpes mnpogopie kat GUPBOVAES.
> Tag umoSeIKVOETAL 1) EKTENEDN piag EVEpYELDC.

1. EktehéoTe TIC EvEpYELEC AUTEC L TN O€Lpd IO TEPLypaQETal.




Nepypagn mpoiovrog
Neprypagn Twv e§aptnuatwy (eik. 1)

Movada komig

Makomtng ON/OFF

MAAKTPO anacpahiong epedpIKN¢ povadag prataplov
MAAKTPO €vBeI§ng xwPNTIKOTNTAS E9ESPIKIG Hovadag pmataplv
Egedpikn povada pmataplav

OoptioThg

POBuION TOU PriKOUG KOG

Ynodoxr PUopatog popTioTH

MoxAo¢ kaBapiopou

Mpooaptwpevn xtéva, pikog komig 3 mm*
Tpooaptpevn XTéva, Pjkog Kommg 6 mm*
Mpooaptapevn XTéva, prikog komn¢ 9 mm*
lpooaptwpevn XTéva, Prkog komig 12 mm*
Mpooaptpevn XTéva, prikog komn¢ 18 mm*
Mpooaptwpevn XTéva, Prkog komng 25 mm*

Addt povadag komig

Bouptodki kabapiopol

(i¢ 60vdEaNC OUOKEUNC

Metaoynuatiotic tpogodosiag

¥ MBVWOVWOZrX-"IToOomMmmMmoONwm>

01 POCAPTWHEVEC XTEVEC Elval MPOAIPETIKA EapTHHATA Kat Uropei
va Slapépouy avaloya pe To HovTéNo.

TeXVIKA XapaKkTnpIoTIKA
Tuokeun Xelpdg
Mnxaviopog kivnong:
Mnatapia:

Avtovopia pnatapiag:

Motép DC

Mmatapia 16vtwv Nibiou
Movada pmatapiov STANDARD
BATTERY:

¢wg 75 \emta

MpoalpeTikn povada pmataplav

XXL BATTERY:

¢w¢ 180 Nemta
Awaotdoeig (MxMxY): 178 x 47 x 57 mm
Bapog: YOpw 010272 g
21BN nYNTIKAG mieong: ¢w¢ 60 dB(A) @ 25 cm
Advnon: <2,5m/s?
OoprioTig
Motaoeig

padi pe Tov mpdabeto

e€omhopd (MxMxY): 119x 91 x 57 mm

Bdpoc: 1309

Metaoynpatiotic tpogodoaiag

Tumog;: Mpocappoyéag 6000
Anoppogoupevn 1ox0¢: wg12W

Tdon Aertoupyiag: 100 - 240V AC/50/60 Hz
TuvBrikeg Nerroupyiag

NepiBarhov: 0°C-+40°C

H koupeutiki pnyaviy S1aBéter pévwon acpaleiag kat kataoToAy
padlomapepBolav. Mnpoi 8¢ Tic anaitioelg ¢ evpwmaikic 0dnyiag
2014/30/EE 0X€TIKA Pe TNV NAEKTPOPAYVATIKT GUPBATOTNTA Kat GUMHOP-
Quvetal pe Ty 08nyia 2006/42/EK oxeTikd pe Ta pnxavipata.

EANHNIKA

Aertovpyia
Npostotpacia

Ouhagte Ta UNIKG oUOKeuasiag yia Thy TEpimTwan mou
XPELOTEL v amoBNKeOOETE TN GUOKEVR 1 Va TN PHETAPEPETE
pe acpdhela.

> EAéy€te TV MAnpoTNTA TOU MEPIEXOHEVOU TNE GUOKEVATIA,
> EAéyte 0ha Ta e€aptipata yia va evtomioete Tuxov pBopég mou
mpokAABnKav katd T peTagopa.

Acgalela
Mpoaoy1! BAdBe¢ Aoyw eapalpévng tpoodoaiag tdong.
> XpnOIUOTIOIETE TNV KOUPEUTIKI) Pnyavi) amokAELOTIKA Kal
MOVO pE TNV TAGN TIOU avaypdgeTal 0Ty mvakida timou.

Doprion pmarapiag

H ouokevaoia mOANGNG TN KOUPEVTIKAC UNYavi¢ Hmatapiag mepihap-
Bavel d0o povadec pmataptav. Eva n koupeutiki pnyavi Bpioketal og
\ertoupyia, n Sevtepn povada pmataplav pmopei va goptilel mapdh-
Anha 070 9opTIoTH. ETAL, N KOUPEUTIKN Pnyavi mapapével mavta £Tolun
Tipog xprion.

Mpw amd Ty mpwn Béon oe Aettoupyia amartodvtat avahoya

HE TN povada pmatapiwy ol Tapakatw xpovol popTiong:
Movada pmatapiyv STANDARD BATTERY mep. 50 hemtd
Movada pmatapiwy XXL BATTERY (SiatiBetat mpoaipe-
TIKA) mep. 120 Aemtd.

1. Zuvbéote 1o @I olvdeang (R) Tou petaoynuatiotr pogodoaiag (S)
pe T ouokeury oty umoSoy1 puopatog (H) Tou goptioth (eik. 2®).

2. Bahte Tov petaoynpatioty tpogodosiag otn mpila (eik. 2®).

3. TomoBetote T povada pmataplav atny umoSoxn TV YOPTIOTH
(e1k. 4). H dadikacia @optiong Eekvd.

Kata t Sidpketa g poptiong avaBooBrivel pe KOKKIVO
XpwHa n évdeign otabunc eoptiong (D).

0 xpdvo¢ (popTIONG TOU AMAITEITaI TPOKEIPEVOU VA EMI-
TevyBei n M\png LoX0¢ avépyetal yla T povada pmata-
piwv STANDARD BATTERY ae 50 mepimou Aentd.

0 xp6vog (pOPTIONG TIOU AMAITEITAL TPOKEIPEVOU Va
emreuyBei n mMApNg LoxUG avépyeTal yia T povdda
umataptav XXL BATTERY (mou Siatifetal mpoalpeTikd) oe
120 mepimou Aentd.

H deutepn povada pmatapiwv umopei va mapapével
OUVEXWG PECA OTO POPTIOTH KI ETOI PMOPEITE Var EXETE
TavTa pia goptiopévn pnatapia oty Siabeor oag.

4, Otav n Sladikacia poptiong ohokAnpwOei, avaPel n évdeién otad-
NG @opTIOoNG pe mpactvo ypwpa (D).

Nertoupyia pe pmarapia

1. Me Tov Sakomtn Aettoupyiag ON/OFF evepyomolote Ty koupeu-
TIKR pnxavij kat PETd T ypron amevepyomolote TV (€Ik. 5@/®).

@ Hmnpuehic gpovtida tng povadag komig pmopei

- V0 PEWOEL GNPAVTIKA T Sidpkela erroupyiag Te
OUOKEURC.
‘Otav eival o€ Aettoupyia kai o mepintwon mMRpwe gop-
Tiopévng pmatapiag avaPer n évdei€n otdbung poptiong
(D) pe mpdatvo xpwpa.
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EANHNIKA

Otav n évéeiln o1abung @optiong (D) avaPel pe kOKKIVO
Xpwpa kata T Sidpkela TG Aertoupyiag, T0Te eivar ama-
PaITNTN N ENAVAYOPTION TNG HOVABAC HaTapIiV. £TN
OUVEXELD HMOPE(TE Va XPNOIUOTIOINOETE T POPTIOHEVN
povada pmatapiwy avtikatdotaong.

T TV Emavapoption TG pmatapiag KAve Ta e§ic:

1. AmevepyoOINGTE TNV KOUPEUTIKK PNXAVA He Tov Slakomtn Aettoup-
yiac ON/OFF (eik. 5®).

2. Miéote Ta mieupikd mijktpa amacedhiong (C) kat agaipéate T
povdda pmatapiav (€. 3@).

3. AQaIPETTE TN YOPTIOEVN HOVAS UTTATAPIV Ad TO YOPTIOTH (€IK.
4) kal WOAOTE TNV PEGT GTNV KOUPEUTIKY Unyaviy, éwg 6TOU aKoU-
OTE[ 0 YAPAKTNPIOTIKOG f1X0¢ aopaliong (eik. 3®).

4. TomoBetiote TV adeta povada Pmataplv aTo GopTioTh (€Lk. 4).
BA. evotnta Goption pmatapiag.

Xepiopog

PUBpION prKoUG KOG

Me ) S1dtagn puBUIONG UAKOUG KOTIAG TV €ival EVOWHATWHEVN OTN
povdda komi (G) umopeite va pubuioete To prkog Komng o€ 5 Béoel,
and 0,7 mm w¢ 3 mm (elk. 6).

Komn pe mpooapTwpevec Téveg

H koupeuTIKN pnyavi Hmopei va AeToupynoel Kat Pe mPOoapTWHEVEG

XTEVEC.

> Oépte ™ pUBUION TOU PAKoUG Komr¢ (G) ot Béon 1 (elk. 6), yia va
emrevyOei To mpokaBoplopévo piikog Komhg.

TN ouokevacia mepiappavovral, avaloya pe To povtélo, ot
AKONOUBEC POCAPTHHEVEC XTEVEG:
Mnrkog kormi¢ 3 mm, 6 mm, 9 mm, 12 mm, 18 mm kai 25 mm.

TomoBétnan / apaipeon TG MPOGAPTWHEVNE XTEVAC

1. ImpwTe TNV MPOGAPTWHEVN XTEVA TTPOG TNV KATELBUVON TOU
BéNoug péxpt Téppa mavw 0T povada Komig (eik. 7@).

2. Hmpooaptapevn xtéva pmopei va apalpebei pe wBnan mpog v
kateuBuvan tou Béhoug (eik. 7®).

Zuvtipnon
Npogidonoinan! Tpavpatiopoi kat vAikéG {npiég Adyw pn
A evdedelypévou xeipiopon.
> AmevepyomoloTe TNV KOUPEUTIKN pnyav, Tpotol
ekvioete omoladnmote epyacia kaBaplopou Kal
ouvtipnong.
> Ta va kaBapioeTe To POPTIOTH, APAIPEOTE TOV MO TV
Tpoodoaia pelparo.

KaBapiopdg kat gpovtida
KivSuvoc! HAektpomnéia Aoyw g1oxwpnang vypou otn
A OUOKEUR.
> Mnv BuBiete TV KoupeuTIKR Unxavr oTo vepd!
> Mnv agrivete vypacia va e10NBEL 0TO EOWTEPIKO TNG
OUOKEUNC.
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KafaploTiKwv.

H xprion SlaBpwTikwv XnuIK@Y KabaploTKwy evdéxetal va

mpokahéoel {NPIEC 0TV KOUPEVTIKR HNXavh Kal Tov mpo-

0Beto e§omhiopo g,

» (¢ €K TOUTOU, HNV Xpnotpomoleite SLaAUTIKA Kal amoppu-
TIAVTIKA O€ OKOVN.

> Xpnotporoteite amokAeloTIKA To kaBaptoTikd kat To Addt
HOVABAC KOMG MOV GUVIOTWVTAL AMO TOV KATAGKEVAOTH.

2 Mpoaoyn! BAdBe¢ Aoyw xprong StappwTikwv Xnpikav

Mpdabeto e§omhiopd kat aviaNAakTIKA PUmopeiTe va mpo-
punBeuteite amo to eumoplo f amd 1o KEVIPo GEpRIC TG
€T0IPE(QC pag.

> E@ooov éxeTe TOMOBETHOEL MPOCAPTWHEVN XTEVA, APAIPEDTE TV
(e1k. 7®) Kat Eekoupm@oTe T povada komi¢ amé 1o mepifAna
(eik. 8@), BAéme AvTikataoTaon povadag komg.

> Amopakpuvete pe T Polptaa Kabapiopol (Q) Ti¢ Tpixes amo To
Avotypa Tou mepIBARpaToC kat T povada komng (eik. 9).

> Tatriote 0 poyAd kaBapiapo (1). Me Tov Tpomo autd pmopoly va
agpaipeBolv ebkoha pie T BolpTaa KaBapIGHOU ol TPiXEC HETAgy TG
xtévag kat i Aemidag komr¢ (EASY CLEANING).

> Kabapilete TV KoUPEUTIKN Pnxavr pOvo e Pahakd Kat, av Xpelale-
Tal, e\agpa vypo mavi.

> Aatnpeite mavTote KaBapég TIq EMaQEC POPTIONE GTO YOPTIOTH Kal
) povdda pmatapiav.

> Xpnoporoleite ompél kaBAPITUOU yia TOV TAKTIKO KaBAPIGUO TG
povddag komn¢ (SatiBetat w mpoaBetog e§omhiopdg).

> Aindvete kaBe opd T povdda Komi¢ pe pia aTayéva amo To E181Ko
\dd1 ota avagepdpeva onpeia (€. 10).

> EmavatonoBeThoTe Kal Koupm@ote Mt T povada Komi (eik. 8®),
BAéme Avtikatdotaon povdadag komnc.

> Tia kahq Kat gakpdxpovn anddoon Komn¢ €ivat onpa-
VTIKO va NimaiveTe ouyvd T povada komjg.

> Edv peta amd peydho Sidotnpa xprang n amodoan komig
pelwBei mapa Tov TakTiko kabaptopd kat tn Aimavon,
161€ Ba mpémel va avtikataotadei n povada komnc.

AvTikatdotaon Tng povadag komig

1. AmEvepyomoIoTe TV KOUPEUTIKI) UNXavig pe Tov Slakomn Aettoup-
yiag ON/OFF (eik. 5®).

2. TpaPréte tn povada komic amd to mepiPAnpa mpog Ty Kateubuvon
Tou Béhoug (e1k. 8®@). Apaipéate T povdda komig.

3. Tia va v enavatonoBeTHoeTe, AKOUMAOTE TN HOVASa KOMAC e TO
AyKioTpo 6NV umodoyr Tou MePIBARPATOC Kat MEDTE TRV PEXPL VAl
Koupmwoel oTo mepiPAnua (eik. 8®).

Eniluon mpofAnpdtwv
H povada komi¢ dev koBer kahd 1 padaet.

Autia: H povada komng eivat Bpapikn 1y €xel umootei Bopd.

> KaBapiote kat Nmavete tn povada Komnc. Ze mepintwon mou 10
mpoBANLa SV QVTIHETWMIOTE, QVTIKATAOTHOTE T povada komig
(ek. 8/9/10).

AgPHPATIKOG TPAVHATIONOC

Artia: YmepPohikry doknon mieong oTo Séppa.
> Aokeite Nyotepn mieon 0tav koBete Kovtd 0o déppa.



Autia: OBappévn povada komnc.
> EAéy€te av katd t xprion €xouv umoaTei {npid Ta akpa g 0dovVTw-
oN¢ Kal, EQV AMaITETalL, QVTIKATAOTHOTE T povada Komig.

H 8i1dpketa Aertovpyiag T pmarapiag ivat moAv cOvTopn.

Autia: Yndpyouv akaBapaiec oTn povada Komig Kal 6To avolypa Tou
mepIBAfpatoc.
> KaBapiote kat \mdvete T povada komAg (eik. 8/9/10).

Autia: H pmatapia éxet umoatei gBopd.
> AVTIKATOOTAGTE T povAda Pmataplav pe yviolo avtaAAakTIKo.

AVTAMAKTIKEG HOVASEC UMATAPIWY PTTOPEITE VA TPOHN-
Beuteite we mpoabeto e€omhiopd amd To epmoplo 1y and To
KéVTpo 0épPIg TG eTalpeiag pag.

H évdei1§n eéyyou @optiong dev avdaper

Autia: H povada pmatapiav dev éxel TomoBetnBei owata 610 YoPTIOTH.
> BePaiwbeite 0Tt n povada pmataplav eival 6wotd TomoBeTnuévn
070 QOPTIOTH.

Autia: Ot emagég popTIong eival BPWHIKES.
> KaBapiote Ti¢ emagég poptiong oTn Baon GOpTIONG Kal T povada
pmaTaplwy.

Autia: MpoPAnpatiki tpo@odoaia Tdong.

> BePaiwbeite 0Tt 0 petaoynuatiotic Tpogodoaiag eival ouvdedepé-
vog 0NV Tpila Kal 6TovV GopTIoTH.

> ENéyCte pnmug to kahadio Siktuou mapouatalel pBopéc.

Edv Sev pmopeite va avtipetwioete 10 mpdfAnua pe T Pondeia avtwv
Twv umodeifewy, ameuBuvBeite ota kévipa oépPIg TNG ETalpeiag pag. e
Kapia meEpImTwon Unv mpoomabroETe va EMOKeUATETE HOVOL 6aG TNV
KOUPEVTIKA Hnyavi!

EANHNIKA

Anéppin
Mpoaoyi! Znuéc ato mepiPalhov o€ mepimtwan akatdl-
A AnAng andppiyng.
> AmogoptioTe TI¢ umatapie¢ mptv amd v améppun!
> Hmpoorikovoa amdppiyn cupBahhel 6Ty mpoaTacia
Tou mePIBAMOVTOC Kal amoTpéNEL TRV ugdvion moa-
VoV Bhaepwy emdpdoewv oTov avBpwmo kal 010
mepiBalov.

Te mepimtwon anoppupng e cuokeung Ba mpémel va AapPdvete umoygn
TIC OXETIKEC VOLIKEC TIpOSIaypaPEC.

MAnpo@opieg yia TNV amdppiPn NAEKTPIKWY Kat NAEKTPOVIKWV
GUOGKEVWV EVTOC TwV opiwv Tn¢ Evpwmaiki¢ Evwong:

Evtd¢ tn¢ Eupwmaikig Evwang, n amoppiyn cuokevwv
E Tou Aettoupyolv pe pebpa mpodiaypdpetal amé eBvikoug
mmmm  KQVOVIOHOUG, O omoiol BaciCovtal oty Eupwnaikr O8nyia
2012/19/EK oxetika pe Ta andBAnta nAekTpikol Kat nhe-
Kktpovikoy e€omhiopol (AHHE). Zupgwva pe T mapamavw
odnyia, Sev emrpénetal n amdppLPn TG GUOKEUNS amo TG
TOMIKEG UM PETiEC amoKOMIONE 1} HE Ta OIKIaKA amoppippaTa.
H ouokeun) mapalapBaveral xwpic emmiéov empPapuvon
and TIC KOWVOTIKEG TN peaie¢ GUNNOYIG amoPPIUKATWY 1y
avakvk\wong.
H ouokevaaia Tou mpoidvTog Eival KATAOKEVAOpEVN AMO
avakuKAWalpa UNika. AmoppiyTe T pe TpOmo GINKO pog To
mepIBaMov Kat mapadwoTe TV yla avakukAwon.
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